
JŪRNIEKU SAGATAVOŠANAS, SERTIFICĒŠANAS UN SARDZES PILDĪŠANAS KODEKSS (STCW KODEKSS)

A DAĻA

OBLIGĀTIE STANDARTI ATTIECĪBĀ UZ STCW KONVENCIJAS PIELIKUMA NOTEIKUMIEM

Ievads

1. Šī STCW kodeksa daļa ietver obligātus noteikumus, uz kuriem ir īpaša atsauce pielikumā pie 1978. gada Starptautiskās Konvencijas par jūrnieku sagatavošanu, sertificēšanu un sardzes pildīšanu (ar grozījumiem) (turpmāk tekstā – STCW konvencija). Šajos noteikumos ir sīki izklāstīti minimālie standarti, kas Pusēm jāievēro, lai pilnībā īstenotu Konvenciju.

2. Šajā daļā ir ietverti arī kompetences standarti, kas pretendentiem jādemonstrē, lai tiktu izsniegti kompetences sertifikāti, kas paredzēti saskaņā ar STCW konvencijas noteikumiem, un lai pagarinātu to derīguma termiņu. Lai precizētu saikni starp alternatīvās sertificēšanas noteikumiem, kas minēti VII nodaļā, un sertificēšanas noteikumiem, kas minēti II, III un IV nodaļā, kompetences standartos noteiktās prasmes ir atbilstoši sagrupētas pēc šādām septiņām funkcijām:

   2.1. kuģošana,

   2.2. kravu apstrāde un izvietošana,

   2.3. kuģu procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa,

   2.4. kuģu mehānika,

   2.5. elektrotehnika, elektronika un vadības  sistēmas,

   2.6. tehniskā apkope un remonts,

   2.7. radiosakari

šādos atbildības līmeņos:

   1) vadības līmenī,

   2) operatīvajā līmenī,

   3) izpildes līmenī.

Funkcijas un atbildības līmeņi ir norādīti šīs daļas II, III un IV nodaļā sniegto kompetences standartu tabulu apakšvirsrakstos. Funkciju apjomu konkrētā atbildības līmenī, kas norādīts apakšvirsrakstā, nosaka prasmes, kuras uzskaitītas tabulas 1. slejā. Termini “funkcija” un “atbildības līmenis” ir vispārīgi definēti Kodeksa A-I/1. iedaļā.

3. Šīs daļas iedaļu numerācija atbilst STCW konvencijas pielikumā ietverto noteikumu numerācijai. Sadaļu teksts var būt iedalīts numurētās daļās un punktos, bet šādu numerāciju izmanto tikai attiecīgās iedaļas tekstā.

I NODAĻA

STANDARTI ATTIECĪBĀ UZ VISPĀRĒJIEM NOTEIKUMIEM
A-I/1. iedaļa

 Definīcijas un paskaidrojumi

1. Konvencijas II pantā un I/1. noteikumā ietvertās definīcijas un paskaidrojumi attiecas arī uz šā Kodeksa A daļā un B daļā lietotajiem terminiem. Turklāt šādas papildu definīcijas attiecas tikai uz šo Kodeksu:

   1.1. “kompetences standarts” ir lietpratīguma līmenis, kas jāsasniedz pienācīgai funkciju izpildei uz kuģa saskaņā ar šeit izklāstītajiem starptautiski saskaņotajiem kritērijiem, kuri ietver noteiktos zināšanu, izpratnes un pierādītu prasmju standartus;

   1.2. “vadības līmenis” ir atbildības līmenis, kas saistīts ar:

   1.2.1. darbu, kuru uz jūras kuģa veic personas, kas pilda kapteiņa, vecākā kapteiņa palīga, vecākā mehāniķa vai otrā mehāniķa pienākumus, un

   1.2.2. pienākumu nodrošināt, lai noteiktā atbildības jomā tiktu pienācīgi izpildītas visas funkcijas;

   1.3. “operatīvais līmenis” ir atbildības līmenis, kas saistīts ar:

   1.3.1. darbu, kuru uz jūras kuģa veic personas, kas pilda navigācijas sardzes vai mašīntelpas sardzes virsnieka pienākumus vai periodiski bez apkalpes esošās mašīntelpās norīkota mehāniķa pienākumus, vai radiosakaru operatora pienākumus, un

   1.3.2. tiešu kontroli pār visu funkciju izpildi noteiktā atbildības jomā saskaņā ar atbilstošajām procedūrām un tādas personas vadībā, kura šajā atbildības zonā strādā vadības līmenī;

   1.4. “izpildes līmenis” ir atbildības līmenis, kas saistīts ar uzdoto uzdevumu pildīšanu un pienākumu un atbildības uzņemšanos uz jūras kuģa tādas personas vadībā, kura strādā operatīvajā vai vadības līmenī;

   1.5. “vērtēšanas kritēriji” ir ieraksti A daļas “Kompetences obligāto standartu specifikācijas” tabulu 4. slejā, un tie vērtētājam ļauj spriest, vai pretendents var vai nevar veikt attiecīgos uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, un

   1.6. “neatkarīgs vērtējums” ir vērtējums, ko atbilstoši kvalificētas personas, kuras ir neatkarīgas no vērtējamās vienības vai darbības vai pie tās nepieder, veic ar mērķi pārbaudīt, ka administratīvās un  darba procedūras visos līmeņos tiek vadītas, organizētas, izpildītas un iekšēji kontrolētas, lai nodrošinātu to atbilstību noteiktajiem mērķiem un piemērotību šo mērķu sasniegšanai.

A-I/2. iedaļa
Sertifikāti un apstiprinājumi

1. Ja apstiprinājums, kas nepieciešams atbilstoši Konvencijas VI pantam, ir iekļauts pašā sertifikāta tekstā, kā paredz I/2. noteikuma 4. punkts, sertifikātam jāatbilst turpmāk norādītajam paraugam, bet frāzi “vai līdz šā sertifikāta derīguma termiņa jebkura pagarinājuma beigām, kurš var būt norādīts sertifikāta otrā pusē”, kas norādīta veidlapas priekšpusē, un noteikumus attiecībā uz derīguma termiņa pagarinājuma ierakstu veidlapas otrā pusē izlaiž, ja sertifikāts pēc termiņa beigšanās ir jānomaina. Norādījumi par veidlapas aizpildīšanu ir šā Kodeksa B-I/2. iedaļā.

(Oficiālais zīmogs)

(VALSTS)

SERTIFIKĀTS, KAS IZDOTS SASKAŅĀ AR NOTEIKUMIEM, KURUS PAREDZ 1978. GADA STARPTAUTISKĀ KONVENCIJA PAR JŪRNIEKU SAGATAVOŠANU, SERTIFICĒŠANU UN SARDZES PILDĪŠANU (AR GROZĪJUMIEM)

....................................... valdība apliecina, ka …………………………..……..   ir atzīts par pienācīgi kvalificētu saskaņā ar iepriekšminētās Konvencijas (ar grozījumiem) ………… noteikuma prasībām un ir atzīts par kompetentu, lai, ievērojot visus norādītos ierobežojumus, veiktu šādas funkcijas minētajos līmeņos līdz ………… vai līdz šī sertifikāta derīguma termiņa pagarinājuma beigām, kas var būt norādīts nākamajā lappusē:

	FUNKCIJA
	LĪMENIS
	PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	
	

	
	
	


Šā sertifikāta likumīgais īpašnieks var strādāt šādā amatā vai amatos, kas norādīti Administrācijas pieņemtajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās:

	AMATS
	PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	


Sertifikāta Nr. ..............……………………. 
 izdots ......................

(Oficiālais zīmogs)

 




 .....................................

 




Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 




 .....................................

 




Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Šā sertifikāta oriģinālam saskaņā ar Konvencijas I/2. noteikuma 9. punktu jābūt pieejamam uz kuģa, uz kura strādā tā īpašnieks.

Sertifikāta īpašnieka dzimšanas datums ...................…………………………………….

Sertifikāta īpašnieka paraksts .......................……………………………………..

[image: image1.png]THC



Sertifikāta īpašnieka fotogrāfija 
Sertifikāta derīguma termiņš pagarināts līdz ........……………………………..

(Oficiālais zīmogs) 



...................................………………
 




Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

Termiņa pagarinājuma datums 



.............................………………….

 




Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Sertifikāta derīguma termiņš pagarināts līdz .......……………………………….

(Oficiālais zīmogs) 



..................................

 




Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

Termiņa pagarinājuma datums ................…………. 

 ............................…………………..

 




Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

2. Izņemot 1. punktā paredzēto, veidlapai, ko izmanto, lai apstiprinātu sertifikāta izdošanu, jāatbilst turpmāk norādītajam paraugam, bet frāzi “vai līdz šā apstiprinājuma derīguma termiņa jebkura pagarinājuma beigām, kurš var būt norādīts apstiprinājuma otrā pusē”, kas norādīta veidlapas priekšpusē, un noteikumus attiecībā uz derīguma termiņa pagarinājuma ierakstu veidlapas otrā pusē izlaiž, ja apstiprinājums pēc termiņa beigšanās ir jāapmaina. Norādījumi par veidlapas aizpildīšanu ir šā Kodeksa B-I/2. iedaļā.

(Oficiālais zīmogs)

(VALSTS)

APSTIPRINĀJUMS, KAS APLIECINA, KA SERTIFIKĀTS IR IZDOTS SASKAŅĀ AR 1978. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR JŪRNIEKU SAGATAVOŠANU, SERTIFICĒŠANU UN SARDZES PILDĪŠANU (AR GROZĪJUMIEM)

....................................... valdība apliecina, ka sertifikāts Nr. ............ ir izdots …………………………..…….., kurš atzīts par pienācīgi kvalificētu saskaņā ar iepriekšminētās konvencijas (ar grozījumiem) ………… noteikuma prasībām un ir atzīts par kompetentu, lai, ievērojot visus norādītos ierobežojumus, veiktu šādas funkcijas minētajos līmeņos līdz ………… vai līdz šā apstiprinājuma derīguma termiņa pagarinājuma beigām, kas var būt norādīts nākamajā lappusē:

	FUNKCIJA
	LĪMENIS
	PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	
	

	
	
	


šā apstiprinājuma likumīgais īpašnieks var strādāt šādā amatā vai amatos, kas norādīti Administrācijas pieņemtajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās:

	AMATS
	PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	


Apstiprinājums Nr. .............………….. izdots .............……………………………..

 (Oficiālais zīmogs)

 


 ...................................………………………….

 


 Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 

................................…………………………….

 

Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Šā apstiprinājuma oriģinālam saskaņā ar Konvencijas I/2. noteikuma 9. punktu jābūt pieejamam uz kuģa, uz kura strādā tā īpašnieks.

Sertifikāta īpašnieka dzimšanas datums ...................…………………………………….

Sertifikāta īpašnieka paraksts .......................……………………………………..

Sertifikāta īpašnieka fotogrāfija 


Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........……………………………..

 (Oficiālais zīmogs)

 


...................................……………………………….

 


Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

Termiņa pagarinājuma datums ................……………………………………………………………….

 

.............................…………………………………….

 

Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........……………………………..

(Oficiālais zīmogs)

 


..................................………………………………....

 


Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

Termiņa pagarinājuma datums ................………………………………………………………………. 




Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

3. Veidlapai, ko izmanto, lai apstiprinātu sertifikāta atzīšanu, jāatbilst turpmāk norādītajam paraugam, bet frāzi “vai līdz šā apstiprinājuma derīguma termiņa jebkura pagarinājuma beigām, kurš var būt norādīts apstiprinājuma otrā pusē”, kas norādīta veidlapas priekšpusē, un noteikumus attiecībā uz derīguma termiņa pagarinājuma ierakstu veidlapas otrā pusē izlaiž, ja apstiprinājums pēc termiņa beigšanās ir jāapmaina. Norādījumi par veidlapas aizpildīšanu ir šā Kodeksa B-I/2. iedaļā.

(Oficiālais zīmogs)

(VALSTS)

APSTIPRINĀJUMS, KAS APLIECINA, KA SERTIFIKĀTS IR ATZĪTS SASKAŅĀ AR 1978. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR JŪRNIEKU SAGATAVOŠANU, SERTIFICĒŠANU UN SARDZES PILDĪŠANU (AR GROZĪJUMIEM)

....................................... valdība apliecina, ka sertifikāts Nr. ............, kuru …………………………..…….. izdevusi ................. valdība vai kurš izdots šīs valdības vārdā, ir pienācīgi atzīts saskaņā ar iepriekšminētās konvencijas (ar grozījumiem) I/10. noteikuma prasībām un ka tā likumīgajam īpašniekam, ievērojot visus norādītos ierobežojumus, ir atļauts veikt šādas funkcijas minētajos līmeņos līdz ………… vai līdz šā apstiprinājuma derīguma termiņa pagarinājuma beigām, kas var būt norādīts nākamajā lappusē:

	FUNKCIJA
	LĪMENIS
	PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	
	

	
	
	


šā apstiprinājuma likumīgais īpašnieks var strādāt šādā amatā vai amatos, kas norādīti Administrācijas pieņemtajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās:

	AMATS
	PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	


Apstiprinājums Nr. .............………….. izdots .............……………………………..

 (Oficiālais zīmogs) 


...................................………………….

 



Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 



...................................…………………

 


Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Šā apstiprinājuma oriģinālam saskaņā ar Konvencijas I/2. noteikuma 9. punktu jābūt pieejamam uz kuģa, uz kura strādā tā īpašnieks.

Sertifikāta īpašnieka dzimšanas datums ...................…………………………………….

Sertifikāta īpašnieka paraksts .......................…………………………………………….

Sertifikāta īpašnieka fotogrāfija 

 

Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........……………………………..

 (Oficiālais zīmogs)

 



...................................………………………

 



Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

Termiņa pagarinājuma datums ................………….
……………………………………………..

Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........……………………………..

 (Oficiālais zīmogs)

 



...................................……………………….

 



Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

Termiņa pagarinājuma datums ................………….
……………………………………………….

 


Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

4. Izmantojot veidlapas, kas var atšķirties no šajā iedaļā noteiktajām, atbilstoši I/2. noteikuma 8. punktam, Pusēm jānodrošina, ka visos gadījumos:

 4.1. visa informācija attiecībā uz sertifikāta īpašnieka identitāti un personas aprakstu, tostarp vārds, uzvārds, dzimšanas datums, fotogrāfija un paraksts, kā arī datums, kurā dokuments izdots, ir redzama vienā un tajā pašā dokumenta pusē un

 4.2. visa informācija attiecībā uz amatu vai amatiem, kuros sertifikāta īpašnieks ir tiesīgs strādāt saskaņā ar Administrācijas pieņemtajām kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībām, kā arī attiecība uz visiem ierobežojumiem, ir uzskatāma un viegli atrodama.

A-I/3. iedaļa
Principi, kas reglamentē piekrastes kuģošanu

(Nav noteikumu)

A-I/4. iedaļa

Kontroles procedūras

1. Novērtēšanas procedūra, kas paredzēta I/4. noteikuma 1. punkta 3. apakšpunktā un ko veic, ja noticis kāds no tajā minētajiem incidentiem, jāveic kā pārbaude, vai komandas locekļiem, kuriem jābūt noteiktai kompetencei, tiešām ir attiecīgajam incidentam nepieciešamās prasmes.

2. Veicot šo novērtējumu, jāņem vērā, ka uz procedūrām uz kuģa attiecas Starptautiskais drošas pārvaldes (ISM) kodekss un ka šīs Konvencijas noteikumi attiecas tikai uz kompetenci, kas vajadzīga šo procedūru drošai izpildei.

3. Šajā Konvencijā paredzētās kontroles procedūras attiecas tikai uz atsevišķu uz kuģa esošo jūrnieku kompetences standartiem un uz to prasmēm attiecībā uz sardzes pildīšanu, kā noteikts šī Kodeksa A daļā. Kompetences novērtēšanu uz kuģa sāk ar jūrnieku sertifikātu pārbaudi.

4. Neatkarīgi no sertifikāta pārbaudes, veicot novērtējumu saskaņā ar I/4. noteikuma 1. punkta 3. apakšpunktu, jūrniekam var prasīt attiecīgo kompetenci pierādīt viņa darba vietā. Kompetences demonstrēšana var ietvert pārbaudi, ka tiek izpildītas rīcības prasības attiecībā uz sardzes pildīšanas standartiem un ka jūrnieki atbilstoši savam kompetences līmenim pareizi rīkojas avārijas situācijās.

5. Novērtēšanā izmanto tikai tās kompetences demonstrēšanas metodes kopā ar kritērijiem tās novērtēšanai un standartu apjomu, kas minēti šā Kodeksa A daļā.

A-I/5. iedaļa
Valsts noteikumi

Konvencijas I/5. noteikuma normas nevar interpretēt tā, ka tās aizliedz noteikt uzdevumus apmācībai pārrauga vadībā vai force majeure gadījumos.

A-I/6. iedaļa

Apmācība un novērtēšana

1. Katra Puse nodrošina, lai jūrnieku apmācību un novērtēšanu sertificēšanai saskaņā ar šo Konvenciju:

   1.1. veidotu saskaņā ar rakstiskām programmām, tostarp izmantojot tādas pasniegšanas metodes un līdzekļus, procedūras un mācību materiālus, kas ir nepieciešami, lai sasniegtu paredzēto kompetences standartu, un 

   1.2. veiktu, pārraudzītu, vērtētu un nodrošinātu personas, kam ir 4., 5. un 6. punktā noteiktā kvalifikācija.

2. Personas, kuras veic apmācību darba vietā vai novērtēšanu uz kuģa, to dara tikai tad, ja šādai apmācībai vai novērtēšanai nav negatīvas ietekmes uz kuģa normālu darbību un ja tās var veltīt savu laiku un uzmanību šādai apmācībai vai novērtēšanai.

Instruktoru, apmācības vadītāju un vērtētāju kvalifikācija*
3. Katra Puse nodrošina, lai instruktoriem, apmācības vadītājiem un vērtētājiem būtu kvalifikācija, kas nepieciešama noteiktiem apmācības veidiem un līmeņiem vai jūrnieku kompetences novērtēšanas veidiem un līmeņiem vai nu uz kuģa, vai krastā, kā to nosaka šī Konvencija, saskaņā ar šīs iedaļas noteikumiem.

Apmācība darba vietā

4. Ikvienai personai, kas vai nu uz kuģa, vai krastā veic jūrnieku apmācību darba vietā, kura paredzēta, lai iegūtu kvalifikāciju, kas nepieciešama šajā Konvencijā paredzētā sertifikāta saņemšanai:

   4.1. jāpārzina apmācības programma un jāsaprot konkrētā apmācības veida īpašie mērķi;

   4.2. jābūt kvalifikācijai, kas nepieciešama uzdevumam, kuram notiek apmācība, un 

   4.3. ja apmācību veic, izmantojot trenažieri, tad:

   4.3.1. jābūt saņēmušai atbilstošus norādījumus par apmācības metodiku, izmantojot trenažierus, un

   4.3.2. jābūt ar praktisku pieredzi darbā ar konkrēto izmantojamā trenažiera veidu.

5. Ikvienai personai, kuras atbildībā ir pārraudzīt jūrnieku apmācību darba vietā, kura paredzēta, lai iegūtu kvalifikāciju, kas nepieciešama šajā Konvencijā paredzētā sertifikāta saņemšanai, pilnībā jāsaprot apmācības programma un katra konkrētā apmācības veida īpašie mērķi.

Kompetences novērtēšana

6. Ikvienai personai, kas vai nu uz kuģa, vai krastā veic jūrnieku kompetences novērtēšanu darba vietā, lai noteiktu, vai viņiem ir kvalifikācija, kas nepieciešama šajā Konvencijā paredzētā sertifikāta saņemšanai:

   6.1. jābūt atbilstošam zināšanu līmenim un izpratnei par novērtējamo kompetenci;

   6.2. jābūt kvalifikācijai, kas nepieciešama uzdevumam, kuram notiek novērtēšana;

   6.3. jābūt saņēmušai atbilstošus norādījumus par novērtēšanas metodēm un praksi;

   6.4. jābūt ar praktisku pieredzi novērtējumu veikšanā, un 

   6.5. ja veic tāda veida novērtēšanu, kurai jāizmanto trenažieri, jābūt ar praktisku pieredzi novērtējumu veikšanā ar konkrēto izmantojamo trenažiera veidu, kuru minētā persona ieguvusi pieredzējuša vērtētāja pārraudzībā un kuru šāds vērtētājs ir atzinis par pietiekamu.

Apmācība un novērtēšana mācību iestādē

7. Katra Puse, kura atzīst kādu apmācības kursu, mācību iestādi vai mācību iestādes piešķirtu kvalifikāciju, kā vienu no savām prasībām Konvencijā noteiktā sertifikāta izdošanai, nodrošina, lai instruktoru un vērtētāju kvalifikācijai un pieredzei piemērotu A-I/8. iedaļā minētos kvalitātes standartus. Šādai kvalifikācijai, pieredzei un kvalitātes standartu piemērošanai jāietver atbilstoša apmācība attiecībā uz apmācības metodiku, apmācības un novērtēšanas metodēm un praksi un jāatbilst visām no 4. līdz 6. punktā noteiktajām prasībām.

A-I/7. iedaļa

Informācijas sniegšana

1. Informāciju, kas jāsniedz saskaņā ar I/7. noteikuma 1. punktu, ģenerālsekretāram sniedz formātos, kas noteikti šīs iedaļas 2. punktā.

2. Līdz 1998. gada 1. augustam vai viena kalendārā gada laikā pēc I/7. noteikuma stāšanās spēkā atkarībā no tā, kas attiecīgajai Pusei ir vēlāk, katra Puse iesniedz ziņojumu par pasākumiem, ko tā veikusi, lai pilnībā īstenotu Konvenciju, un šajā ziņojumā ietver šādu informāciju:

   2.1. par Konvencijas īstenošanu atbildīgās ministrijas, departamenta vai valsts aģentūras nosaukumu, pasta adresi, telefona un faksa numuru un organigrammu;

   2.2. īsu paskaidrojumu par juridiskajiem un administratīvajiem pasākumiem, kas paredzēti un veikti, lai nodrošinātu Konvencijas, jo īpaši tās I/6. un I/9. noteikuma, ievērošanu;

   2.3. pieņemtās izglītības, apmācības, eksaminēšanas, kompetences novērtēšanas un sertificēšanas politikas skaidru izklāstu;

   2.4. īsu kopsavilkumu par kursiem, apmācības programmām, eksāmeniem un novērtējumiem, kas paredzēti katram saskaņā ar Konvenciju izdotam sertifikātam;

   2.5. īsu pārskatu par procedūrām, ko ievēro, pilnvarojot, akreditējot vai apstiprinot apmācību un eksāmenus, veselības stāvokli un kompetences novērtējumu, ko paredz Konvencija, un par attiecīgajiem nosacījumiem un piešķirto pilnvarojumu, akreditāciju un apstiprinājumu sarakstu;

   2.6. īsu kopsavilkumu par procedūrām, ko ievēro, piešķirot jebkādu atbrīvojumu saskaņā ar Konvencijas VIII pantu, un 

   2.7. rezultātus salīdzinājumam, kas veikts saskaņā ar I/11. noteikumu, un kvalifikācijas celšanas un uzturēšanas kursu īsu aprakstu.

3. Katra Puse sešu mēnešu laikā:

   3.1. pēc līdzvērtīgu izglītības vai apmācības pasākumu saglabāšanas vai pieņemšanas atbilstoši IX pantam sniedz šo pasākumu pilnīgu aprakstu;

   3.2. pēc citas Puses izdoto sertifikātu atzīšanas sniedz ziņojumu, kurā norāda pasākumus, kas veikti, lai nodrošinātu atbilstību I/10. noteikumam, un 

   3.3. pēc tam, kad tā atļāvusi uz kuģiem, kuriem ir tiesības kuģot ar tās karogu, nodarbināt jūrniekus, kam ir citi sertifikāti, kuri izdoti atbilstoši VII/1. noteikumam, ģenerālsekretāram nosūta paraugu apliecībai, kas attiecībā uz kuģa apkalpes minimālo sastāvu tiek izdota šādiem kuģiem.

4. Katra Puse par rezultātiem, kas gūti katrā novērtējumā, kurš veikts atbilstoši I/8. noteikuma 2. punktam, ziņo sešu mēnešu laikā pēc tā pabeigšanas, un ziņojumā apraksta vērtētāju darba uzdevumu, viņu kvalifikāciju un pieredzi, novērtējuma datumu un apjomu, konstatētos trūkumus un ieteiktos un veiktos korektīvos pasākumus.

5. Ģenerālsekretārs izveido kompetentu personu sarakstu, kuru apstiprinājusi Kuģošanas drošības komiteja, ieskaitot Pušu norīkotās vai ieteiktās kompetentās personas, kurām var lūgt palīdzēt sagatavot I/7. noteikuma 2. punktā paredzēto ziņojumu. Parasti šīs personas ir pieejamas Kuģošanas drošības komitejas vai tās apakšstruktūru attiecīgo sēžu laikā, bet tās var savu darbu veikt arī tad, kad šādas sēdes nenotiek.

6. Attiecībā uz I/7. noteikuma 2. punktu kompetentajām personām jāpārzina Konvencijas prasības, un vismaz vienai no tām jāzina attiecīgās Puses apmācības un sertificēšanas sistēma.

7. Visas kompetento personu sanāksmes:

   7.1. tiek rīkotas pēc ģenerālsekretāra ieskatiem;

   7.2. sastāv no dalībnieku nepāra skaita, kas parasti nepārsniedz 5 personas;

   7.3. ieceļ savu priekšsēdētāju un 

   7.4. ģenerālsekretāram sniedz viedokli, par kuru vienojušies tās dalībnieki, vai, ja vienošanās nav panākta, gan vairākuma, gan mazākuma viedokli.

8. Kompetentās personas konfidenciāli rakstveidā pauž savus viedokļus par:

   8.1. to faktu salīdzinājumu, par kuriem ziņots informācijā, ko Puse nosūtījusi ģenerālsekretāram, ar visām attiecīgajām Konvencijas prasībām;

   8.2. ziņojumu par visiem attiecīgajiem novērtējumiem, kas iesniegti saskaņā ar I/8. noteikuma 3. punktu, un 

   8.3. jebkādu papildu informāciju, ko iesniegusi konkrētā Puse.

9. Gatavojot I/7. noteikuma 2. punktā paredzēto ziņojumu Kuģošanas drošības komitejai, ģenerālsekretārs:

   9.1. pieprasa un ņem vērā viedokļus, ko pauž kompetentās personas, kuras izraudzītas no saraksta, kas izveidots saskaņā ar 5. punktu;

   9.2. vajadzības gadījumā pieprasa Pusei sniegt paskaidrojumus par jebkādiem jautājumiem attiecībā uz informāciju, kas sniegta saskaņā ar I/7. noteikuma 1. punktu, un 

   9.3. norāda visas jomas, kurās Puse var būt lūgusi palīdzību īstenot Konvenciju.

10. Attiecīgo Pusi informē par kompetento personu sanāksmju rīkošanu, un tās pārstāvjiem ir tiesības tajās piedalīties, lai sniegtu paskaidrojumus par jebkādiem jautājumiem saistībā ar informāciju, kas sniegta atbilstoši I/7. noteikuma 1. punktam.

11. Ja ģenerālsekretārs nevar iesniegt ziņojumu, ko paredz I/7. noteikuma 2. punkts, attiecīgā Puse var lūgt Kuģošanas drošības komiteju veikt I/7. noteikuma 3. punktā minētos pasākumus, ņemot vērā informāciju, kas iesniegta atbilstoši šai iedaļai, un viedokļus, kas pausti saskaņā ar 7. un 8. punktu.

A-I/8. iedaļa

Kvalitātes standarti
Valsts mērķi un kvalitātes standarti

1. Katra Puse nodrošina, lai būtu skaidri noteikti izglītības un apmācības mērķi un ar tiem saistītie kompetences standarti, kas jāsasniedz, un nosaka zināšanu, izpratnes un prasmju līmeņus, kas atbilst šajā Konvencijā paredzētajiem eksāmeniem un novērtējumiem. Mērķus un ar tiem saistītos kvalitātes standartus var noteikt atsevišķi dažādiem kursiem un apmācības programmām, un tiem jāattiecas arī uz sertificēšanas sistēmas vadību.

2. Kvalitātes standartus piemēro sertificēšanas sistēmas vadībai, visiem apmācības kursiem un programmām, eksaminēšanai un novērtēšanai, ko veic Puse vai tās pilnvarotas personas, kā arī kvalifikācijai un pieredzei, kas vajadzīga instruktoriem un vērtētājiem, ņemot vērā kvalitātes nodrošināšanas principus, sistēmas, kontroli un iekšējās pārbaudes, kas noteikti, lai nodrošinātu izvirzīto mērķu sasniegšanu.

3. Puses nodrošina, lai ar starplaikiem, kas nav ilgāki par pieciem gadiem, tiktu veikts zināšanu, izpratnes, prasmju un kompetences iegūšanas un novērtēšanas darbību un sertificēšanas sistēmas vadības neatkarīgs vērtējums, lai pārbaudītu, ka:

   3.1. visi iekšējie vadības kontroles un pārraudzības pasākumi un visas papildu darbības atbilst paredzētajām metodēm un dokumentētajām procedūrām un efektīvi nodrošina izvirzīto mērķu sasniegšanu;

   3.2. katra neatkarīgā vērtējuma rezultātus dokumentē un iesniedz tiem, kas atbild par novērtēto jomu, un 

   3.3. laikus veic darbības, lai labotu trūkumus.

4. Ziņojumā par I/8. noteikuma 3. punktā paredzēto neatkarīgo novērtējumu iekļauj novērtējumam noteikto darba uzdevumu un vērtētāju kvalifikāciju un pieredzi.

A-I/9. iedaļa

Medicīniskie standarti – Sertifikātu izsniegšana un reģistrācija

(Nav noteikumu)

A-I/10. iedaļa

Sertifikātu atzīšana

1. Konvencijas I/10. noteikuma 4. punktu attiecībā uz to sertifikātu neatzīšanu, kurus izdevusi valsts, kas nav Konvencijas puse, nav jāinterpretē tādā nozīmē, ka tas Pusēm liedz, izdodot savu sertifikātu, atzīt jūras praksi, kā arī izglītību un apmācību, kas iegūta pēc tādas valsts pilnvarojuma, kura nav Konvencijas puse, ja attiecīga Puse, izdodot katru šādu sertifikātu, ievēro I/9. noteikumu un nodrošina, ka tiek izpildītas Konvencijas prasības attiecībā uz jūras praksi, izglītību, apmācību un kompetenci.

2. Ja Administrācija, kas atzinusi sertifikātu, disciplināru iemeslu dēļ atsauc savu atzīšanas apstiprinājumu, tā par attiecīgajiem apstākļiem informē Pusi, kura izdevusi sertifikātu.

A-I/11. iedaļa

Sertifikātu derīguma termiņa pagarināšana

Profesionālā kompetence

1. Nepārtrauktu profesionālo kompetenci, ko paredz I/11. noteikums, pierāda:

   1.1. ar to, ka ir bijusi apstiprināta jūras prakse, veicot sertifikātam atbilstošas funkcijas, kopā vismaz vienu gadu pēdējo piecu gadu laikā, vai 

   1.2. ar to, ka ir veiktas funkcijas, kuras uzskata par līdzvērtīgām 1. punkta 1. apakšpunktā noteiktajai jūras praksei, vai 

   1.3. ja ir izpildīts viens no šādiem nosacījumiem:

   1.3.1. ir nokārtots apstiprināts tests vai

   1.3.2. ir sekmīgi pabeigts viens vai vairāki apstiprināti kursi, vai

   1.3.3. ja ir bijis vismaz trīs mēnešus ilgs apstiprinātas jūras prakses periods, veicot sertifikātam atbilstošas funkcijas ārštata amatā vai zemākā virsnieka pakāpē nekā tā, kurai attiecīgais sertifikāts ir derīgs, tieši pirms tam, kad saņemta pakāpe, kurai tas ir derīgs.

2. Konvencijas I/11. noteikumā noteiktajiem kvalifikācijas celšanas un uzturēšanas kursiem jābūt apstiprinātiem, un tajos jāietver izmaiņas, kas veiktas attiecīgajos valsts un starptautiskajos noteikumos par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību, un jāņem vērā attiecīgās kompetences standarta pilnveidošanu.

A-I/12. iedaļa

Standarti, kas reglamentē trenažieru izmantošanu

1. DAĻA – VEIKTSPĒJAS STANDARTI

Vispārējie veiktspējas standarti trenažieriem, ko izmanto apmācībā

1. Katra Puse nodrošina, lai visi trenažieri, ko izmanto obligātajā apmācībā ar trenažieriem:

   1.1. būtu piemēroti apmācības mērķiem un uzdevumiem;

   1.2. spētu imitēt attiecīgā kuģa aprīkojuma darbības iespējas tik reāli, cik nepieciešams apmācības mērķiem, un ietvertu šāda aprīkojuma iespējas, iespēju robežas un iespējamos traucējumus;

   1.3. radītu pietiekami reālus apstākļus cilvēka rīcībai, lai apmācāmie varētu apgūt apmācības mērķiem atbilstošās prasmes;

   1.4. nodrošinātu kontrolētu darbības vidi, kurā var imitēt dažādus apstākļus, tostarp arī avārijas, bīstamas vai neparastas situācijas atbilstoši apmācības mērķiem;

   1.5. nodrošinātu saskarni, caur kuru apmācāmais var mijiedarboties ar aprīkojumu, imitēto vidi un attiecīgā gadījumā ar instruktoru, un 

   1.6. ļautu instruktoram vadīt, pārraudzīt un reģistrēt nodarbību, lai pēc tam ar apmācāmo varētu efektīvi analizēt gūtos rezultātus.

Vispārējie veiktspējas standarti trenažieriem, ko izmanto kompetences novērtēšanai

2. Katra Puse nodrošina, lai visi trenažieri, ko izmanto Konvencijā paredzētās kompetences novērtēšanai vai tajā paredzētās kompetences saglabāšanas demonstrēšanai:

   2.1. atbilstu konkrētajiem novērtēšanas mērķiem;

   2.2. spētu imitēt attiecīgā kuģa aprīkojuma darbības iespējas tik reāli, cik nepieciešams apmācības mērķiem, un ietvertu šāda aprīkojuma iespējas, ierobežojumus un iespējamās kļūdas;

   2.3. pietiekami reāli imitētu uzvedību, lai apmācāmie varētu parādīt novērtēšanas mērķiem atbilstošās prasmes;

   2.4. nodrošinātu saskarni, caur kuru pretendents var mijiedarboties ar aprīkojumu un imitēto vidi;

   2.5. nodrošinātu kontrolētu darbības vidi, kurā var imitēt dažādus apstākļus, tostarp arī avārijas, bīstamas vai neparastas situācijas atbilstoši novērtēšanas mērķiem, un 

   2.6. ļautu vērtētājam vadīt, pārraudzīt un reģistrēt nodarbību, lai varētu efektīvi novērtēt pretendentu gūtos rezultātus.

Papildu veiktspējas standarti

3. Papildus 1. un 2. punktā izklāstītajām pamatprasībām trenažieru aprīkojumam, uz ko attiecas šī iedaļa, jāatbilst šādiem veiktspējas standartiem, kas norādīti atbilstoši konkrētajam aprīkojuma tipam.

Radiolokatora trenažieris

4. Radiolokatora trenažierim jāspēj imitēt darbības iespējas, kas piemīt navigācijas radiolokatora aprīkojumam, kurš atbilst visiem piemērojamiem veiktspējas standartiem, ko pieņēmusi Organizācija*, un tam jābūt aprīkotam ar ierīcēm, kuras ļauj:

   4.1. darboties stabilizētas relatīvās kustības režīmā un stabilizētas īstās kustības režīmā attiecībā pret jūru un jūras grunti;

   4.2. imitēt meteoroloģiskos apstākļus, plūdmaiņas kustību, straumes, ēnas sektorus, neīstas atbalss signālus un citus faktorus, kas ietekmē radioviļņu izplatīšanos, un attēlot krasta līnijas, navigācijas bojas un meklēšanas un glābšanas radiolokatoru atbildētājus; un 

   4.3. radīt reālā laika darbības vidi, kas ietver vismaz divas kuģa stacijas, kas spēj mainīt sava kuģa kursu un ātrumu, un iekļaut parametrus vismaz 20 mērķa kuģiem un atbilstošus sakaru līdzekļus.

Automātiskās radiolokācijas informācijas apstrādes aparatūras (ARPA) trenažieris

5. ARPA trenažierim jāspēj imitēt darbības iespējas, kas piemīt ARPA aparatūrai, kura atbilst visiem piemērojamajiem veiktspējas standartiem, ko pieņēmusi Organizācija**, un tam jābūt aprīkotam ar ierīcēm:

   5.1. manuālai un automātiskai mērķa atrašanās vietas noteikšanai;

   5.2. informācijas sniegšanai par iepriekšējo maršrutu;

   5.3. slēgto zonu izmantošanai;

   5.4. vektoru/grafiskas laika skalas un datu parādīšanai uz ekrāna, un 

   5.5. izmēģinājuma manevru veikšanai.

2. DAĻA – CITI NOTEIKUMI

Mērķi apmācībai ar trenažieriem

6. Katra puse nodrošina, lai mērķus un uzdevumus apmācībai ar trenažieriem noteiktu saistībā ar vispārēju apmācības programmu un lai konkrētos apmācības mērķus un uzdevumus izvēlētos tā, lai tie būtu pēc iespējas ciešāk saistīti ar uzdevumiem un praktisko darbu uz kuģa.

Apmācības procedūras

7. Veicot obligāto apmācību ar trenažieriem, instruktori nodrošina, lai:

   7.1. apmācāmie iepriekš būtu atbilstoši informēti par nodarbības mērķiem un uzdevumiem un lai viņiem pirms nodarbības sākuma būtu pietiekami daudz laika, lai sagatavotos;

   7.2. pirms jebkādu apmācības vai novērtēšanas nodarbību sākuma apmācāmajiem būtu pietiekami daudz laika iepazīties ar trenažieri un tā aprīkojumu;

   7.3. viņu sniegtie norādījumi un nodarbībā nepieciešamā reakcija atbilstu noteiktajiem nodarbības mērķiem un uzdevumiem, kā arī apmācāmo pieredzei;

   7.4. nodarbības efektīvi pārraudzītu, vajadzības gadījumā nodrošinot apmācāmā rīcības audio un vizuālu novērošanu, kā arī apkopojot ziņojumā apmācāmo novērtējumu pirms un pēc nodarbības;

   7.5. ar apmācāmajiem tiktu efektīvi analizēti gūtie rezultāti, pārliecinoties, ka viņi ir sasnieguši apmācības mērķus un ka parādītajām praktiskajām prasmēm ir pietiekami augsts līmenis;

   7.6. rezultātu analīzes laikā tiktu veicināta salīdzinošā novērtēšana; un 

   7.7. trenažieru nodarbības tiktu gatavotas un pārbaudītas tā, lai nodrošinātu to piemērotību konkrētajiem apmācības mērķiem.

Novērtēšanas procedūras

8. Ja pretendentu spējas pierādīt viņu kompetences līmeni vērtē, izmantojot trenažierus, vērtētāji nodrošina, ka:

   8.1. efektivitātes kritēriji ir skaidri un precīzi un ir piemēroti un pieejami pretendentiem;

   8.2. novērtēšanas kritēriji ir skaidri un precīzi noteikti tā, lai nodrošinātu novērtējuma uzticamību un vienveidību un lai maksimāli paaugstinātu novērtējuma objektivitāti, līdz minimumam samazinot subjektīvu vērtējumu iespējamību;

   8.3. pretendentus skaidri informē par uzdevumiem un/vai prasmēm, kas tiks vērtēti, un par uzdevumiem un efektivitātes kritērijiem, pēc kuriem noteiks viņu kompetenci;

   8.4. novērtējot rezultātus, ņem vērā parastās darba procedūras un uzvedību mijiedarbībā ar citiem pretendentiem, kas strādā uz trenažiera, vai personālu, kas apkalpo trenažieri;

   8.5. punktu vai atzīmju metodes rezultātu novērtēšanai, kamēr tās nav apstiprinātas, izmanto piesardzīgi; 

   8.6. galvenais kritērijs ir tas, ka pretendents vērtētājam pierāda spēju droši un efektīvi izpildīt uzdevumu.

Instruktoru un vērtētāju kvalifikācija*
9. Katra Puse nodrošina, lai instruktoriem un vērtētājiem būtu atbilstoša kvalifikācija un pieredze konkrētajiem apmācības veidiem un līmeņiem un atbilstošai kompetences novērtēšanai, kā noteikts I/6. noteikumā un A-I/6. iedaļā.

A-I/13. iedaļa

Izmēģinājumu veikšana

(Nav noteikumu)

A-I/14. iedaļa

Kompāniju atbildība

 1. Gan kompānijas,* gan kapteiņi, gan apkalpes locekļi ir atbildīgi par to, lai tiktu nodrošināta šajā iedaļā izklāstīto pienākumu pilnīga izpilde un lai tiktu veikti visi citi pasākumi, kas vajadzīgi, lai katrs apkalpes loceklis varētu ar pilnu izpratni sniegt savu ieguldījumu kuģa darbības drošībā.

2. Kompānija katra tāda kuģa kapteinim, uz kuru attiecas šī Konvencija, sniedz rakstiskus norādījumus, izklāstot principus un procedūras, kas jāievēro, lai nodrošinātu, ka visiem jūrniekiem, kuri sāk strādāt uz kuģa, tiktu dota iespēja iepazīties ar kuģa aprīkojumu, darba procedūrām un citiem sakārtojumiem, kas vajadzīgi pienācīgai viņu pienākumu izpildei, pirms viņiem uztic šo pienākumu veikšanu. Šādai politikai un procedūrām cita starpā jāparedz, ka:

   2.1. visiem jūrniekiem, kas sāk strādāt uz kuģa, dod pietiekamu laiku, kurā viņi var iepazīties ar:

   2.1.1. konkrēto aprīkojumu, ko jūrnieks izmantos vai  vadīs, un

   2.1.2. kuģa īpašajām sardzes pildīšanas, drošības, vides aizsardzības un avārijas procedūrām un kārtību, kas jūrniekam jāzina, lai pienācīgi pildītu uzdotos pienākumus; un 

   2.2. izraugās pieredzējušu apkalpes locekli, kuram būs jānodrošina, lai katram jūrniekam, kas sāk strādāt uz kuģa, tiktu dota iespēja saņemt pamatinformāciju viņam saprotamā valodā.

A-I/15. iedaļa

Pārejas noteikumi

(Nav noteikumu)

II NODAĻA
STANDARTI ATTIECĪBĀ UZ KUĢA KAPTEINI UN KLĀJA KOMANDU

A-II/1. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības navigācijas sardzes virsniekiem uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku

Kompetences standarts

1. Katram sertifikāta pretendentam:

   1.1. jāapliecina kompetence operatīvajā līmenī veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-II/1. tabulas 1. slejā;

   1.2. jābūt vismaz atbilstošam sertifikātam, lai veiktu uzdevumus, kas saistīti ar radiosakariem ultraīsviļņu diapazonā saskaņā ar Radionoteikumu prasībām, un 

   1.3. ja viņu norīko par atbildīgo par radiosakariem briesmu situācijās, jābūt atbilstošam sertifikātam, kas izdots vai atzīts saskaņā ar Radionoteikumu prasībām.

2. A-II/1. tabulas 2. slejā ir uzskaitītas minimālās zināšanas, izpratne un prasmes, kas nepieciešamas sertificēšanai.

3. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-II/1. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai sardzes virsnieki varētu veikt savus sardzes pildīšanas pienākumus.*
4. Apmācība un pieredze, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jābalsta uz A-VIII/1. iedaļas 3-1. daļu – “Principi, kas jāievēro, pildot navigācijas sardzi” –, un jāņem vērā arī šīs daļas attiecīgās prasības un šā Kodeksa B daļā sniegtie norādījumi.

5. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-II/1. tabulas 3. un 4. slejā.

Apmācība uz kuģa

6. Katram pretendentam uz sertificēšanu navigācijas sardzes virsnieka pienākumu veikšanai uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku, kura jūras prakse saskaņā ar II/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunktu ir daļa no apmācības programmas, kas atzīta par atbilstošu šīs iedaļas prasībām, jāapgūst apstiprināta apmācības programma uz kuģa:

   6.1. kas nodrošina, ka nepieciešamajā jūras prakses periodā pretendents gūst sistemātisku praktisku apmācību un pieredzi saistībā ar navigācijas sardzes virsnieka uzdevumu veikšanu un pienākumu un atbildības uzņemšanos, ņemot vērā šā Kodeksa B-II/1. iedaļā sniegtos norādījumus;

   6.2. ko cieši pārrauga un kontrolē kvalificēti virsnieki uz kuģa, uz kura notiek apstiprināta jūras prakse; un 

   6.3. ko atbilstoši dokumentē prakses žurnālā vai līdzīgā dokumentā.**
Piekrastes kuģošana

7. Attiecībā uz ierobežotu sertifikātu izdošanu darbam piekrastes kuģošanā no A-II/1. tabulas 2. slejā uzskaitītajiem jautājumiem var izlaist šādus jautājumus, ņemot vērā drošību visiem kuģiem, kas kuģo tajos pašos ūdeņos:

   7.1. jūrniecības astronomija un    7.2. tās navigācijas un atrašanās vietas noteikšanas elektroniskās sistēmas, kuras neietver ūdeņus, kuriem attiecīgais sertifikāts būs derīgs.

A-II/1. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija navigācijas sardzes virsniekiem uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku

Funkcija: kuģošana operatīvajā līmenī
	Kompe-tence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	plānot un veikt pārgājienu un noteikt atrašanās vietu
	Jūrniecības astronomija
Prasme izmantot debess ķermeņus, lai noteiktu kuģa atrašanās vietu

Navigācija, izmantojot zemes un krasta orientierus

Prasme noteikt kuģa atrašanās vietu, izmantojot:
1. krasta orientierus

2. navigācijas līdzekļus, tostarp bākas, signālugunis un bojas
3. kursa lagrēķinu, ņemot vērā vējus, plūdmaiņas, straumes un aplēsto ātrumu
Padziļinātas zināšanas un prasme izmantot navigācijas kartes un publikācijas, piemēram, locijas, plūdmaiņu tabulas, paziņojumus jūrniekiem, radionavigācijas brīdinājumus un kuģu kustības informāciju
PIEZĪME: Termins “kartes” ietver elektroniskās jūras navigācijas karšu sistēmas
Kuģa atrašanās vietas noteikšanas un navigācijas elektroniskās sistēmas
Prasme noteikt kuģa atrašanās vietu, izmantojot elektroniskos navigācijas līdzekļus
Eholotes
Prasme strādāt ar aprīkojumu un pareizi izmantot informāciju

Kompasi – magnētiskie un žirokompasi

Zināšanas par magnētisko kompasu un žirokompasu darbības principiem

Prasme noteikt magnētisko kompasu un žirokompasu labojumus, izmantojot jūrniecības astronomijas līdzekļus un krasta orientierus, un ņemt vērā šādus labojumus
Stūrēšanas vadības sistēmas

Zināšanas par stūrēšanas vadības sistēmām, ekspluatācijas procedūrām un pārslēgšanos no manuālās uz automātisko vadību un otrādi Vadības sistēmu regulēšana optimālai darbībai
Meteoroloģija

Prasme izmantot un interpretēt informāciju, kas iegūta no kuģa meteoroloģiskajiem instrumentiem

Zināšanas par dažādām meteoroloģiskajām sistēmām, ziņošanas procedūrām un reģistrēšanas sistēmām

Prasme izmantot pieejamo meteoroloģisko informāciju


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:
1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
izmantojot:
karšu katalogus, kartes, navigācijas publikācijas, radionavigācijas brīdinājumus, sekstantu, azimuta spoguli, elektronisko navigācijas aprīkojumu, eholoti, kompasu
	No navigācijas kartēm un publikācijām tiek iegūta nozīmīgā informācija, tā tiek pareizi interpretēta un atbilstoši izmantota Tiek precīzi identificētas visas iespējamās navigācijas briesmas
Galvenā metode, ko izmanto kuģa atrašanās vietas noteikšanai, ir metode, kas vislabāk atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem
Atrašanās vieta tiek noteikta instrumentu/sistēmu pieļaujamo kļūdu robežās
Ticamība informācijai, kas iegūta ar galveno atrašanās vietas noteikšanas metodi, tiek pārbaudīta ar atbilstošiem starplaikiem

Navigācijas informācijas aprēķini un mērījumi ir precīzi
Izvēlētās kartes ir vislielākajā mērogā, kas piemērots attiecīgajam kuģošanas rajonam, un kartes un publikācijas tiek koriģētas saskaņā ar jaunāko pieejamo informāciju
Navigācijas sistēmu darbības pārbaudes un testi atbilst ražotāja ieteikumiem un labai kuģošanas praksei
Tiek noteikti magnētisko kompasu un žirokompasu labojumi, un tiek attiecīgi koriģēts kurss un peilējumi
Izvēlētais stūrēšanas vadības režīms ir vispiemērotākais dominējošajiem meteoroloģiskajiem, jūras un satiksmes apstākļiem un paredzētajiem manevriem

Meteoroloģisko apstākļu mērījumi un novērojumi ir precīzi un atbilst pārgājienam

Meteoroloģiskā informācija tiek interpretēta un izmantota pareizi


Funkcija: kuģošana operatīvajā līmenī (turpinājums)

	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Pildīt drošu navigācijas sardzi
	Sardze
Padziļinātas zināšanas par Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu saturu, piemērošanu un mērķiem
Padziļinātas zināšanas par principiem, kas jāievēro, pildot navigācijas sardzi

Padziļinātas zināšanas par efektīvām komandtiltiņa procedūrām
Maršruta izstrādāšana saskaņā ar Vispārējiem maršrutu izstrādāšanas noteikumiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 
1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Sardzes veikšana, pārņemšanas un nodošana atbilst apstiprinātiem principiem un procedūrām
Pienācīga novērošana tiek veikta visu laiku un tādā veidā, kas atbilst apstiprinātiem principiem un procedūrām
Ugunis, zīmes un skaņas signāli atbilst Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasībām un tiek pareizi pazītas
Satiksmes, kuģa un vides uzraudzības biežums un apmērs atbilst apstiprinātiem principiem un procedūrām

Ar kuģa navigāciju saistītā kustība un darbības tiek atbilstoši reģistrētas

Atbildība par drošu kuģošanu vienmēr ir noteikta nepārprotami, tostarp laika posmos, kad kapteinis ir uz komandtiltiņa un kad tiek izmantoti loča pakalpojumi

	Radioloka-tora un automātiskās radiolokā-cijas informācijas apstrādes aparatūras (ARPA) izmantošana drošas kuģošanas nodrošinā-šanai
Piezīme: Apmācība darbam ar ARPA un attiecīgās kompetences novērtēšana nav vajadzīga personām, kas strādā tikai uz tādiem kuģiem, kas nav aprīkoti ar ARPA. 
Šo ierobežo-jumu atspoguļo apstiprinājumā, kas izdots attiecīgajam jūrniekam
	Navigācija ar radiolokatoru
Zināšanas par radiolokatoru un automātiskās radiolokācijas informācijas apstrādes aparatūras (ARPA) darbības pamatiem

Prasme izmantot radiolokatoru un interpretēt un analizēt ar tā palīdzību iegūto informāciju, tostarp: 
attiecībā uz veiktspēju:

1. apstākļi, kas ietekmē veiktspēju un precizitāti
2. attēla regulēšana un uzturēšana
3. nepareizu rādījumu, neīstu atbalss signālu, atstarošanās no jūras virsmas u. c. noteikšana, radiolokācijas bākas, meklēšanas un glābšanas radiolokatoru atbildētāji (SART)
attiecībā uz izmantošanu: 

1. attālums un peilējums;  citu kuģu kurss un ātrums;   vistuvākās pietuvošanās laiks un distance kuģiem, kuru kursi krustojas, kuri dodas viens otram pretī vai apdzen
2. kritisko atbalss signālu identificēšana; citu kuģu kursa un ātruma izmaiņu atklāšana;   sava kuģa kursa vai ātruma izmaiņu ietekme
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas gūti apstiprinātā apmācībā, izmantojot radiolokatora trenažieri un ARPA trenažieri, kā arī darba pieredzes novērtēšana
	Informācija, kas iegūta, izmantojot radiolokatoru un ARPA, tiek pareizi interpretēta un analizēta, ņemot vērā aprīkojuma ierobežojumus un dominējošos apstākļus un nosacījumus
Pasākumi, ko veic, lai izvairītos no pārliekas satuvināšanās vai sadursmes ar citiem kuģiem, atbilst Starptautiskajiem Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem
Lēmumi mainīt kursu un/vai ātrumu ir gan savlaicīgi, gan atbilstoši atzītajai kuģošanas praksei
Kuģa kursa un ātruma korekcijas ļauj nodrošināt kuģošanas drošību
Sazināšanās vienmēr ir nepārprotama un kodolīga, un komandas tiek apstiprinātas atbilstošai labai jūras praksei
 Manevrēšanas signāli tiek doti atbilstošā brīdī un saskaņā ar Starptautiskajiem Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem



Funkcija: kuģošana operatīvajā līmenī (turpinājums)

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Radiolokatora un automātiskās radiolokācijas informācijas apstrādes aparatūras izmantošana drošas kuģošanas nodrošināšanai (turpinājums)
Piezīme: Apmācība darbam ar ARPA un attiecīgās kompetences novērtēšana nav vajadzīga personām, kas strādā tikai uz tādiem kuģiem, kas nav aprīkoti ARPA. 
Šo ierobežojumu atspoguļo apstiprinājumā, kas izdots attiecīgajam jūrniekam
	3. Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu piemērošana
4. mērķa kursa noteikšanas (plotting) metodes un relatīvās un īstās kustības jēdzieni

5. paralēlo indeksu tehnika

Galvenie ARPA veidi, to attēla īpatnības, veiktspējas standarti un briesmas, ko var radīt pārmērīga paļaušanās ARPA
Prasme strādāt ar ARPA un interpretēt un analizēt ar tās palīdzību iegūto informāciju, tostarp: 
1. sistēmas veiktspēja un precizitāte, sekošanas iespējas un ierobežojumi un datu apstrādes kavēšanās

2. operatīvo brīdinājumu un sistēmas testu izmantošana

3. mērķa atklāšanas un noteikšanas metodes un to ierobežojumi
4. īstās un relatīvās kustības vektori, mērķa informācijas un bīstamo zonu grafiskais attēlojums
5. informācijas iegūšana un analīze, kritiskie atbalss signāli, izslēgšanas zonas un izmēģinājuma manevri
	
	

	Reaģēt avārijas situācijās
	Avārijas pasākumi
Piesardzības pasākumi pasažieru aizsardzībai un drošībai avārijas situācijās
Sākotnējie pasākumi, kas jāveic pēc sadursmes vai uzskriešanas uz sēkļa; bojājumu sākotnējais novērtējums un novēršana (damage control)

Izpratne par procedūrām, kuras jāizmanto personu glābšanai jūrā, palīdzības sniegšanai kuģim briesmās, reaģēšanai avārijas situācijās, kas rodas ostā
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. praktiskajā apmācībā
	Tiek precīzi noteikts avārijas situācijas veids un apmērs
Sākotnējie pasākumi un, ja vajadzīgs, kuģa manevri ir saskaņā ar avārijas rīcības plāniem un atbilst situācijas steidzamībai un avārijas situācijas veidam

	Reaģēt uz briesmu signālu jūrā
	Meklēšana un glābšana
IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmatas (MERSAR) satura zināšana
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā vai apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Briesmu vai avārijas signāls tiek nekavējoties atpazīts

Tiek pildīti un ievēroti avārijas rīcības plāni un instrukcijas, ko paredz pastāvīgie rīkojumi (standing orders)

	Izmantot Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīcu, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicie-niem, un angļu valodas lietošana rakstveidā un mutvārdos
	Angļu valoda.

Pietiekamas angļu valodas zināšanas, lai virsnieks varētu lietot kartes un citas navigācijas publikācijas, saprastu meteoroloģisko informāciju un ziņojumus par kuģa drošību un darbību, sazinātos ar citiem kuģiem un krasta stacijām un veiktu virsnieka pienākumus arī daudzvalodu apkalpē, tostarp prasme lietot un saprast Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīcu, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicieniem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā


	Navigācijas publikācijas par kuģa drošību un ziņojumi angļu valodā tiek interpretēti vai izveidoti pareizi

Sazināšanās ir skaidra un tiek saprasta

	Pārraidīt un uztvert informāciju ar gaismas signalizāciju
	Gaismas signalizācija

Prasme pārraidīt un uztvert Morzes gaismas signālus

Prasme izmantot Starptautisko Signālu kodu
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā
	Sazināšanās operatora atbildības zonā vienmēr ir veiksmīga

	Manevrēt kuģi
	Kuģa manevrēšana un vadīšana
Zināšanas par:

1. pilnās kravnesības, iegrimes, galsveres, ātruma un zemķīļa rezerves ietekmi uz cirkulācijas diametriem un apstāšanās attālumiem

2. vēja un straumes ietekmi uz kuģa vadīšanu

3. manevriem un procedūrām pār bortu pārkritušu personu glābšanai
4. pakaļgala iegrimes palielināšanos gaitā, seklūdeni un līdzīgām ietekmēm
5. atbilstošām noenkurošanas un pietauvošanās procedūrām
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:
1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā uz vadāma kuģa modeļa gadījumos, kuros tas piemērojams
	Parastos manevros netiek pārsniegti kuģa piedziņas, stūrēšanas un enerģētisko sistēmu drošas ekspluatācijas ierobežojumi

Kuģa kursa un ātruma korekcijas ļauj nodrošināt kuģošanas drošību


Funkcija: kravas apstrāde un izvietošana operatīvajā līmenī
	Uzraudzīt kravu iekraušanu, izvietošanu, nostiprināša-nu un izkraušanu un kravai nepieciešamo apstākļu nodrošinā-šana pārgājiena laikā
	Kravas apstrāde, izvietošana un nostiprināšana
Zināšanas par kravas ietekmi, tostarp par smagas kravas ietekmi, uz kuģa jūrasspēju un noturību
Zināšanas par kravu, tostarp bīstamo, riskanto un kaitīgo kravu, drošu apstrādi, izvietošanu un nostiprināšanu un par to ietekmi uz cilvēku dzīvības un kuģa drošību

Prasme izveidot un saglabāt efektīvu sazināšanos iekraušanas un izkraušanas laikā
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:
1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Kravas operācijas tiek veiktas saskaņā ar kravas plānu vai citiem dokumentiem un noteiktajām drošības normām/noteiku-miem, aprīkojuma ekspluatācijas norādījumiem un ierobežojumiem kravas izvietošanai uz kuģa

Bīstamo, riskanto un kaitīgo kravu apstrāde atbilst starptautiskajiem noteikumiem un atzītiem standartiem, kā arī drošas prakses kodeksiem
Sazināšanās ir skaidra un tiek saprasta, un vienmēr ir veiksmīga

	Apsekot kravas telpas, lūku vākus un balasta tankus un ziņot par defektiem un bojājumiem
	Zināšanas* un prasme paskaidrot, kur meklēt bojājumus un defektus, kurus visbiežāk rada: 
1. iekraušanas un izkraušanas operācijas
2. korozija

3. skarbi meteoroloģiskie apstākļi
Prasme noteikt, kuras kuģa daļas jāpārbauda katrā reizē, lai noteiktā laikposmā aptvertu visas daļas
Identificēt tos kuģa konstrukcijas elementus, kuri ir kritiski kuģa drošībai
Noteikt korozijas cēloņus kravas telpās un balasta tankos un veidu, kā koroziju iespējams atklāt un novērst
Zināšanas par procedūrām, kā veicamas apskates

Prasme izskaidrot, kā nodrošināt defektu un bojājumu uzticamu atklāšanu
Izpratne par “paplašinātas apskates programmas” mērķiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:
1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Apskates tiek veiktas saskaņā ar noteiktajām procedūrām, un defekti un bojājumi tiek atklāti, un par tiem pienācīgi paziņo

Ja nav atklāti nekādi defekti vai bojājumi, testu un pārbaužu rezultāti nepārprotami norāda uz atbilstošu kompetenci procedūru izmantošanā un prasmi atšķirt normālas un bojātas kuģa daļas


Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa operatīvajā līmenī

	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Nodrošināt piesārņojuma novēršanas prasību ievērošanu
	Jūras vides piesārņojuma novēršana un piesārņojuma novēršanas procedūras
Zināšanas par piesardzības pasākumiem, kas jāveic, lai novērstu jūras vides piesārņojumu

Piesārņojuma novēršanas procedūras un viss ar tām saistītais aprīkojums
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:
1. apstiprinātā darba pieredzē;

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
	Kuģa operāciju uzraudzības procedūras un atbilstības MARPOL konvencijas prasībām nodrošināšana tiek pilnībā ievērota

	Saglabāt kuģa jūrasspēju
	Kuģa noturība
Praktiskas zināšanas par noturības, galsveres un slodžu tabulām, diagrammām un slodžu aprēķināšanas aprīkojumu un to piemērošana

Izpratne par pamatpasākumiem, kas jāveic peldspējas daļējas zaudēšanas gadījumā
Ūdensnecaurlaidības pamatprincipu izpratne
Kuģa konstrukcija.

Vispārējas zināšanas par galvenajiem kuģa konstrukcijas elementiem un dažādo detaļu pareizajiem nosaukumiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:
1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Pie visiem kravas apstākļiem noturības nosacījumi atbilst IMO kuģu noturības kritērijiem
Pasākumi, lai nodrošinātu un saglabātu kuģa ūdensnecaurlaidību atbilst pieņemtajai praksei

	Novērst, kontrolēt un cīnīties ar ugunsgrēku uz kuģa
	Ugunsdrošība un ugunsdzēsības ierīces
Zināšanas par ugunsdrošību

Prasme organizēt ugunsgrēka mācību trauksmes
Zināšanas par ugunsgrēku veidiem un stadijām
Zināšanas par ugunsdzēsības sistēmām
Zināšanas par to, kā jārīkojas ugunsgrēka gadījumā, tostarp, ja ugunsgrēks saistīts ar degvielas un eļļas sistēmām
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā ugunsdzēsības apmācībā un pieredzē, kā noteikts A-VI/3. iedaļā
	Pareizi tiek noteikts problēmas veids un apmērs, un sākotnējās darbības atbilst avārijas pasākumiem un kuģa avārijas rīcības plāniem
 Evakuācijas, avārijas izslēgšanas un izolēšanas procedūras atbilst avārijas situācijas veidam un tiek ātri īstenotas

Prioritāšu secība un ziņojumu sagatavošanas, kuģa personāla informēšanas līmeņi un laiks atbilst avārijas situācijas veidam un atspoguļo problēmas steidzamību

	Izmantot dzīvības glābšanas

 līdzekļus
	Dzīvības glābšana
Prasme organizēt kuģa atstāšanas mācību trauksmes un zināšanas par glābšanās peldlīdzekļiem un glābšanas laivām, ierīcēm un pasākumiem to nolaišanai ūdenī un par to aprīkojumu, tostarp par radiotehnisko glābšanas līdzekļu, satelītu EPIRB (satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radiobojas), SART (meklēšanas un glābšanas radiolokatoru atbildētājs), hidrotērpu un siltuma aizsarglīdzekļu izmantošanu 
Zināšanas par paņēmieniem izdzīvošanai jūrā
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā un pieredzē, kā noteikts A-VI/2. iedaļas 1. līdz 4. punktā
	Darbības kuģa atstāšanas un glābšanās situācijās atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem un ir saskaņā ar pieņemto drošības praksi un standartiem

	Sniegt pirmo medicīnisko palīdzību uz kuģa
	Medicīniskā palīdzība
Medicīnas rokasgrāmatu un pa radio sniegto konsultāciju praktiska pielietošana, tostarp prasme efektīvi rīkoties, izmantojot šādas zināšanas negadījumu vai slimību gadījumā, kas var rasties uz kuģa
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā, kā noteikts A-VI/4. iedaļas 1.–3. punktā
	Ievainojumu vai slimību iespējamais cēlonis, veids un apmērs tiek ātri noteikts, un ārstēšana līdz minimumam samazina dzīvības apdraudējumu

	Uzraudzīt tiesību aktu prasību izpildi
	Praktiskas pamatzināšanas par attiecīgajām IMO konvencijām attiecībā uz cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti pārbaudēs vai apstiprinātā apmācībā
	Tiesību aktu prasības attiecībā uz cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību tiek noteiktas pareizi


A-II/2. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības kapteiņiem un kapteiņa vecākajiem palīgiem uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku

Kompetences standarts

1. Katram pretendentam uz sertificēšanu kapteiņa vai kapteiņa vecākā palīgā pienākumu veikšanai uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku jāapliecina kompetence vadības līmenī veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-II/2. tabulas 1. slejā.

2. A-II/2. tabulas 2. slejā ir uzskaitītas minimālās zināšanas, izpratne un prasmes, kas nepieciešamas sertificēšanai. Šis uzskaitījums ietver, paplašina un padziļina jautājumus, kas A-II/1. tabulas 2. slejā uzskaitīti navigācijas sardzes virsniekiem.

3. Ņemot vērā, ka galīgā atbildība par kuģa, tā pasažieru, apkalpes un kravas drošību un par jūras vides aizsardzību pret kuģa radīto piesārņojumu gulstas uz kapteini un ka kapteiņa vecākajam palīgam jābūt pastāvīgi gatavam uzņemties šo atbildību, novērtējumam attiecībā uz šiem jautājumiem jābūt tādam, lai varētu pārbaudīt viņu prasmi apgūt visu pieejamo informāciju, kas attiecas uz kuģa, tā pasažieru, apkalpes vai kravas drošību vai jūras vides aizsardzību.

4. A-II/1. tabulas 2. slejā uzskaitīto jautājumu zināšanas līmenim jābūt pietiekamam, lai pretendents varētu strādāt kuģa kapteiņa vai kapteiņa vecākā palīga amatā.*
5. Teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju līmenis, kas nepieciešams saskaņā ar dažādām A-II/1. tabulas 2. slejas daļām, var atšķirties atkarībā no tā, vai sertifikātam jābūt derīgam kuģiem ar bruto tilpību 3000 BT vai lielāku vai kuģiem ar bruto tilpību no 500 BT līdz 3000 BT.

6. Apmācībā un pieredzē, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jāņem vērā šīs daļas attiecīgās prasības un norādījumi, kas sniegti šā Kodeksa B daļā.

7. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-II/2. tabulas 3. un 4. slejā.

Piekrastes kuģošana

8. Administrācija var izdot ierobežotu sertifikātu darbam uz kuģiem, kas veic tikai piekrastes kuģošanu, un šāda sertifikāta izdošanai var izlaist tādus jautājumus, kuri neattiecas uz attiecīgajiem ūdeņiem vai kuģiem, ņemot vērā ietekmi uz drošību visiem kuģiem, kas var atrasties tajos pašos ūdeņos.

A-II/2. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku

Funkcija: kuģošana vadības līmenī

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Plānot reisu un vadīt kuģi
	Reisa plānošana un kuģošana visos apstākļos ar atbilstošām metodēm kursa noteikšanai (plotting) okeānā, ņemot vērā, piemēram:

1. ierobežotus ūdeņus

2. meteoroloģiskos apstākļus

3. ledu

4. ierobežotu redzamību

5. satiksmes sadales sistēmas

6. rajonus ar pastiprinātu plūdmaiņu ietekmi

Maršruta izstrādāšana saskaņā ar Vispārējiem maršrutu izstrādāšanas noteikumiem
Ziņošana saskaņā ar Norādījumiem un kritērijiem kuģu ziņošanas sistēmām
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
3. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu

izmantojot: karšu katalogus, kartes, navigācijas publikācijas un datus par kuģi
	Reisam nepieciešamais aprīkojums, kartes un navigācijas publikācijas ir uzskaitītas un atbilst reisa drošai veikšanai

Maršruta izvēli pamato fakti un statistikas dati, kas iegūti no atbilstošiem avotiem un publikācijām

Atrašanās vietas, kursu, attāluma un laika aprēķini ir pareizi un atbilst navigācijas iekārtu pieņemtajiem precizitātes standartiem

Precīzi tiek noteikti visi iespējamie draudi kuģošanai

	Noteikt atrašanās vietu un pārbaudīt noteiktās atrašanās vietas precizitāti ar visiem pieejamajiem paņēmieniem
	Kuģa atrašanās vietas noteikšana visos apstākļos:

1. izmantojot jūrniecības astronomijas novērojumus

2. izmantojot krasta orientierus, tostarp prasme izmantot atbilstošas kartes, paziņojumus jūrniekiem un citas publikācijas, lai novērtētu noteiktās atrašanās vietas precizitāti;

3. izmantojot mūsdienīgus elektroniskos navigācijas līdzekļus, tostarp specifiskas zināšanas par to darbības principiem, ierobežojumiem, kļūdu avotiem, nepareizu rādījumu atklāšanu un koriģēšanas metodēm, lai iegūtu precīzu atrašanās vietu
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
3. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu

izmantojot:

1. kartes, jūrniecības gadagrāmatu, planšetes, hronometru, sekstantu un kalkulatoru;

2. kartes, navigācijas publikācijas un instrumentus (azimuta spoguli, sekstantu, lagu, eholoti, kompasu) un ražotāja instrukcijas

3. radaru, Decca un Loran sistēmu, satelītu navigācijas sistēmas un atbilstošas navigācijas kartes un publikācijas
	Galvenā izvēlētā metode kuģa atrašanās vietas noteikšanai vislabāk atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem

Atrašanās vieta, kas noteikta, izmantojot jūrniecības astronomijas novērojumus, ir pieļaujamās precizitātes robežās

Atrašanās vieta, kas noteikta, izmantojot krasta orientierus, ir pieļaujamās precizitātes robežās

Noteiktās atrašanās vietas precizitāte ir pareizi novērtēta

Atrašanās vieta, kas noteikta, izmantojot elektroniskos navigācijas līdzekļus, ir izmantoto sistēmu precizitātes standartu robežās. Tiek noteiktas iespējamās kļūdas, kas ietekmē noteiktās atrašanās vietas precizitāti, un tiek atbilstoši izmantotas metodes, lai līdz minimumam samazinātu sistēmas kļūdu ietekmi uz noteikto atrašanās vietu

	Noteikt un ņemt vērā kompasa labojumus
	Prasme noteikt un ņemt vērā magnētisko kompasu un žirokompasu labojumus

Zināšanas par magnētisko kompasu un žirokompasu darbības principiem

Izpratne par sistēmām, kuras vada galvenais žirokompass, un zināšanas par žirokompasu pamattipu darbību un apkopi
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
3. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu

izmantojot: jūrniecības astronomijas novērojumus, krasta peilējumus un magnētisko kompasu un žirokompasu rādījumu salīdzinājumu
	Magnētisko kompasu un žirokompasu labojumu pārbaužu metode un biežums nodrošina informācijas precizitāti


Funkcija: kuģošana vadības līmenī (turpinājums)

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Koordinēt meklēšanas un glābšanas operācijas
	Padziļinātas zināšanas un prasme piemērot procedūras, kas ietvertas IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmatā (MERSAR)
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
3. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu

izmantojot: attiecīgas publikācijas, kartes, meteoroloģiskos datus, iesaistīto kuģu datus, radiosakaru aprīkojumu un citas pieejamās iekārtas un vienu vai vairākus no šiem:

1. apstiprinātu meklēšanas un glābšanas apmācības kursu

2. apstiprinātu apmācību ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
3. apstiprinātu apmācību, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Meklēšanas un glābšanas operāciju koordinēšanas plāns atbilst starptautiskajiem norādījumiem un standartiem

Visos meklēšanas un glābšanas operāciju posmos tiek nodibināti radiosakari un ievērotas pareizas saziņas procedūras

	Noteikt sardzes pasākumus un procedūras
	Padziļinātas zināšanas par Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu saturu, piemērošanu un mērķiem

Padziļinātas zināšanas par to principu satura piemērošanu un mērķiem, kas jāievēro, pildot navigācijas sardzi

Efektīvas komandtiltiņa procedūras
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Sardzes pasākumi un procedūras tiek noteiktas un uzturētas atbilstoši starptautiskajiem noteikumiem un norādījumiem, lai nodrošinātu kuģošanas drošību, jūras vides aizsardzību, kuģa un uz tā esošo personu drošību

	Uzturēt drošu kuģošanu, izmantojot radiolokatoru un ARPA un mūsdienīgas navigācijas sistēmas, kas palīdz lēmumu pieņemšanā
Piezīme: Apmācība darbam ar ARPA un attiecīgās kompetences novērtēšana nav vajadzīga personām, kas strādā tikai uz tādiem kuģiem, kas nav aprīkoti ARPA. Šo ierobežojumu atspoguļo apstiprinājumā, kas izdots attiecīgajam jūrniekam
	Sistēmas kļūdu izpratne un padziļināta izpratne par mūsdienu navigācijas sistēmu, tostarp radiolokatoru un ARPA, ekspluatācijas aspektiem

Kuģošanas metodes ierobežotas redzamības apstākļos

No visiem avotiem, tostarp izmantojot radiolokatoru un ARPA, iegūtās navigācijas informācijas novērtēšana, lai pieņemtu lēmumu un dotu komandu sadursmes novēršanai un vadītu kuģa drošu navigāciju
Visu pieejamo navigācijas datu savstarpējā saistība un optimāla izmantošana kuģošanai
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas gūti apstiprinātā apmācībā, izmantojot radiolokatora trenažieri un ARPA trenažieri
	Informācija, kas iegūta, izmantojot radiolokatoru un ARPA, tiek pareizi interpretēta un analizēta, ņemot vērā aprīkojuma ierobežojumi un dominējošos apstākļus un nosacījumus

Pasākumi, ko veic, lai izvairītos no pārliekas satuvināšanās vai sadursmes ar citiem kuģiem, atbilst Starptautiskajiem Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem


Funkcija: kuģošana vadības līmenī (turpinājums)

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Prognozēt meteorolo-ģiskos un okeanogrā-fiskos apstākļus
	Prasme saprast un interpretēt sinoptisko karti un prognozēt rajona meteoroloģiskos apstākļus, ņemot vērā vietējos meteoroloģiskos apstākļus un informāciju, kas pa faksu saņemta no meteoroloģiskajiem dienestiem

Zināšanas par dažādu meteoroloģisko sistēmu īpatnībām, tostarp par tropiskajiem cikloniem un izvairīšanos no vētru epicentriem un bīstamajiem kvadrantiem

Zināšanas par okeāna straumju sistēmām

Prasme aprēķināt plūdmaiņu apstākļus

Visu atbilstošo navigācijas publikāciju izmantošana par plūdmaiņām un straumēm
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Iespējamo meteoroloģisko apstākļu prognoze noteiktam laikposmam ir pamatota uz visu pieejamo informāciju

Pasākumi, ko veic, lai uzturētu kuģošanas drošību, līdz minimumam samazina apdraudējumu kuģa drošībai

Pamatojums paredzētajiem pasākumiem ir balstīts uz statistikas datiem un faktisko meteoroloģisko apstākļu novērojumiem

	Reaģēt kuģošanas avārijas situācijās
	Drošības pasākumi gadījumā, ja kuģi nosēdina uz sēkļa

Pasākumi, kas jāveic, ja uzskriešana uz sēkļa ir neizbēgama, un pēc uzskriešanas uz sēkļa

Uz sēkļa uzskrējuša kuģa nocelšana no sēkļa, izmantojot palīdzību un bez tās

Pasākumi, kas jāveic, ja sadursme ir nenovēršama, un pēc sadursmes, vai arī tad, ja jebkāda iemesla dēļ zūd korpusa ūdensnecaurlaidība

Bojājumu novēršanas (damage control) novērtēšana

Avārijas stūrēšana

Avārijas vilkšanas aprīkojums un procedūras
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā, praktiskā pieredzē un praktiskās mācību trauksmēs avārijas situācijās
	Jebkuras problēmas veids un apmērs tiek ātri noteikts, un lēmumi un pasākumi līdz minimumam samazina jebkuras kuģa sistēmas atteices sekas

Sazināšanās ir efektīva un atbilst noteiktajām procedūrām

Lēmumi un pasākumi maksimāli palielina uz kuģa esošo personu drošību


	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Manevrēt un vadīt kuģi visos apstākļos


	Kuģa manevrēšana un vadīšana visos apstākļos, tostarp:

1. manevri, tuvojoties loču stacijām un locim uzkāpjot uz kuģa un nokāpjot no tā, pienācīgi ņemot vērā meteoroloģiskos apstākļus, plūdmaiņu, inerces ceļu un apstāšanās attālumus

2. kuģa vadīšana upēs, estuāros un ierobežotos ūdeņos, ņemot vērā straumes, vēja un ierobežotu ūdeņu ietekmi uz stūrēšanu

3. pagriešanās metožu ar nemainīgu leņķisko ātrumu izmantošana

4. manevri seklūdenī, tostarp samazinoties rezervei zem ķīļa, ko rada pakaļgala iegrimes palielināšanās gaitā, kuģa sāniskā zvalstīšanās un gareniskā zvalstīšanās
5. mijiedarbība starp garāmejošiem kuģiem vai starp savu kuģi un netālu esošajiem krastiem (kanāla efekts)

6. pietauvošanās un attauvošanās dažādos vēja, plūdmaiņu un straumju apstākļos ar velkoņiem un bez tiem

7. mijiedarbība starp kuģi un velkoni

8. piedziņas un manevrēšanas sistēmu izmantošana

9. enkurvietas izvēle; noenkurošanās ar vienu vai diviem enkuriem ierobežotās enkurvietās; faktori, kas saistīti ar izmantojamās enkurķēdes garuma noteikšanu   

10. enkura vilkšana; enkuru atbrīvošana 

11. bojāta un neskarta kuģa novietošana sausajā dokā

12. kuģa vadīšana un manevrēšana vētras apstākļos, tostarp palīdzība nelaimē nokļuvušam kuģim vai lidaparātam; vilkšanas operācijas; metodes nevadāma kuģa pasargāšanai no viļņu ietekmes, kuģa dreifa samazināšana un eļļas pielietošana (viļņošanās samazināšanai)

13. drošības pasākumi manevrēšanas laikā, lai nolaistu ūdenī glābšanas dežūrlaivas vai glābšanās peldlīdzekļus sliktos meteoroloģiskos apstākļos

14. metodes izdzīvojušo uzņemšanai uz klāja no glābšanas dežūrlaivām vai glābšanās peldlīdzekļiem

15. prasme noteikt kuģu parasto tipu manevrēšanas īpašības un piedziņas raksturlielumus, īpaši ņemot vērā apstāšanās attālumus un cirkulācijas diametru pie dažādām iegrimēm un ātrumiem


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
3. apstiprinātā apmācībā uz vadāma kuģa modeļa gadījumos, kuros tas piemērojams


	Visi lēmumi attiecībā uz tauvošanos un noenkurošanos ir pamatoti ar kuģa manevrēšanas un dzinēja īpašību atbilstošu novērtējumu un ar to spēku novērtējumu, kuri uz kuģi var iedarboties, kad tas ir pietauvots vai noenkurots

Ceļā pilnībā tiek novērtētas visa iespējamā sekla un ierobežota ūdens, ledus, krastu un plūdmaiņu apstākļu ietekme un garāmejošu kuģu un sava kuģa priekšgala un pakaļgala radīto viļņu ietekme, lai kuģi būtu iespējams droši manevrēt pie dažādiem kravas un meteoroloģiskajiem apstākļiem




Funkcija: kuģošana vadības līmenī (turpinājums)

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Manevrēt un vadīt kuģi visos apstākļos (turpinājums)


	16. kuģošanas ar samazinātu ātrumu svarīgums, lai nepieļautu bojājumus, ko var izraisīt kuģa priekšgala un pakaļgala radītie viļņi

17. praktiskie pasākumi, kas jāveic, kuģojot pa ledu vai gar to vai apstākļos, kad kuģis apledo

18. satiksmes sadales sistēmu un kuģu satiksmes vadības sistēmu izmantošana un manevrēšana šo sistēmu iekšienē vai tuvumā


	
	

	Galvenās piedziņas iekārtas un tehnisko līdzekļu un sistēmu distances vadība


	Kuģa energoiekārtu darbības principi

Kuģa palīgmehānismi

Jūras tehnisko terminu vispārējas zināšanas


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams

	Energoiekārtas, palīgmehānismi un aprīkojums tiek vadīti saskaņā ar tehniskajām specifikācijām un vienmēr drošas ekspluatācijas robežās


Funkcija: kravas apstrāde un izvietošana vadības līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Plānot un nodrošināt kravu drošu iekraušanu, izvietošanu, nostiprinā-šanu un izkraušanu un kravai nepiecieša-mos apstākļus pārgājiena laikā
	Zināšanas par atbilstošiem starptautiskajiem noteikumiem, kodeksiem un standartiem attiecībā uz kravu drošu apstrādi, iekraušanu, nostiprināšanu un pārvadāšanu un prasme tos piemērot

Zināšanas par ietekmi uz galsveri, kravu noturību un kravas operācijām

Stabilitātes un galsveres diagrammu un slodžu aprēķināšanas aprīkojuma, tostarp datu automātiskās apstrādes aprīkojuma, izmantošana un zināšanas par kravu iekraušanu un balasta pieņemšanu, lai slodzi uz korpusu saglabātu pieļaujamās robežās

Kravu izvietošana un nostiprināšana uz kuģiem, tostarp kravu mehānismi un nostiprināšanas aprīkojums

Iekraušanas un izkraušanas operācijas, īpašu uzmanību pievēršot Kravu drošas kraušanas un nostiprināšanas kodeksā minēto kravu pārvadāšanai

Vispārējas zināšanas par tankkuģiem un tankkuģu operācijām

Zināšanas par beramkravu kuģu ekspluatācijas un konstrukcijas ierobežojumiem

Prasme izmantot visus pieejamos kuģa datus attiecībā uz beramkravu iekraušanu, nepieciešamo apstākļu nodrošināšanu un izkraušanu
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
izmantojot: noturības, galsveres un slodžu tabulas, diagrammas un slodžu aprēķināšanas aprīkojumu
	Kravas stāvokļa pārbaužu biežums un apmērs ir atbilst kravas veidam un dominējošajiem apstākļiem

Nepieļaujamas vai neparedzētas izmaiņas kravas stāvoklī vai specifikācijā tiek ātri konstatētas, un nekavējoties tiek veikti pasākumi stāvokļa izlabošanai, kas paredzēti kuģa un uz tā esošo personu drošības aizsardzībai

Kravas operācijas tiek plānotas un izpildītas saskaņā ar noteiktajām procedūrām un tiesību aktu prasībām

Kravu izvietošana un nostiprināšana nodrošina, ka noturības un slodžu apstākļi visu pārgājiena laiku paliek drošās robežās

	Novērtēt kravas telpu, lūku vāku un balasta tanku defektus un bojājumus, par kuriem ziņots, un veikt atbilstošus pasākumus
	Prasme noteikt procedūras drošai kravu apstrādei saskaņā ar tādu dokumentu noteikumiem kā, piemēram, BC kodekss, IMDG kodekss, MARPOL konvencijas III un V pielikums un saskaņā ar citu attiecīgo informāciju

Prasme izskaidrot pamatprincipus efektīvu sakaru nodibināšanai un darba attiecību uzlabošanai kuģa un termināļa personāla starpā

Zināšanas par standarta beramkravu kuģu konstrukcijas būtisko daļu stiprības ierobežojumiem un prasme interpretēt attiecīgos datus attiecībā uz lieces momentiem un bīdes spēkiem

Prasme izskaidrot, kā izvairīties no korozijas, metāla noguruma un neatbilstošas kravu apstrādes kaitīgās ietekmes uz beramkravu kuģiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
izmantojot: noturības, galsveres un slodžu tabulas, diagrammas un slodžu aprēķināšanas aprīkojumu
	Novērtējumi ir pamatoti ar pieņemtiem principiem un pienācīgi pamatotiem argumentiem un tiek veikti pareizi Pieņemtie lēmumi ir pieļaujami, ņemot vērā kuģa drošību un dominējošos apstākļus

	Bīstamo kravu pārvadāšana
	Starptautiskie noteikumi, standarti, kodeksi un norādījumi par bīstamo kravu pārvadāšanu, tostarp Starptautiskais Jūras bīstamo kravu kodekss (IMDG kodekss) un Beramkravu drošas prakses kodekss (BC kodekss)

Bīstamo, riskanto un kaitīgo kravu pārvadāšana; drošības pasākumi, iekraujot un izkraujot, un nepieciešamo apstākļu nodrošināšana brauciena laikā
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
3. apstiprinātā speciālā apmācībā
	Kravas izvietošanas plāns ir sagatavots, pamatojoties uz ticamu informāciju, un atbilst noteiktajām vadlīnijām un tiesību aktu prasībām

Informācija par risku, bīstamību un īpašām prasībām tiek reģistrēta veidā, kas incidenta gadījumā ļauj viegli atrast vajadzīgo ierakstu 


Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa vadības līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Kontrolēt galsveri, noturību un slodzes


	Izpratne par kuģu uzbūves pamatprincipiem un teoriju un apstākļiem, kas ietekmē galsveri un noturību, un pasākumiem, kas nepieciešami galsveres un noturības saglabāšanai

Zināšanas par ietekmi uz kuģa galsveri un noturību, ja bojāts un tādēļ applūdis kāds nodalījums, un par veicamajiem pretpasākumiem

Zināšanas par IMO norādījumiem attiecībā uz kuģa noturību


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams

	Noturība un slodzes visu laiku tiek uzturētas drošās robežās



	Pārraudzīt un kontrolēt atbilstību tiesību aktu prasībām un pasākumus, lai nodrošinātu cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību


	Starptautiskajos nolīgumos un konvencijās iekļauto starptautisko jūras tiesību zināšana

Īpaša uzmanība jāpievērš šādiem jautājumiem:

1. sertifikāti un citi dokumenti, kam saskaņā ar starptautiskajām konvencijām jābūt uz kuģa, to saņemšanas kārtība un derīguma termiņš

2. pienākumi, ko paredz Starptautiskās Konvencijas par kravas zīmi attiecīgās prasības

3. pienākumi, ko paredz Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras attiecīgās prasības

4. pienākumi saskaņā ar Starptautisko Konvenciju par kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanu

5. jūras sanitārās deklarācijas un Starptautisko Veselības noteikumu prasības

6. pienākumi, ko paredz starptautiskie dokumenti, kuri skar kuģa, pasažieru, apkalpes un kravas drošību

7. metodes un līdzekļi kuģu izraisītā jūras vides piesārņojuma novēršanai

8. valsts tiesību akti starptautisko nolīgumu un konvenciju prasību ieviešanai


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams

	Darbību un tehniskās apkopes pārraudzības procedūras atbilst tiesību aktu prasībām

Tiek ātri un pilnībā noteikta iespējama neatbilstība

Sertifikātu plānota atjaunošana un termiņa pagarināšana nodrošina apsekoto objektu un aprīkojuma nepārtrauktu derīgumu




Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa vadības līmenī (turpinājums)

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Nodrošināt kuģa apkalpes un pasažieru drošību un aizsardzību un uzturēt dzīvības glābšanas, ugunsdzēsī-bas un citas drošības sistēmas lietošanas kārtībā


	Padziļinātas zināšanas par dzīvības glābšanas līdzekļu noteikumiem (Starptautiskā Konvencija par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras)

Ugunsgrēka un kuģa atstāšanas mācību trauksmju organizēšana

Glābšanas, ugunsdzēsības un citu drošības sistēmu uzturēšana lietošanas kārtībā

Pasākumi, kas jāveic, lai avārijas gadījumā aizsargātu visas personas uz kuģa

Pasākumi, lai ierobežotu bojājumus un glābtu kuģi pēc ugunsgrēka, sprādziena, sadursmes vai uzskriešanas uz sēkļa


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā vai apstiprinātā apmācībā un praktiskā pieredzē


	Ugunsgrēku atklāšanas un drošības sistēmu uzraudzības procedūras nodrošina, ka visas trauksmes tiek ātri atklātas un sekojošā rīcība atbilst noteiktajiem avārijas pasākumiem



	Izstrādāt avārijas rīcības plānu un bojājumu novēršanas (damage control) plānu un rīkoties avārijas situācijās


	Avārijas rīcības plānu sagatavošana pasākumiem avārijas situācijās

Kuģa konstrukcija, tostarp bojājumu novēršana (damage control)

Ugunsdrošības, ugunsgrēku atklāšanas un dzēšanas metodes un līdzekļi

Glābšanās līdzekļu funkcijas un lietošana


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā apmācībā un pieredzē


	Avārijas pasākumi atbilst noteiktajiem plāniem avārijas situācijām



	Organizēt un vadīt apkalpi


	Zināšanas par personāla vadību, organizāciju un sagatavošanu uz kuģa

Zināšanas par attiecīgajām starptautiskajām jūras konvencijām un norādījumiem, un valsts tiesību aktiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā apmācībā un pieredzē


	Apkalpei tiek sadalīti pienākumi, un tā tiek informēta par sagaidāmajiem darba un uzvedības standartiem veidā, kas atbilst konkrētajām personām

Apmācības mērķi un darbības ir pamatotas ar esošās kompetences un spēju novērtējumu, kā arī ar ekspluatācijas prasībām



	Organizēt un vadīt medicīniskās palīdzības sniegšanu uz kuģa


	Padziļinātas zināšanas* par šādu publikāciju lietošanu un saturu:

1. Starptautiskā Medicīnas rokasgrāmata kuģiem vai līdzvērtīgas valsts publikācijas

2. Starptautiskā Signālu koda medicīnas sadaļa

3. Pirmās medicīniskās palīdzības rokasgrāmata lietošanai avārijās, kurās iesaistītas bīstamās preces

	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā


	Veicot pasākumus un pildot procedūras, pareizi piemēro un pilnībā izmanto pieejamos ieteikumus




A-II/3. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības navigācijas sardzes virsniekiem un kapteiņiem uz kuģiem ar bruto tilpību mazāk par 500 BT, kuri veic piekrastes kuģošanu

NAVIGĀCIJAS SARDZES VIRSNIEKS

Kompetences standarts

1. Katram sertifikāta kandidātam:

   1.1. jāapliecina kompetence operatīvajā līmenī veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-II/3. tabulas 1. slejā;

   1.2. jābūt vismaz atbilstošam sertifikātam, lai veiktu uzdevumus, kas saistīti ar radiosakariem ultraīsviļņu diapazonā saskaņā ar Radionoteikumu prasībām, un

   1.3. ja viņu norīko par atbildīgo par radiosakariem briesmu situācijās, jābūt atbilstošam sertifikātam, kas izdots vai atzīts saskaņā ar Radionoteikumu prasībām.

2. A-II/3. tabulas 2. slejā ir uzskaitītas minimālās zināšanas, izpratne un prasmes, kas nepieciešamas sertificēšanai.

3. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-II/3. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai pretendents varētu strādāt par navigācijas sardzes virsnieku.

4. Apmācība un pieredze, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jābalsta uz A-VIII/1. iedaļas 3-1. daļu – “Principi, kas jāievēro, pildot navigācijas sardzi” –, un jāņem vērā arī šīs daļas attiecīgās prasības un šā Kodeksa B daļā sniegtie norādījumi..

5. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-II/3. tabulas 3. un 4. slejā.

Speciālā apmācība

6. Katram pretendentam uz sertificēšanu navigācijas sardzes virsnieka pienākumu veikšanai uz kuģiem ar bruto tilpību mazāk par 500 BT, kuri veic piekrastes kuģošanu, kam saskaņā ar II/3. noteikuma 4.2.1. apakšpunktu jābūt speciālai apmācībai, jāapgūst apstiprināta apmācības programma uz kuģa:

   6.1. kas nodrošina, ka nepieciešamajā jūras prakses periodā pretendents gūst sistemātisku praktisku apmācību un pieredzi saistībā ar navigācijas sardzes virsnieka uzdevumu veikšanu un pienākumu un atbildības uzņemšanos, ņemot vērā šā Kodeksa B-II/1. iedaļā sniegtos norādījumus;

   6.2. ko cieši pārrauga un kontrolē kvalificēti virsnieki uz kuģa, uz kura notiek apstiprināta jūras prakse, un 

   6.3. ko atbilstoši dokumentē prakses žurnālā vai līdzīgā dokumentā.*
Kapteinis

7. Katram pretendentam uz sertificēšanu kapteiņa pienākumu veikšanai uz kuģiem ar bruto tilpību mazāk par 500 BT, kuri veic piekrastes kuģošanu, jāatbilst turpmāk izklāstītajām prasībām navigācijas sardzes virsniekam un turklāt jāsniedz pierādījumi par šāda kapteiņa pienākumu zināšanām un spēju tos veikt.

A-II/3. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija navigācijas sardzes virsniekiem un kapteiņiem uz kuģiem ar bruto tilpību mazāk par 500 BT, kuri veic piekrastes kuģošanu

Funkcija: kuģošana operatīvajā līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Plānot un veikt piekrastes pārgājienu un noteikt atrašanās vietu


	Navigācija

Prasme noteikt kuģa atrašanās vietu, izmantojot:

1. krasta orientierus

2. navigācijas līdzekļus, tostarp bākas, signālugunis un bojas
3. kursa lagrēķinu, ņemot vērā vējus, plūdmaiņas, straumes un aplēsto ātrumu

Padziļinātas zināšanas un prasme izmantot navigācijas kartes un publikācijas, piemēram, locijas, plūdmaiņu tabulas, paziņojumus jūrniekiem, radionavigācijas brīdinājumus un kuģu kustības informāciju
Ziņošana saskaņā ar Norādījumiem un kritērijiem kuģu ziņošanas sistēmām

Piezīme:   Šis punkts ir vajadzīgs tikai kapteiņa sertifikāta saņemšanai

Navigācijas līdzekļi un aprīkojums

Prasme droši strādāt ar navigācijas līdzekļiem un noteikt kuģa atrašanās vietu, izmantojot visus navigācijas līdzekļus un aprīkojumu, ko parasti uzstāda attiecīgajos kuģos

Kompasi

Zināšanas par magnētisko kompasu labojumiem un korekcijām

Prasme noteikt kompasa labojumus, izmantojot krasta orientierus, un ņemt vērā šādus labojumus


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu

izmantojot: karšu katalogus, kartes, navigācijas publikācijas, radionavigācijas brīdinājumus, sekstantu, azimuta spoguli, elektronisko navigācijas aprīkojumu, eholoti, kompasu
Tādu pierādījumu novērtēšana, kas gūti apstiprinātā apmācībā, izmantojot radiolokatora trenažieri un ARPA trenažieri


	No navigācijas kartēm un publikācijām tiek iegūta nozīmīgā informācija, tā tiek pareizi interpretēta un atbilstoši izmantota
Galvenā metode, ko izmanto kuģa atrašanās vietas noteikšanai, ir metode, kas vislabāk atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem

Atrašanās vieta tiek noteikta instrumentu/sistēmu pieļaujamo kļūdu robežās
Ticamība informācijai, kas iegūta ar galveno atrašanās vietas noteikšanas metodi, tiek pārbaudīta ar atbilstošiem starplaikiem
Navigācijas informācijas aprēķini un mērījumi ir precīzi
Izvēlētās kartes ir vislielākajā mērogā, kas piemērots attiecīgajam kuģošanas rajonam, un kartes un publikācijas tiek koriģētas saskaņā ar jaunāko pieejamo informāciju
Navigācijas sistēmu darbības pārbaudes un testi atbilst ražotāja ieteikumiem, labai kuģošanas praksei un IMO rezolūcijām par navigācijas aprīkojuma veiktspējas standartiem
Ar radiolokatoru iegūtā informācija tiek interpretēta un analizēta saskaņā ar atzītu kuģošanas praksi, un tiek ņemtas vērā radiolokatora iespēju robežas un precizitātes pakāpe

Tiek noteikti magnētisko kompasu un žirokompasu labojumi, un tiek attiecīgi koriģēts kurss un peilējumi




Funkcija: kuģošana operatīvajā līmenī (turpinājums)

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Plānot un veikt piekrastes pārgājienu un noteikt atrašanās vietu (turpinājums)


	Autopilots

Zināšanas par autopilota sistēmām un procedūrām; pārslēgšanās no manuālās uz automātisko vadību un otrādi; Vadības sistēmu regulēšana optimālai darbībai
Meteoroloģija

Prasme izmantot un interpretēt informāciju, kas iegūta no kuģa meteoroloģiskajiem instrumentiem
Zināšanas par dažādām meteoroloģiskajām sistēmām, ziņošanas procedūrām un reģistrēšanas sistēmām
Prasme izmantot pieejamo meteoroloģisko informāciju

	
	Izvēlētais stūrēšanas vadības režīms ir vispiemērotākais dominējošajiem meteoroloģiskajiem, jūras un satiksmes apstākļiem un paredzētajiem manevriem
Meteoroloģisko apstākļu mērījumi un novērojumi ir precīzi un atbilst reisam
Meteoroloģiskā informācija tiek novērtēta un piemērota, lai nodrošinātu drošu kuģa reisu


	Pildīt drošu navigācijas sardzi


	Sardze

Padziļinātas zināšanas par Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu saturu, piemērošanu un mērķiem

Padziļinātas zināšanas par principiem, kas jāievēro, pildot navigācijas sardzi

Maršruta izstrādāšana saskaņā ar Vispārējiem maršrutu izstrādāšanas noteikumiem

	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu


	Sardzes veikšana, pārņemšanas un nodošana atbilst apstiprinātiem principiem un procedūrām
Pienācīga novērošana tiek veikta visu laiku un tādā veidā, kas atbilst apstiprinātiem principiem un procedūrām
Ugunis, zīmes un skaņas signāli atbilst Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasībām un tiek pareizi atpazītas

Satiksmes, kuģa un vides uzraudzības biežums un apmērs atbilst apstiprinātiem principiem un procedūrām
Pasākumi, ko veic, lai izvairītos no pārliekas satuvināšanās vai sadursmes ar citiem kuģiem, atbilst Starptautiskajiem Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem

Lēmumi mainīt kursu un/vai ātrumu ir gan savlaicīgi, gan atbilstoši atzītajai kuģošanas praksei
Ar kuģošanu saistītā kustība un darbības tiek atbilstoši reģistrētas
Atbildība par drošu kuģošanu vienmēr ir noteikta nepārprotami, tostarp laika posmos, kad kapteinis ir uz komandtiltiņa un kad tiek izmantoti loča pakalpojumi




Funkcija: kuģošana operatīvajā līmenī (turpinājums)

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Reaģēt avārijas situācijās


	Avārijas pasākumi, tostarp:

1. piesardzības pasākumi pasažieru aizsardzībai un drošībai avārijas situācijās
2. bojājumu sākotnējais novērtējums un bojājumu novēršana (damage control)

3. pasākumi, kas jāveic pēc sadursmes

4. pasākumi, kas jāveic pēc uzskriešanas uz sēkļa

Turklāt kapteiņa sertificēšanā jābūt iekļautiem arī šādiem jautājumiem:

1. avārijas stūrēšana

2. avārijas vilkšanas aprīkojums un procedūras

3. personu glābšana jūrā

4. palīdzība kuģim briesmās

5. izpratne par to, kā jārīkojas avārijas situācijās, kas rodas ostā


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. praktiskā instruktāžā


	Precīzi tiek noteikts avārijas situācijas veids un apmērs

Sākotnējie pasākumi un, ja vajadzīgs, kuģa manevri ir saskaņā ar avārijas rīcības plāniem un atbilst situācijas steidzamībai un avārijas situācijas veidam



	Reaģēt uz briesmu signālu jūrā


	Meklēšana un glābšana

IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmatas (MERSAR) satura zināšana

	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā vai atzītā apmācībā ar trenažieri, ja tādu izmanto


	Briesmu vai avārijas signāls tiek nekavējoties atpazīts

Tiek pildīti un ievēroti avārijas rīcības plāni un instrukcijas, ko paredz pastāvīgie rīkojumi (standing orders)


	Manevrēt kuģi un strādāt ar mazu kuģu enerģētiska-jām iekārtām


	Kuģa manevrēšana un vadība

Zināšanas par apstākļiem, kas ietekmē drošus manevrus un vadību

Mazu kuģu enerģētisko iekārtu un palīgmehānismu izmantošana

Piemērotas noenkurošanas un tauvošanas operācijas


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams

	Parastos manevros netiek pārsniegti kuģa piedziņas, stūrēšanas un enerģētisko sistēmu drošas ekspluatācijas ierobežojumi

Kuģa kursa un ātruma korekcijas ļauj nodrošināt kuģošanas drošību

Galvenais dzinējs, palīgmehānismi un aprīkojums tiek ekspluatēti saskaņā ar tehniskajām specifikācijām un vienmēr drošas ekspluatācijas robežās




Funkcija: kravas apstrāde un izvietošana operatīvajā līmenī

	Kompeten-ce


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Uzraudzīt kravu iekraušanu, izvietošanu, nostiprinā-šanu un izkraušanu un kravai nepiecieša-mo apstākļu nodrošinā-šana pārgājiena laikā
	Kravu apstrāde, izvietošana un nostiprināšana

Zināšanas par kravu, tostarp bīstamo, riskanto un kaitīgo kravu, drošu apstrādi, izvietošanu un nostiprināšanu un par to ietekmi uz cilvēku dzīvības un kuģa drošību

Starptautiskā Jūras bīstamo kravu kodeksa (IMDG Kodekss) izmantošana


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams

	Kravas operācijas tiek veiktas saskaņā ar kravas plānu vai citiem dokumentiem un noteiktajām drošības normām/noteikumiem, aprīkojuma ekspluatācijas norādījumiem un ierobežojumiem kravas izvietošanai uz kuģa

Bīstamo, riskanto un kaitīgo kravu apstrāde atbilst starptautiskajiem noteikumiem un atzītiem standartiem, kā arī drošas prakses kodeksiem




Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa operatīvajā līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Nodrošināt piesārņojuma novēršanas prasību ievērošanu


	Jūras vides piesārņojuma novēršana un piesārņojuma novēršanas procedūras

Zināšanas par piesardzības pasākumiem, kas jāveic, lai novērstu jūras vides piesārņojumu

Piesārņojuma novēršanas procedūras un viss ar tām saistītais aprīkojums


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

	Kuģa operāciju uzraudzības procedūras un atbilstības MARPOL konvencijas prasībām nodrošināšana tiek pilnībā ievērota



	Saglabāt kuģa jūrasspēju


	Kuģa noturība

Praktiskas zināšanas par noturības, galsveres un slodžu tabulām, diagrammām un slodžu aprēķināšanas aprīkojumu un to piemērošana

Izpratne par pamatpasākumiem, kas jāveic peldspējas daļējas zaudēšanas gadījumā

Ūdensnecaurlaidības pamatprincipu izpratne

Kuģa konstrukcija

Vispārējas zināšanas par galvenajiem kuģa konstrukcijas elementiem un dažādo detaļu pareizajiem nosaukumiem


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu


	Pie visiem kravas apstākļiem noturības nosacījumi atbilst IMO kuģu noturības kritērijiem

Pasākumi, lai nodrošinātu un saglabātu kuģa ūdensnecaurlaidību atbilst pieņemtajai praksei



	Novērst, kontrolēt un cīnīties ar ugunsgrēku uz kuģa


	Ugunsdrošība un ugunsdzēsības ierīces

Zināšanas par ugunsdrošību

Prasme organizēt ugunsgrēka mācību trauksmes

Zināšanas par ugunsgrēku veidiem un stadijām

Zināšanas par ugunsdzēsības sistēmām

Zināšanas par to, kā jārīkojas ugunsgrēka gadījumā, tostarp, ja ugunsgrēks saistīts ar degvielas un eļļas sistēmām
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā ugunsdzēsības apmācībā un pieredzē, kā noteikts A-VI/3. iedaļā


	Pareizi tiek noteikts problēmas veids un apmērs, un sākotnējās darbības atbilst avārijas pasākumiem un kuģa avārijas rīcības plāniem

Evakuācijas, avārijas izslēgšanas un izolēšanas procedūras atbilst avārijas situācijas veidam un tiek ātri īstenotas

Prioritāšu secība un ziņojumu sagatavošanas, kuģa personāla informēšanas līmeņi un laiks atbilst avārijas situācijas veidam un atspoguļo problēmas steidzamību



	Izmantot dzīvības glābšanas līdzekļus


	Dzīvības glābšana

Prasme organizēt kuģa atstāšanas mācību trauksmes un zināšanas par glābšanās peldlīdzekļiem un glābšanas laivām, ierīcēm un pasākumiem to nolaišanai ūdenī un par to aprīkojumu, tostarp par radiotehnisko glābšanas līdzekļu, satelītu EPIRB (satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radiobojas), SART (meklēšanas un glābšanas radiolokatoru atbildētājs), hidrotērpu un siltuma aizsarglīdzekļu izmantošanu

Zināšanas par paņēmieniem izdzīvošanai jūrā
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā un pieredzē, kā noteikts A-VI/2. iedaļas 1. līdz 4. punktā


	Darbības, atstājot kuģi, un izdzīvošanas paņēmieni atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem un ir saskaņā ar pieņemto drošības praksi un standartiem




Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa operatīvajā līmenī (turpinājums)

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Sniegt pirmo medicīnisko palīdzību uz kuģa


	Medicīniskā palīdzība

Medicīnas rokasgrāmatu un pa radio sniegto konsultāciju praktiska pielietošana, tostarp prasme efektīvi rīkoties, izmantojot šādas zināšanas negadījumu vai slimību gadījumā, kas var rasties uz kuģa


	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā, kā noteikts A-VI/4. iedaļas 1. līdz 3. punktā


	Ievainojumu vai slimību iespējamais cēlonis, veids un apmērs tiek ātri noteikts, un ārstēšana līdz minimumam samazina dzīvības apdraudējumu



	Uzraudzīt tiesību aktu prasību izpildi


	Praktiskas pamazināšanas par attiecīgajām IMO konvencijām attiecībā uz cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību


	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti pārbaudēs vai apstiprinātā apmācībā


	Tiesību aktu prasības attiecībā uz cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību tiek pareizi identificētas




A-II/4. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības navigācijas sardzes sastāvā esošiem ierindas jūrniekiem

Kompetences standarts

1. Katram navigācijas sardzes sastāvā esošam ierindas jūrniekam uz jūras kuģa ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku jāapliecina kompetence izpildes līmenī pildīt navigācijas funkcijas, kā noteikts A-II/4. tabulas 1.slejā.

2. Minimālās zināšanas, izpratne un prasmes, kas nepieciešamas navigācijas sardzes sastāvā esošiem ierindas jūrniekiem uz jūras kuģa ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku, ir uzskaitītas A-II/4. tabulas 2. slejā.

3. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-II/4. tabulas 3. un 4. slejā. Tabulas 3. slejā minētā “praktiskā pārbaude” var ietvert apstiprinātu apmācību krastā, kuras laikā apmācāmajiem jāpiedalās praktiskās pārbaudēs.

4. Ja attiecībā uz noteiktām funkcijām izpildes līmenī nav kompetences tabulu, Administrācijas pienākums ir noteikt atbilstošas apmācības, novērtēšanas un sertificēšanas prasības, kas jāpiemēro personālam, kuru norīko veikt šīs funkcijas izpildes līmenī.

A-II/4. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija navigācijas sardzes sastāvā esošiem ierindas jūrniekiem

Funkcija: kuģošana izpildes  līmenī
	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Stūrēt kuģi un izpildīt stūres komandas, tostarp komandas angļu valodā


	Magnētisko kompasu un žirokompasu lietošana

Stūres komandas

pārslēgšanās no automātiskās stūres vadības uz manuālo stūrēšanu un otrādi

	Tādu pierādījumu pārbaude, kas iegūti:

1. praktiskā pārbaudē vai

2. apstiprinātā darba pieredzē vai apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

	Tiek ievērots vienmērīgs kurss pieļaujamās robežās attiecībā uz kuģošanas rajonu un dominējošo jūras stāvokli Kursa izmaiņas ir vienmērīgas un kontrolētas

Sazināšanās vienmēr ir nepārprotama un kodolīga, un komandas tiek apstiprinātas atbilstošai labai jūras praksei



	Veikt pienācīgu vizuālo un dzirdes novērošanu


	Novērošanas pienākumi, tostarp pienākums ziņot par skaņas signāla, uguns vai cita objekta aptuveno peilējumu grādos vai rumbos


	Tādu pierādījumu pārbaude, kas iegūti:

1. praktiskā pārbaudē vai

2. apstiprinātā darba pieredzē vai apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

	Skaņas signāli, ugunis un citi objekti tiek ātri noteikti, un par to attiecīgo peilējumu grādos vai rumbos tiek ziņots sardzes virsniekam



	Piedalīties novērošanā un drošas sardzes nodrošinā-šanā


	Kuģa termini un definīcijas

Atbilstošu iekšēju sakaru un trauksmes izziņošanas sistēmu lietošana

Prasme saprast pavēles un sazināties ar sardzes virsnieku jautājumos saistībā ar sardzes pienākumu veikšanu

Sardzes maiņas, veikšanas un nodošanas procedūras

Informācija, kas nepieciešama drošas sardzes veikšanai

Vides aizsardzības pamatprocedūras


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti darba pieredzē vai apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

	Sazināšanās ir skaidra un kodolīga, un, ja sardzes informācija vai norādījumi nav skaidri saprotami, sardzes virsniekam tiek prasīts padoms vai paskaidrojumi

Sardzes veikšana, nodošana un maiņa notiek saskaņā ar pieņemto praksi un procedūrām



	Izmantot avārijas aprīkojumu un piemērot avārijas pasākumus


	Zināšanas par pienākumiem avārijas situācijās un trauksmes signāliem

Zināšanas par pirotehnikas briesmu signāliem; satelītu EPIRB radiobojām un SART
Izvairīšanās no viltus briesmu trauksmes signāliem un nejaušas aktivizēšanas gadījumā veicamās darbības


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti demonstrācijā un apstiprinātā darba pieredzē vai apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

	Sākotnējie pasākumi, ko veic, saprotot, ka ir iestājusies avārijas vai avārijas situācija, atbilst pieņemtajai praksei un procedūrām

Sazināšanās vienmēr ir nepārprotama un kodolīga, un komandas tiek apstiprinātas atbilstošai labai jūras praksei

Vienmēr tiek saglabāta avārijas situāciju un briesmu trauksmes sistēmu integritāte




III NODAĻA

STANDARTI ATTIECĪBĀ UZ MAŠĪNTELPAS KOMANDU

A-III/1. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības sardzes mehāniķiem pienākumu pildīšanai mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā

Apmācība

1. Izglītībai un apmācībai, ko paredz III/1. noteikuma 2. punkta 3. apakšpunkts, ir jāietver apmācība elektriskajās un mehāniskajās darbnīcās, lai iegūtu kuģa mehāniķa pienākumu veikšanai nozīmīgas prasmes.

Apmācība uz kuģa

2. Katram pretendentam uz sertificēšanu sardzes mehāniķa pienākumu pildīšanai mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā uz kuģiem ar galveno dzinēju jaudu 750 kW vai lielāku ir jāapgūst apstiprināta apmācības programma uz kuģa:

   2.1. kas nodrošina, ka nepieciešamajā jūras prakses periodā pretendents gūst sistemātisku praktisku apmācību un pieredzi saistībā ar sardzes mehāniķa uzdevumu veikšanu un pienākumu un atbildības uzņemšanos, ņemot vērā šā Kodeksa B-III/1. iedaļā sniegtos norādījumus;

   2.2. ko cieši pārrauga un kontrolē kvalificēts un sertificēts kuģa mehāniķis uz kuģa, uz kura notiek apstiprināta jūras prakse, un 

   2.3. ko atbilstoši dokumentē prakses žurnālā vai līdzīgā dokumentā.

Kompetences standarts

3. Katram pretendentam uz sertificēšanu sardzes mehāniķa pienākumu pildīšanai mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā uz kuģiem ar galveno dzinēju jaudu 750 kW vai lielāku ir jāapliecina spēja operatīvajā līmenī veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-III/1. tabulas 1. slejā.

4. A-III/1. tabulas 2. slejā ir uzskaitītas minimālās zināšanas, izpratne un prasmes, kas nepieciešamas sertifikāta saņemšanai.

5. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-III/1. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai kuģa mehāniķi varētu veiktu savus sardzes pienākumus.*
6. Apmācība un pieredze, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jābalsta uz A-VIII/2. iedaļas 3-2. daļu – “Principi, kas jāievēro, pildot mašīntelpas sardzi” –, un jāņem vērā arī šīs daļas attiecīgās prasības un šā Kodeksa B daļā sniegtie norādījumi.

7. Pretendentus sertifikāta saņemšanai darbam uz kuģiem, uz kuriem nav uzstādīti tvaika katli, var atbrīvot no A-III/1. tabulas attiecīgo prasību operatīvajā līmenī. Šādi piešķirts sertifikāts nav derīgs uz kuģiem, uz kuriem ir uzstādīti tvaika katli, līdz kuģa mehāniķis sasniedz kompetences standartu A-III/1. tabulas izlaistajos jautājumos. Visi šādi ierobežojumi jānorāda sertifikātā un apstiprinājumā.

8. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-III/1. tabulas 3. un 4. slejā.

Piekrastes kuģošana

9. III/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunkta un 2. punkta 3. apakšpunkta prasības var mainīt kuģa mehāniķiem uz kuģiem, kuru galveno dzinēju jauda ir mazāka par 3000 kW un kuri veic piekrastes kuģošanu, ņemot vērā ietekmi uz drošību visiem kuģiem, kas var atrasties tajos pašos ūdeņos. Visi šādi ierobežojumi jānorāda sertifikātā un apstiprinājumā.

A-III/1. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija sardzes mehāniķiem mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā

Funkcija: kuģu mehānika operatīvajā līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Izmantot atbilstošus rīkus izgatavošanai un remontam, ko parasti veic uz kuģa


	Kuģa konstrukcijā, remontā un aprīkojumā izmantoto materiālu īpašības un ierobežojumi

Izgatavošanai un remontam izmantoto procesu īpašības un ierobežojumi

Īpašības un parametri, ko ņem vērā, izgatavojot un remontējot sistēmas un to sastāvdaļas

Darba drošības tehnikas piemērošana darbnīcas vidē


	Tādu rezultātu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā apmācībā darbnīcās

2. apstiprinātā praktiskā pieredzē un pārbaudēs


	Būtisko parametru identifikācija tipisko ar kuģi saistīto detaļu izgatavošanai ir atbilstoša

Materiālu izvēle ir atbilstoša

Izgatavošanā tiek ievērotas noteiktās pielaides

Aprīkojuma un darbagaldu izmantošana ir piemērota un droša



	Lietot rokas instrumentus un mēraparatūru kuģa iekārtu un aprīkojuma demontāžai, tehniskajai apkopei, remontam un montāžai


	Konstrukcijas īpašības un materiālu izvēle aprīkojuma izgatavošanai

Mehānismu rasējumu un rokasgrāmatu interpretēšana

Aprīkojuma un sistēmu ekspluatācijas īpašības


	Tādu rezultātu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

 1. apstiprinātā apmācībā darbnīcās

2. apstiprinātā praktiskā pieredzē un pārbaudēs


	Tiek ievērotas atbilstošas drošības procedūras

Tiek izvēlēti atbilstoši rīki un rezerves daļas

Aprīkojuma demontāža, apskate, remonts un montāža notiek saskaņā ar instrukcijām un labu praksi

Atkārtotas nodošanas ekspluatācijā un veiktspējas pārbaude ir saskaņā ar instrukcijām un labu praksi

	Lietot rokas instrumentus, elektrisko un elektronisko mēraparatūru un testēšanas aprīkojumu defektu atklāšanai, tehniskai apkopei un remonta darbiem
	Drošības prasības darbam ar kuģa elektrosistēmām

Kuģa maiņstrāvas un līdzstrāvas elektrosistēmu un aprīkojuma konstrukcijas un ekspluatācijas īpašības

Elektriskās testēšanas aparatūras un mēraparatūras darbība un konstrukcija 
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā apmācībā darbnīcās

2. apstiprinātā praktiskā pieredzē un pārbaudēs
	Tiek apmierinoši ievērotas drošības procedūras

Tiek izvēlēta un lietota atbilstoša testēšanas aparatūra, un rezultātu interpretēšana ir precīza

Remonta un apkopes veikšanai izvēlētās procedūras ir saskaņā ar instrukcijām un labu praksi

Aprīkojuma un sistēmu, kas tiek nodotas lietošanā pēc remonta, nodošana ekspluatācijā un veiktspējas testēšana ir saskaņā ar instrukcijām un labu praksi


	Uzturēt drošu mašīntelpas sardzi
	Padziļinātas zināšanas par principiem, kas jāievēro, pildot mašīntelpas sardzi, tostarp:

1. pienākumi saistībā ar sardzes nodošanu un pieņemšanu

2. kārtējie pienākumiem, kas jāveic sardzes laikā

3. mašīntelpas žurnāla uzturēšana un veikto ierakstu nozīmīgumu

4. pienākumi saistībā ar sardzes nodošanu

Drošības pasākumi, kas jāievēro sardzes laikā, un tūlītējā rīcība ugunsgrēka vai avārijas gadījumā, īpaši attiecībā uz degvielas un eļļas sistēmām


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Sardzes veikšana, nodošana un maiņa atbilst apstiprinātiem principiem un procedūrām

Mehānismu un sistēmu uzraudzības biežums un apmērs atbilst ražotāja ieteikumiem un pieņemtiem principiem un procedūrām, tostarp principiem, kas jāievēro, pildot mašīntelpas sardzi

Atbilstoši tiek reģistrētas darbības un pasākumi saistībā ar kuģa mašīntelpas sistēmām


	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Angļu valodas lietošana rakstveidā un mutvārdos
	Atbilstošas angļu valodas zināšanas ļauj virsniekam lietot tehniskās publikācijas un veikt inženiertehniskos pienākumus


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā
	Pareizi tiek interpretētas publikācijas angļu valodā saistībā ar inženiertehniskajiem pienākumiem

Sazināšanās ir skaidra, un to saprot

	Darbināt galvenās spēka iekārtas un palīgmehā-nismus, un saistītās vadības sistēmas
	Galvenās spēka iekārtas un palīgmehānismi: 

1. galveno spēka iekārtu un palīgmehānismu sagatavošana ekspluatācijai

2. tvaika katlu, tostarp iekšdedzes sistēmu, ekspluatācija

3. metodes ūdens līmeņa pārbaudīšanai tvaika katlos un pasākumi, kas nepieciešami, ja ūdens līmenis nav normas robežās

4. visizplatītāko defektu atrašana mehānismos un iekārtās mašīntelpās un katlu telpās, un bojājumu novēršanai nepieciešamie pasākumi
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Darbības tiek plānotas un veiktas saskaņā ar pieņemtajiem noteikumiem un procedūrām, lai nodrošinātu darbību drošumu un novērstu jūras vides piesārņošanu

Tiek ātri atklātas novirzes no normas

Iekārtu un mašīntelpas sistēmu jauda konsekventi atbilst prasībām, tostarp komandtiltiņa komandām, attiecībā uz ātruma un virziena izmaiņām

Tiek ātri atklāti mehānismu darbības traucējumi, un tiek noteikti pasākumi, lai nodrošinātu kuģa un iekārtas vispārējo drošību, ņemot vērā dominējošos apstākļus un nosacījumus



	Ekspluatēt sūknēšanas sistēmas un ar tām saistītās vadības sistēmas
	Sūknēšanas sistēmas:

1. parastās sūknēšanas operācijas

2. sateču ūdens, balasta un kravas sūknēšanas sistēmu ekspluatācija
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Darbības tiek plānotas un veiktas saskaņā ar pieņemtajiem noteikumiem un procedūrām, lai nodrošinātu darbību drošumu un novērstu jūras vides piesārņošanu




Funkcija:  elektrotehnika, elektronika un vadības sistēmas operatīvajā līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Ekspluatēt maiņstrāvas ģeneratorus, ģeneratorus un vadības sistēmas


	Ģeneratora iekārta

Atbilstošas pamatzināšanas un prasmes elektrotehnikas jomā

Maiņstrāvas ģeneratoru vai ģeneratoru sagatavošana, iedarbināšana un savienošana paralēlai darbībai un pārslēgšana

Tipiskāko defektu atklāšana un pasākumi bojājumu novēršanai

Vadības sistēmas

Tipiskāko defektu atklāšana un pasākumi bojājumu novēršanai
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Darbības tiek plānotas un veiktas saskaņā ar pieņemtajiem noteikumiem un procedūrām, lai nodrošinātu darbību drošumu


Funkcija:  tehniskā apkope un remonts operatīvajā līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Uzturēt kuģu mehāniskās sistēmas, tostarp vadības sistēmas
	Kuģu sistēmas

Atbilstošas pamatzināšanas un prasmes mehānikas jomā

Drošības un avārijas procedūras

Elektrisko un citu veidu iekārtu un aprīkojuma droša izolēšana, kas  nepieciešama, pirms personālam tiek atļauts strādāt ar šādu iekārtu vai aprīkojumu

Veikt tehnisko apkopi un remontu iekārtai un aprīkojumam
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Iekārtas un aprīkojuma izolēšana, izjaukšana un atkārtota montāža ir saskaņā ar pieņemto praksi un procedūrām. Veiktie pasākumi ļauj iekārtu atjaunot ar metodi, kas ir vispiemērotākā un visatbilstošākā dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem


Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa operatīvajā līmenī 

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Nodrošināt piesārņojuma novēršanas prasību ievērošanu
	Jūras vides piesārņošanas novēršana

Zināšanas par piesardzības pasākumiem, kas jāveic, lai novērstu jūras vides piesārņojumu

Piesārņojuma novēršanas procedūras un viss ar tām saistītais aprīkojums


	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

	Kuģa operāciju uzraudzības procedūras un atbilstības MARPOL konvencijas prasībām nodrošināšana tiek pilnībā ievērota

	Saglabāt kuģa jūrasspēju
	Kuģa noturība

Praktiskas zināšanas par noturības, galsveres un slodžu tabulām, diagrammām un slodžu aprēķināšanas aprīkojumu un to piemērošana

Ūdensnecaurlaidības pamatprincipu izpratne

Izpratne par pamatpasākumiem, kas jāveic peldspējas daļējas zaudēšanas gadījumā

Kuģa konstrukcija

Vispārējas zināšanas par galvenajiem kuģa konstrukcijas elementiem un dažādo detaļu pareizajiem nosaukumiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2.  apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Pie visiem kravas apstākļiem noturības nosacījumi atbilst IMO kuģu noturības kritērijiem

Pasākumi, lai nodrošinātu un saglabātu kuģa ūdensnecaurlaidību, atbilst pieņemtajai praksei

	Novērst, kontrolēt un cīnīties ar ugunsgrēku uz kuģa
	Ugunsdrošība un ugunsdzēsības ierīces

Zināšanas par ugunsdrošību
Prasme organizēt ugunsgrēka mācību trauksmes

Zināšanas par ugunsgrēku veidiem un stadijām

Zināšanas par ugunsdzēsības sistēmām

Zināšanas par to, kā jārīkojas ugunsgrēka gadījumā, tostarp, ja ugunsgrēks saistīts ar degvielas un eļļas sistēmām
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā ugunsdzēsības apmācībā un pieredzē, kā noteikts A-VI/3. iedaļā
	Pareizi tiek noteikts problēmas veids un apmērs, un sākotnējās darbības atbilst avārijas pasākumiem un kuģa avārijas rīcības plāniem

Evakuācijas, avārijas izslēgšanas un izolēšanas procedūras atbilst avārijas situācijas veidam un tiek ātri īstenotas

Prioritāšu secība un ziņojumu sagatavošanas, kuģa personāla informēšanas līmeņi un laiks atbilst avārijas situācijas veidam un atspoguļo problēmas steidzamību



	Izmantot dzīvības glābšanas līdzekļus
	Dzīvības glābšana

Prasme organizēt kuģa atstāšanas mācību trauksmes un zināšanas par glābšanās peldlīdzekļiem un glābšanas laivām, ierīcēm un pasākumiem to nolaišanai ūdenī un par to aprīkojumu, tostarp par glābšanas līdzekļu radioiekārtām, satelītu EPIRB (satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radiobojas), SART (meklēšanas un glābšanas automātiskais atbildētājs), hidrotērpu un siltuma aizsarglīdzekļu ekspluatāciju

Zināšanas par paņēmieniem izdzīvošanai jūrā
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā un pieredzē, kā noteikts A-VI/2. iedaļas 1. līdz 4. punktā
	Darbības, ko veic kuģa atstāšanas un glābšanās situācijās, atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem un ir saskaņā ar pieņemto drošības praksi un standartiem



	Sniegt pirmo medicīnisko palīdzību
	Medicīniskā palīdzība

Medicīnas rokasgrāmatu un pa radio sniegto konsultāciju praktiska pielietošana, tostarp prasme efektīvi rīkoties, izmantojot šādas zināšanas negadījumu vai slimību gadījumā, kas var rasties uz kuģa
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā un pieredzē, kā noteikts A-VI/4. iedaļas 1. līdz 3. punktā
	Ievainojumu vai slimību iespējamais cēlonis, veids un apmērs tiek ātri noteikts, un ārstēšana līdz minimumam samazina dzīvības apdraudējumu



	Uzraudzīt tiesību aktu prasību izpildi
	Praktiskas pamazināšanas par attiecīgajām IMO konvencijām attiecībā uz cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību


	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti pārbaudēs vai apstiprinātā apmācībā
	Tiesību aktu prasības attiecībā uz cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību tiek noteiktas pareizi


A-III/2. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības vecākajiem mehāniķiem un otrajiem mehāniķiem uz kuģiem ar galveno dzinēju jaudu 3 000 kW vai lielāku

Kompetences standarts

1. Katram pretendentam uz sertificēšanu vecākā mehāniķa un otrā mehāniķa pienākumu veikšanai uz jūras kuģiem ar galveno dzinēju jaudu 3 000 kW vai lielāku ir jāapliecina spēja vadības līmenī veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-III/2. tabulas 1. slejā.

2. Sertifikāta saņemšanai nepieciešamās minimālās zināšanas, izpratne un prasmes ir uzskaitītas A-III/2. tabulas 2. slejā. Šis uzskaitījums ietver, paplašina un padziļina jautājumus, kas A-III/1. tabulas 2. slejā uzskaitīti sardzes mehāniķiem.

3. Ņemot vērā, ka otrajam mehāniķim jābūt pastāvīgi gatavam uzņemties vecākā mehāniķa pienākumus, novērtējumam attiecībā uz šiem jautājumiem jābūt tādam, lai varētu pārbaudīt kandidāta spēju apgūt visu pieejamo informāciju, kas attiecas uz kuģa mehānismu drošu ekspluatāciju un jūras vides aizsardzību.

4. A-III/2. tabulas 2. slejā uzskaitīto jautājumu zināšanas līmenim jābūt pietiekamam, lai pretendents varētu strādāt vecākā mehāniķa vai otrā mehāniķa amatā.*
5. Apmācībā un pieredzē, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jāņem vērā šīs daļas attiecīgās prasības un norādījumi, kas sniegti šā Kodeksa B daļā.

6. Administrācija var neizvirzīt prasības attiecībā uz zināšanām par kuģu galveno dzinēju veidiem, kas atšķiras no iekārtām, kurām piešķirtais sertifikāts ir derīgs. Šādi piešķirts sertifikāts nav derīgs nevienai iekārtu kategorijai, kas ir tikusi izlaista, līdz mehāniķis pierāda, ka ir kompetents šajos jautājumos. Visi šādi ierobežojumi jānorāda sertifikātā un apstiprinājumā.

7. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-III/2. tabulas 3. un 4. slejā.

Piekrastes kuģošana

8. A-III/2. tabulas 2. slejas dažādajās daļās uzskaitīto nepieciešamo zināšanu, izpratnes un prasmju līmeni var mainīt mehāniķiem uz kuģiem ar ierobežotu galveno dzinēju jaudu, kuri veic piekrastes kuģošanu, ņemot vērā ietekmi uz drošību visiem kuģiem, kas var atrasties tajos pašos ūdeņos. Visi šādi ierobežojumi jānorāda sertifikātā un apstiprinājumā.

A-III/2. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija vecākajiem mehāniķiem un otrajiem mehāniķiem uz kuģiem ar galveno dzinēju kopējo jaudu 3 000 kW vai lielāku

Funkcija: kuģu mehānika vadības līmenī

	Kompetence

	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Plānot un sagatavot darbu grafikus
	Teorētiskās zināšanas

Termodinamika un siltumpārvade

Mehānika un hidromehānika

Kuģa energoiekārtu (dīzeļdzinēja, tvaika un gāzu turbīnas) un saldēšanas iekārtas darbības principi

Degvielu un smērvielu fiziskās un ķīmiskās īpašības

Materiālu tehnoloģija

Kuģubūve, kuģu uzbūves teorija, tostarp bojājumu novēršana (damage control)
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti: 

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Darbību plānošana un sagatavošana ir piemērota energoiekārtu konstrukcijas parametriem un pārgājiena prasībām

	Iedarbināt un apstādināt galveno dzinēju un palīgmehānismus, tostarp saistītās sistēmas


	
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa  

3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Sagatavošanas metodes iedarbināšanai un degvielas, smērvielu, dzesēšanas ūdens un gaisa padevei ir visatbilstošākās

Spiedienu, temperatūru un apgriezienu pārbaudes palaišanas un uzsildīšanas laikā ir saskaņā ar tehniskajām specifikācijām un saskaņotiem darba plāniem

Galvenās piedziņas iekārtas un palīgmehānismu uzraudzība ir pietiekama, lai saglabātu drošus ekspluatācijas apstākļus

Sagatavošanas metodes apstādināšanai un dzinēja atdzesēšanas uzraudzība ir visatbilstošākās

	Ekspluatēt, uzraudzīt un novērtēt dzinēja darbību un slodzi
	Praktiskās zināšanas

Šādu iekārtu ekspluatācija un tehniskā apkope:  

1. kuģu dīzeļdzinēji

2. kuģa tvaika piedziņas iekārta

3. kuģu gāzes turbīna

Palīgmehānismu ekspluatācija un tehniskā apkope, ieskaitot sūknēšanas un cauruļvadu sistēmas, tvaika palīgkatlu un stūres mehānisma sistēmas

Vadības sistēmu ekspluatācija, testēšana un tehniskā apkope

Kravas pārvietošanas aprīkojuma un klāja mehānismu ekspluatācija un tehniskā apkope
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa  

3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Dzinēju slodzes mērīšanas metodes ir saskaņā ar tehniskajām specifikācijām

Dzinēja darbība tiek pārbaudīta atbilstoši komandtiltiņa pavēlēm

Darbības rādītāji ir saskaņā ar tehniskajām specifikācijām



	Uzturēt dzinēja aprīkojumu, sistēmas un resursus drošā stāvoklī
	
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē 

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa

	Pasākumi, lai nodrošinātu drošu un efektīvu ekspluatāciju un mehānismu stāvokli ir piemēroti visiem darbības režīmiem

	Vadīt degvielas un balasta operācijas
	Mehānismu, tostarp sūkņu un cauruļvadu sistēmu, ekspluatācija un tehniskā apkope
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē 

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa  

3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams 
	Degvielas un balasta operācijas atbilst ekspluatācijas prasībām un tiek veiktas tādā veidā, lai novērstu jūras vides piesārņošanu


Funkcija: kuģu mehānika vadības līmenī (turpinājums)

	Lietot iekšējās sakaru sistēmas
	Visu kuģa iekšējo sakaru sistēmu izmantošana
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē 

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu


	Ziņojumu pārraidīšana un saņemšana vienmēr ir veiksmīga

Sakaru reģistri ir pilnīgi un precīzi un atbilst tiesību aktos noteiktajām prasībām


Funkcija:  elektrotehnika, elektronika un vadības sistēmas vadības līmenī

	Kompetence


	Zināšanas, izpratne un prasmes


	Kompetences demonstrēšanas metodes


	Kompetences novērtēšanas kritēriji



	Ekspluatēt elektriskās un elektroniskās vadības aprīkojumu


	Teorētiskās zināšanas

Kuģu elektrotehnika, elektronika un elektroiekārta  

Automātikas, kontroles mērsistēmu un vadības sistēmu pamati

Praktiskās zināšanas

Elektriskā, elektroniskā un vadības aprīkojuma ekspluatācija, pārbaude un tehniskā apkope, tostarp defektu diagnostika
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē 

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu


	Aprīkojuma un sistēmu ekspluatācija atbilst lietošanas instrukcijām 

Darbības rādītāji atbilst tehniskajām specifikācijām

	Pārbaudīt, atklāt defektus, uzturēt, un atjaunot elektriskās un elektroniskās vadības aprīkojumu ekspluatāci-jas stāvoklī
	
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
4. apstiprinātā apmācībā, izmantojot laboratorijas aprīkojumu
	Tehniskās apkopes darbības tiek pareizi plānotas saskaņā ar tehniskajām, tiesību aktu, drošības un procedūru specifikācijām

Darbības traucējumu ietekme uz saistīto iekārtu un sistēmām tiek pareizi noteikta, kuģa tehniskie rasējumi tiek pareizi interpretēti, mērinstrumenti un kalibrēšanas instrumenti tiek pareizi izmantoti un veiktie pasākumi ir pamatoti


Funkcija: tehniskā apkope un remonts vadības līmenī

	Kompe-tence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Organizēt drošas tehniskās apkopes un remonta darbu procedūras
	Teorētiskās zināšanas

Kuģu tehnisko iekārtu apkalpošana un remonts saskaņā ar atzīto praksi

Praktiskas zināšanas
Drošas tehniskās apkopes un remonta darbu organizēšana un veikšana
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā darbnīcās
	Tehniskās apkopes tiek pareizi plānotas un veiktas saskaņā ar tehniskajām, tiesību aktu, drošības un procedūru specifikācijām

Tehniskās apkopes un remonta darbiem ir pieejami piemēroti plāni, specifikācijas, materiāli un aprīkojums

Veiktie pasākumi nodrošina iekārtas atjaunošanu ar piemērotāko metodi

	Atklāt un noteikt mehānismu atteices cēloni un novērst defektus
	Praktiskās zināšanas
Mehānismu atteices atklāšana, defektu atrašana un bojājumu novēršana
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Ekspluatācijas apstākļu salīdzināšanas metodes atbilst ieteiktajai praksei un procedūrām

Pasākumi un lēmumi atbilst ieteiktajām ekspluatācijas specifikācijām un ierobežojumiem

	Ievērot darba drošības tehniku
	Praktiskās zināšanas

Darba drošības tehnika
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
	Darba prakse atbilst tiesību aktu prasībām, prakses kodeksiem, darba atļaujām un rūpēm par vidi


Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa vadības līmenī

	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Kontrolēt galsveri, noturību un slodzes
	Izpratne par kuģu uzbūves pamatprincipiem un teoriju un apstākļiem, kas ietekmē galsveri un noturību, un pasākumiem, kas nepieciešami galsveres un noturības saglabāšanai

Zināšanas par ietekmi uz kuģa galsveri un noturību, ja bojāts un tādēļ applūdis kāds nodalījums, un par veicamajiem pretpasākumiem

Zināšanas par IMO norādījumiem attiecībā uz kuģa noturību
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Noturība un slodzes visu laiku tiek uzturētas drošās robežās

	Pārraudzīt un kontrolēt atbilstību tiesību aktu prasībām un pasākumus, lai nodrošinātu cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību
	Starptautiskajos nolīgumos un konvencijās iekļauto starptautisko jūras tiesību zināšana

Īpaša uzmanība jāpievērš šādiem jautājumiem:

1. sertifikāti un citi dokumenti, kam saskaņā ar starptautiskajām konvencijām jābūt uz kuģa, to saņemšanas kārtība un derīguma termiņš

2. pienākumi, ko paredz Starptautiskās Konvencijas par kravas zīmi attiecīgās prasības
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē

2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. apstiprinātā apmācībā ar trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams
	Darbību un tehniskās apkopes pārraudzības procedūras atbilst tiesību aktu prasībām

Tiek ātri un pilnībā noteikta iespējama neatbilstība

Sertifikātu plānota atjaunošana un termiņa pagarināšana nodrošina apsekoto objektu un aprīkojuma nepārtrauktu derīgumu


Funkcija: kuģa procesu vadība un rūpes par personām uz kuģa vadības līmenī (turpinājums)
	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Pārraudzīt un kontrolēt atbilstību tiesību aktu prasībām un pasākumus, lai nodrošinātu cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un jūras vides aizsardzību (turpinājums)
	3. pienākumi, ko paredz Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras attiecīgās prasības

4. pienākumi, ko paredz Starptautiskās Konvencijas par kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanu attiecīgās prasības

5. jūras sanitārās deklarācijas un Starptautisko Veselības noteikumu prasības

6. pienākumi, ko paredz starptautiskie dokumenti, kuri skar kuģa, pasažieru, apkalpes un kravas drošību

7. metodes un līdzekļi kuģu izraisītā jūras vides piesārņojuma novēršanai

8. valsts tiesību akti starptautisko nolīgumu un konvenciju prasību ieviešanai
	
	

	Nodrošināt kuģa apkalpes un pasažieru drošību un aizsardzību un uzturēt dzīvības glābšanas, ugunsdzē-sības un citas drošības sistēmas lietošanas kārtībā
	Padziļinātas zināšanas par dzīvības glābšanas līdzekļu noteikumiem (Starptautiskā konvencija par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras)

Ugunsgrēka un kuģa atstāšanas mācību trauksmju organizēšana

Glābšanas, ugunsdzēsības un citu drošības sistēmu uzturēšana lietošanas kārtībā

Pasākumi, kas jāveic, lai avārijas gadījumā aizsargātu visas personas uz kuģa

Pasākumi, lai ierobežotu bojājumus un glābtu kuģi pēc ugunsgrēka, sprādziena, sadursmes vai uzskriešanas uz sēkļa
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā vai apstiprinātā apmācībā un praktiskā pieredzē
	Ugunsgrēku atklāšanas un drošības sistēmu uzraudzības procedūras nodrošina, ka visas trauksmes tiek ātri atklātas un sekojošā rīcība atbilst noteiktajām avārijas procedūrām

	Izstrādāt avārijas rīcības plānu un bojājumu novēršanas (damage control) plānu un rīkoties avārijas situācijās
	Kuģa konstrukcija, tostarp bojājumu novēršana (damage control)

Ugunsdrošības, ugunsgrēku atklāšanas un dzēšanas metodes un līdzekļi

Glābšanas līdzekļu funkcijas un lietošana
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā apmācībā un pieredzē
	Avārijas pasākumi atbilst noteiktajiem plāniem avārijas situācijām

	Organizēt un vadīt apkalpi
	Zināšanas par personāla vadību, organizāciju un apmācību uz kuģa

Zināšanas par starptautiskajām jūras konvencijām un ieteikumiem un attiecīgajiem valsts tiesību aktiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti praktiskā apmācībā un pieredzē
	Apkalpei tiek sadalīti pienākumi, un tā tiek informēta par sagaidāmajiem darba un uzvedības standartiem veidā, kas atbilst konkrētajām personām

Apmācības mērķi un darbības ir pamatotas ar esošās kompetences un spēju novērtējumu, kā arī ar ekspluatācijas prasībām


A-III/3. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības vecākajiem mehāniķiem un otrajiem mehāniķiem uz kuģiem ar galveno dzinēju jaudu no 750 kW līdz 3 000 kW

Kompetences standarts

1. Katram pretendentam uz sertificēšanu vecākā mehāniķa un otrā mehāniķa pienākumu veikšanai uz jūras kuģiem ar galveno dzinēju jaudu no 750 kW līdz 3 000 kW ir jāapliecina spēja vadības līmenī veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-III/2. tabulas 1. slejā.

2. Sertificēšanai nepieciešamās minimālās zināšanas, izpratne un prasmes ir uzskaitītas A-III/2. tabulas 2. slejā. Šis uzskaitījums ietver, paplašina un padziļina jautājumus, kas A-III/1. tabulas 2. slejā uzskaitīti sardzes mehāniķiem pienākumu pildīšanai mašīntelpā periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā.

3. Ņemot vērā, ka otrajam mehāniķim jābūt pastāvīgi gatavam uzņemties vecākā mehāniķa pienākumus, novērtējumam attiecībā uz šiem jautājumiem jābūt tādam, lai varētu pārbaudīt kandidāta spēju apgūt visu pieejamo informāciju, kas attiecas uz kuģa mehānismu drošu ekspluatāciju un jūras vides aizsardzību.

4. A-III/2. tabulas 2. slejā uzskaitīto jautājumu zināšanas līmeni var pazemināt, bet tam jābūt pietiekamam, lai pretendents varētu strādāt vecākā mehāniķa vai otrā mehāniķa amatā uz kuģiem ar šajā iedaļā norādīto galveno dzinēju jaudu.

5. Apmācībā un pieredzē, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jāņem vērā šīs daļas attiecīgās prasības un norādījumi, kas sniegti šā Kodeksa B daļā.

6. Administrācija var neizvirzīt prasības attiecībā uz zināšanām par kuģu piedziņas iekārtu veidiem, kas atšķiras no iekārtām, kurām piešķirtais sertifikāts ir derīgs. Šādi piešķirts sertifikāts nav derīgs nevienai iekārtu kategorijai, kas ir tikusi izlaista, līdz mehāniķis pierāda, ka ir kompetents šajos jautājumos. Visi šādi ierobežojumi jānorāda sertifikātā un apstiprinājumā.

7. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-III/2. tabulas 3. un 4. slejā.

Piekrastes kuģošana

8. A-III/2. tabulas 2. slejas dažādajās daļās uzskaitīto nepieciešamo zināšanu, izpratnes un prasmju līmeni un III/3. noteikuma 2. punkta 1.1. apakšpunkta un 2. punkta 1.2. apakšpunkta prasības var mainīt mehāniķiem uz kuģiem, kuri veic piekrastes kuģošanu, ņemot vērā ietekmi uz drošību visiem kuģiem, kas var atrasties tajos pašos ūdeņos. Visi šādi ierobežojumi jānorāda sertifikātā un apstiprinājumā.

A-III/4. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības ierindas sardzes jūrniekiem pienākumu pildīšanai mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā

Kompetences standarts

1. Katram mašīntelpas sardzes sastāvā esošam ierindas jūrniekam uz jūras kuģa jāapliecina kompetence izpildes līmenī veikt ar kuģa tehnisko aprīkojumu saistītās funkcijas, kā noteikts A-III/4. tabulas 1.slejā.

2. Minimālās zināšanas, izpratne un prasmes, kas nepieciešamas mašīntelpas sardzes sastāvā esošiem ierindas jūrniekiem ir uzskaitītas A-III/4. tabulas 2. slejā.

3. Katram sertifikāta pretendentam jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-III/4. tabulas 3. un 4. slejā. Tabulas 3. slejā minētā “praktiskā pārbaude” var ietvert apstiprinātu apmācību krastā, kuras laikā apmācāmie iziet praktisko pārbaudi.

4. Ja attiecībā uz noteiktām funkcijām izpildes līmenī nav kompetences tabulu, Administrācijas pienākums ir noteikt atbilstošas apmācības, novērtēšanas un sertifikātu izsniegšanas prasības, kas jāpiemēro personālam, kuru norīko veikt šīs funkcijas izpildes līmenī.

A-III/4. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija mašīntelpas sardzes sastāvā esošiem ierindas jūrniekiem

Funkcija: kuģu mehānika operatīvajā līmenī

	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Veikt kārtējo sardzi  atbilstoši ierindas jūrnieku pienāku-miem, kuri ir mašīntelpas sardzes sastāva dalībnieki

Saprast pavēles un izteikties saprotami jautājumos, kas saistīti ar sardzes pienākumu veikšanu
	Termini, kas tiek lietoti mašīntelpās, un mehānismu un aprīkojuma nosaukumi

Mašīntelpas sardzes procedūras

Ar mašīntelpas operācijām saistītā darba drošības tehnika

Vides aizsardzības pamatprocedūras

Atbilstošas iekšējās sakaru sistēmas lietošana

Mašīntelpas trauksmes izziņošanas sistēmas un prasme atšķirt dažādus trauksmes signālus, īpaši gāzes ugunsdzēsības sistēmas ieslēgšanās signālus
	Tādu rezultātu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē
2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. praktiskā pārbaudē
	Sazināšanās ir skaidra un kodolīga, un, ja sardzes informācija vai norādījumi nav skaidri saprotami, sardzes virsniekam tiek prasīts padoms vai paskaidrojumi

Sardzes veikšana, nodošana un maiņa notiek saskaņā ar pieņemto praksi un procedūrām

	Tvaika katla sardzes veikšanai:
uzturēt pareizus ūdens līmeņus un tvaika spiedienus
	Katlu droša ekspluatācija
	Tādu rezultātu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti:

1. apstiprinātā darba pieredzē
2. apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
3. praktiskā pārbaudē
	Tvaika katla stāvokļa novērtējums ir precīzs un balstīts uz būtisku informāciju, ko sniedz vietējie un distances mērinstrumenti, un  tiešas apskates 

Regulēšanas secība un periodiskums saglabā drošību un optimālu efektivitāti

	Izmantot avārijas aprīkojumu un piemērot avārijas procedūras
	Zināšanas par pienākumiem avārijas situācijās

 Evakuācijas izejas no mašīntelpām
Ugunsdzēšanas aprīkojuma atrašanās vietu mašīntelpās laba pārzināšana un tā pielietošana
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti demonstrācijā un apstiprinātā darba pieredzē vai apstiprinātā apmācībā uz mācību kuģa
	Sākotnējie pasākumi, ko veic, saprotot, ka ir iestājusies avārijas vai avārijas situācija atbilst noteiktajām procedūrām

Sazināšanās vienmēr ir nepārprotama un kodolīga, un pavēles tiek apstiprinātas atbilstoši labai jūras praksei


IV NODAĻA

STANDARTI ATTIECĪBĀ UZ RADIOSAKARU PERSONĀLU

A-IV/1. iedaļa

 Piemērošana

(Nav noteikumu)

A-IV/2. iedaļa

Obligātās minimālās sertificēšanas prasības GMDSS (Globālā jūras negadījumu un drošības sakaru sistēma) radiosakaru personālam

Kompetences standarts

1. Minimālajām zināšanām, izpratnei un prasmēm, kas vajadzīgas GMDSS radiosakaru personāla sertificēšanai, jābūt pietiekamām, lai radiosakaru personāls varētu veikt savus radiosakaru pienākumus. Katra Radionoteikumos definētā sertifikāta veida iegūšanai nepieciešamajām zināšanām jāatbilst minētajiem noteikumiem. Turklāt katram sertifikāta pretendentam jāapliecina spēja veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-IV/2. tabulas 1. slejā.

2. Zināšanas, izpratne un prasmes, kas nepieciešamas, lai saskaņā ar Konvenciju apstiprinātu sertifikātus, kas izdoti atbilstoši Radionoteikumiem, ir uzskaitītas A-IV/2. tabulas 2. slejā.

3. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-IV/2. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai pretendents varētu veikt savus pienākumus.*
4. Katram pretendentam jāsniedz pierādījumi par to, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu:

   4.1. demonstrējot kompetenci veikt uzdevumus un pienākumus un uzņemties atbildību, kā noteikts A-IV/2. tabulas 1.slejā, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti minētās tabulas 3. un 4. slejā, un 

   4.2. nokārtojot pārbaudi vai ar nepārtrauktu vērtēšanu, kas ir daļa no apstiprināta apmācības kursa, kurš aptver A-IV/2. tabulas 2. slejā izklāstīto materiālu.

A-IV/2. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija GMDSS radiosakaru operatoriem

Funkcija: radiosakari operatīvajā līmenī

	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Pārraidīt un saņemt informāciju, izmantojot GMDSS apakšsistēmas un aprīkojumu un izpildīt GMDSS funkcionālās prasības
	Papildus Radionoteikumu prasībām zināšanas par:

1. meklēšanas un glābšanas radiosakariem, tostarp par procedūrām IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmatā (MERSAR)
2. līdzekļiem, lai nepieļautu viltus briesmu trauksmes signālu pārraidīšanu un procedūrām šādu viltus signālu seku mazināšanai

3. kuģa ziņošanas sistēmām

4. medicīniskajām radio konsultācijām
5. Starptautiskā Signālu koda lietošanu un Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīcas lietošanu, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicieniem
6. gan mutvārdu, gan rakstveida angļu valodas zināšanas tādas informācijas paziņošanai, kas attiecas uz cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras

Piezīme: Šo prasību var piemērot elastīgāk ierobežota radiosakaru operatora sertifikāta gadījumā
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti ekspluatācijas procedūru praktiskā demonstrācijā, izmantojot:

1. apstiprinātu aprīkojumu
2. GMDSS sakaru trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams*
3. radiosakaru laboratorijas aprīkojumu
	Informācijas pārraide un saņemšana atbilst starptautiskajiem noteikumiem un procedūrām un tiek veikta efektīvi un lietderīgi

Ziņojumi angļu valodā, kas attiecas uz kuģa un uz tā esošo personu drošību un jūras vides aizsardzību, tiek pareizi apstrādāti

	Nodrošināt radiosakarus avārijas situācijās
	Radiosakaru nodrošināšana tādās avārijas situācijās kā:

1. kuģa atstāšana

2. gadījumā, ja uz kuģa izcēlies ugunsgrēks
3. ja pilnībā vai daļēji bojātas radiosakaru iekārtas

Preventīvi pasākumi kuģa un personāla drošībai attiecībā uz bīstamību, kas saistīts ar radioiekārtām, ieskaitot elektriskos un nejonizējošā starojuma draudus
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti ekspluatācijas procedūru praktiskā demonstrācijā, izmantojot:

1. apstiprinātu aprīkojumu
2. GMDSS sakaru trenažieri gadījumos, kuros tas piemērojams*
3. radiosakaru laboratorijas aprīkojumu
	Reaģēšanas pasākumi tiek veikti efektīvi un lietderīgi


V NODAĻA

STANDARTI ATTIECĪBĀ UZ SPECIĀLĀS APMĀCĪBAS PRASĪBĀM NOTEIKTA TIPA KUĢU PERSONĀLAM

A-V/1. iedaļa

Obligātās minimālās apmācības un kvalifikācijas prasības tankkuģu kapteiņiem, virsniekiem un ierindas jūrniekiem

TANKKUĢU IEPAZĪŠANAS KURSS*
1. V/1. noteikuma 1. punkta 2. apakšpunktā minētajam tankkuģu iepazīšanas kursam jāietver vismaz turpmāk tekstā no 2. līdz 7. punktam minētā programma.

Kravu īpašības

2. Vispārēja informācija, tostarp kā lejamkravu pārvadātas naftas, ķīmisko vielu un gāzu fizisko īpašību praktiska demonstrēšana; tvaika spiediena un temperatūras savstarpējā atkarība; spiediena ietekme uz vārīšanās temperatūru; tādu jēdzienu izskaidrošana kā piesātināts tvaika spiediens, difūzija, parciālais spiediens, uzliesmojamības robežas, uzliesmošanas temperatūras un pašaizdegšanās temperatūra; uzliesmošanas temperatūras un zemākās uzliesmošanas robežas praktiskā nozīme; elektrostatiskā lādiņa rašanās veidu vienkāršots izskaidrojums; ķīmiskie simboli un struktūras; skābju un bāzu ķīmijas pamatzināšanas un labi pazīstamu grupu ķīmiskās reakcijas; šai informācijai jābūt pietiekamai, lai varētu pareizi izmantot kodeksus.

Toksicitāte

3. Principu un pamatjēdzienu vienkāršots izskaidrojums; toksicitātes robežas, toksicitātes akūtās un hroniskās sekas, sistemātiskas indes un kairinātāji.

Bīstamības veidi

4. Bīstamības izskaidrojums, tostarp par:

   4.1. uguns bīstamību un sprādzienbīstamību, uzliesmošanas robežām un aizdegšanās un sprādziena avotiem;

   4.2. bīstamību veselībai, tostarp: par kaitīgo iedarbību, ko rada saskarsme ar ādu, ieelpošana un norīšana; par skābekļa trūkumu, īpašu uzmanību pievēršot inertas gāzes sistēmām; par pārvadātās kravas kaitīgajām īpašībām; par nelaimes gadījumiem ar personālu un ieteicamajām un aizliegtajām darbībām, sniedzot pirmo palīdzību; 

   4.3. bīstamību videi, tostarp: par naftas, ķīmisku vielu vai gāzu izplūdes ietekmi uz cilvēka dzīvību un jūras floru un faunu; par īpatnējā svara un šķīdības ietekmi; par briesmām, ko rada tvaika mākoņa dreifēšana; par tvaika spiediena un atmosfēras apstākļu ietekmi;

   4.4. reaktivitātes bīstamību; pašreakciju; polimerizāciju; temperatūras ietekmi; piemaisījumiem kā katalizatoriem; reakcijām ar gaisu, ūdeni vai citām ķīmiskām vielām; un 

   4.5. korozijas bīstamību, tostarp: par briesmām personālam; par draudiem kuģa konstrukcijas materiāliem; par ūdeņraža koncentrācijas un izdalīšanās ietekmi.

Bīstamības novēršana

5. Inertēšana, izolēšana ar ūdens palīdzību, sikatīvu izmantošana un uzraudzības paņēmieni; antistatiski pasākumi; ventilēšana; segregācija; kravas ķīmiskās reakcijas aizkavēšana un materiālu saderīguma nozīmīgums.

Drošības aprīkojums un personāla aizsardzība

6. Mērinstrumentu un līdzīga aprīkojuma funkcijas un kalibrēšana; speciālas ugunsdzēšanas ierīces; elpošanas aparāti un tankkuģu evakuācijas aprīkojums; aizsargtērpu un aizsarglīdzekļu droša lietošana; atdzīvināšanas un cita glābšanas aprīkojuma lietošana. 

Piesārņojuma novēršana

7. Procedūras, kas jāievēro, lai novērstu gaisa un ūdens piesārņošanu, un pasākumi, kas jāveic noplūdes gadījumā, tostarp nepieciešamība:

   7.1. visu atbilstošo informāciju nekavējoties darīt zināmu attiecīgajām amatpersonām, ja atklāta noplūde vai ja ir radies defekts, kas rada noplūdes risku;

   7.2. steidzami ziņot krasta reaģēšanas personālam un 

   7.3. pienācīgi īstenot kuģa noplūdes ierobežošanas procedūras.

NAFTAS TANKKUĢA APMĀCĪBAS PROGRAMMA

8. V/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunktā minētajai specializētajai apmācības programmai, kas atbilst pienākumiem, kuri jāveic uz naftas tankkuģiem, jānodrošina teorētiskās un praktiskās zināšanas turpmāk tekstā no 9. līdz 14. punktam minētajos jautājumos.*
Noteikumi un prakses kodeksi

9. Iepazīšanās ar atbilstošajiem noteikumiem attiecīgajās starptautiskajās konvencijās, attiecīgajiem starptautiskajiem un valsts kodeksiem, IMO Naftas piesārņojumu rokasgrāmatu, attiecīgajām tankkuģu drošības rokasgrāmatām** un parasti piemērotajiem ostu noteikumiem.

Naftas tankkuģu uzbūve un aprīkojums

10. Iepazīšanās ar cauruļvadu, sūkņu, tanku un klāja aprīkojumu; kravas sūkņu tipiem un to lietošanu darbā ar dažādu veidu kravām; tanku tīrīšanas, degazācijas un inerto gāzu sistēmām; kravas tanku ventilēšanu un dzīvojamo telpu ventilēšanu; līmeņa noteikšanas sistēmām un trauksmes signāliem; kravas sildīšanas sistēmām un elektrosistēmu drošības aspektiem. 

Kravas īpašības

11. Zināšanas par dažādu naftas produktu kravu ķīmiskajām un fiziskajām īpašībām.

Kuģa operācijas

12. Aprēķini, kas saistīti ar kravas operācijām; iekraušanas un izkraušanas plāni; iekraušanas un izkraušanas procedūras, tostarp pārkraušana no viena kuģa uz otru; pārbaudes lapas (checklists); uzraudzības aprīkojuma lietošana; pienācīgas personāla pārraudzības nozīme; degazācijas un tanku tīrīšanas operācijas; attiecīgos gadījumos mazgāšanas ar jēlnaftu procedūras un inertās gāzes sistēmu ekspluatācija un tehniskā apkope; ieejas kontrole sūkņu telpās un noslēgtās telpās; gāzes atklāšanas un drošības aprīkojuma lietošana; Kravas pieņemšana virs atlikumiem (load-on-top) un pareizas balasta pieņemšanas un atsūknēšanas procedūras; gaisa un ūdens piesārņojuma novēršana.

Remonts un tehniskā apkope

13. Piesardzības pasākumi, kas jāveic pirms remonta un tehniskās apkopes un to laikā, tostarp tie pasākumi, kas ietekmē sūknēšanas, cauruļvadu, elektriskās un vadības sistēmas; drošības faktori, kas nepieciešami, veicot darbu ar atklātu uguni; kontrole, veicot darbus ar atklātu uguni, un šo darbu pareizas veikšanas procedūras.

Avārijas pasākumi

14. Kuģa avārijas rīcības plānu izstrādes nozīmīgums; kravas operāciju avārijas pārtraukšana; rīcība kravai būtiska nodrošinājuma traucējumu gadījumā; ugunsdzēšana uz naftas tankkuģiem; rīcība pēc sadursmes, uzskriešanas uz sēkļa vai noplūdes; pirmās medicīniskās palīdzības procedūras un atdzīvināšanas aprīkojuma izmantošana; elpošanas aparātu izmantošana drošai iekļūšanai noslēgtās telpās un glābšanai no tām.

 ĶĪMIJAS TANKKUĢA APMĀCĪBAS PROGRAMMA

15. V/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunktā minētajai specializētajai apmācības programmai, kas atbilst pienākumiem, kuri jāveic uz ķīmijas tankkuģiem, jānodrošina teorētiskās un praktiskās zināšanas turpmāk tekstā no 16. līdz 21. punktam minētajos jautājumos.*
Noteikumi un prakses kodeksi

16. Iepazīšanās ar attiecīgām starptautiskajām konvencijām un atbilstošajiem IMO un valsts kodeksiem, un ar attiecīgajām tankkuģu drošības rokasgrāmatām* un parasti piemērotajiem ostu noteikumiem.

Ķīmijas tankkuģu uzbūve un aprīkojums

17. Īss specializēto cauruļvadu, sūknēšanas un tanku sistēmas apraksts, pārplūdes kontrole; kravas sūkņu tipi un to lietošana darbā ar dažādu veidu kravām; tanku tīrīšanas un degazācijas sistēmas; kravas tanku ventilēšana; kravas izgarojumu atgriešanas sistēmas; dzīvojamo telpu ventilēšana; virsbūves hermetizācijas aizvari; līmeņa noteikšanas sistēmas un trauksmes signāli; tanku temperatūras kontroles sistēmas un trauksmes signāli; elektrosistēmu drošības faktori.

Kravas īpašības

18. Pietiekamas zināšanas par šķidro ķīmisko vielu kravu īpašībām, lai varētu pareizi izmantot attiecīgās kravas drošības rokasgrāmatas.**
Kuģa operācijas

19. Aprēķini, kas saistīti ar kravas operācijām; iekraušanas un izkraušanas plāni; iekraušanas un izkraušanas procedūras; kravas izgarojumu atgriešanas sistēmas; pārbaudes lapas (checklists); uzraudzības aprīkojuma lietošana; degazācijas operācijas un tanku tīrīšanas operācijas, tostarp absorbējošo vielu, mitrinātāju un mazgāšanas līdzekļu pareiza izmantošana; inertas atmosfēras izmantošana un uzturēšana; ieejas kontrole sūkņu telpās un noslēgtās telpās; atklāšanas un drošības aprīkojuma lietošana; atkritumu un netīrā ūdens novadīšana.

Remonts un tehniskā apkope

20. Piesardzības pasākumi, kas jāveic pirms sūknēšanas, cauruļvadu, elektrisko un vadības sistēmu remonta un tehniskās apkopes.

Avārijas pasākumi

21. Kuģa avārijas rīcības plānu izstrādes nozīmīgums; kravas operāciju avārijas pārtraukšana; rīcība kravai būtiska nodrošinājuma traucējumu gadījumā; ugunsdzēšana uz ķīmijas tankkuģiem; rīcība pēc sadursmes, uzskriešanas uz sēkļa vai noplūdes; pirmās medicīniskās palīdzības procedūras un atdzīvināšanas un atindēšanas aprīkojuma izmantošana; elpošanas aparātu un glābšanas aprīkojuma izmantošana; droša iekļūšana noslēgtās telpās un glābšana no tām.

 SAŠĶIDRINĀTĀS GĀZES TANKKUĢA APMĀCĪBAS PROGRAMMA

22. V/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunktā minētajai specializētajai apmācības programmai, kas atbilst pienākumiem, kuri jāveic uz sašķidrinātas gāzes tankkuģiem, jānodrošina teorētiskās un praktiskās zināšanas turpmāk tekstā no 23. līdz 34. punktam minētajos jautājumos.*
Noteikumi un prakses kodeksi

23. Iepazīšanās ar attiecīgajām starptautiskajām konvencijām un atbilstošajiem IMO, valsts un nozaru kodeksiem.**
24. Iepazīšanās ar sašķidrinātas gāzes tankkuģa uzbūvi un aprīkojumu; sašķidrinātas gāzes tankkuģu veidi; kravas nodalījumu sistēmas (konstrukcija, apsekojumi); kravas apstrādes aprīkojums (sūkņi, cauruļvadu sistēmas); sistēmas kravai piemērotu apstākļu nodrošināšanai (sildīšana, dzesēšana); tanku atmosfēras vadības sistēmas (inerta gāze, slāpeklis); kravas nodalījumu un apstrādes sistēmu mērinstrumenti; ugunsdzēsības sistēma un drošības un glābšanas aprīkojums.

Ugunsdzēšana

25. Specializētās praktiskās ugunsdzēšanas metodes un taktikas, kas piemērojamas uz gāzes tankkuģiem, tostarp ūdens izsmidzināšanas sistēmu izmantošana.

Ķīmija un fizika

26. Ievads ķīmijas un fizikas pamatos par sašķidrinātu gāzu kā lejamkravu drošu pārvadāšanu kuģos, tostarp:

   26.1. sašķidrinātu gāzu un to tvaiku īpašības un raksturiezīmes, tostarp gāzes definīcija; vienkārši gāzu likumi; gāzu vienādojumi; gāzu blīvums; gāzu difūzija un sajaukšanās; gāzu kompresija; gāzu sašķidrināšana; gāzu atdzesēšana; kritiskā temperatūra; uzliesmošanas temperatūras praktiskā nozīme; augšējā un apakšējā eksplozijas robeža; pašaizdegšanās temperatūra; gāzu savietojamība; reaktivitāte; polimerizācija un inhibitori;

   26.2. atsevišķu šķidrumu īpašības, arī šķidrumu un tvaiku blīvumi; temperatūras izmaiņas; tvaika spiediens un temperatūra; entalpija; iztvaikošana un verdoši šķidrumi; un 

   26.3. šķīdumu veidi un īpašības, tostarp gāzu šķīšana šķidrumos; šķidrumu sajaukšanās spēja un temperatūras izmaiņu ietekme; šķīdumu blīvumi un atkarība no temperatūras un koncentrācijas; izšķīdušu vielu ietekme uz kušanas un vārīšanās temperatūru; hidrāti, to veidošanās un izkliede; higroskopiskums; gaisa un citu gāzu žāvēšana; rasas punkta un zemas temperatūras ietekme.

Bīstamība veselībai

27. Iepazīšanās ar bīstamību veselībai, kas saistīta ar sašķidrinātas gāzes pārvadāšanu, tostarp:

   27.1. toksicitāte, arī veidi, kādos sašķidrinātās gāzes un to tvaiki var būt toksiski; inhibitoru un gan konstrukcijas materiālu, gan pārvadāto sašķidrināto gāzu degšanas produktu toksiskās īpašības; toksicitātes akūtās un hroniskās sekas, sistemātiskas indes un kairinātāji, noteiktā robežvērtība (Threshold Limiting Value – TLV);

   27.2. bīstamība, ko rada saskare ar ādu, ieelpošana vai norīšana, un 

   27.3. pirmā medicīniskā palīdzība un pretinžu izmantošana.

Kravas nodalījums

28. Kravas nodalījumu sistēmu principi, noteikumi, apsekošana, tanku uzbūve, materiāli, pārklājumi, izolācija un savietojamība. 

Piesārņojums

29. Bīstamība cilvēka dzīvībai un jūras videi; īpatnējā svara un šķīdības ietekme; apdraudējums, ko rada tvaika mākoņa dreifēšana un kriogēnu šķidrumu piespiedu izmešana. 

Kravas apstrādes sistēmas

30. Sūkņu galveno tipu un sūknēšanas sistēmu apraksts, kravas izgarojumu atgriešanas sistēmu, cauruļvadu sistēmu un vārstu apraksts; spiediena, vakuuma, nosūkšanas, plūsmas un sūkņa plūsmas pretestības izskaidrojums; filtri un rupjās attīrīšanas filtri; izplešanās ierīces; liesmu vairogi; parasti lietotās inertās gāzes; uzglabāšanas, ģenerācijas un sadales sistēmas; temperatūras un spiediena uzraudzības sistēmas; kravas ventilēšanas sistēmas; šķidrumu recirkulācijas un atkārtotas sašķidrināšana sistēmas; kravas līmeņa noteikšanas sistēmas un trauksmes signāli; gāzu atklāšana un uzraudzības sistēmas; CO2 uzraudzības sistēmas; kravas pārtvaicēšanas sistēmas un palīgsistēmas. 

Kuģa ekspluatācijas procedūras

31. Sagatavošanas darbi un procedūras kravas iekraušanai un izkraušanai; pārbaudes lapas (checklists), kravai nepieciešamo apstākļu nodrošināšana pārgājiena laikā un ostā; kravu segregācija un procedūras kravu pārvietošanai; kravu maiņa, tanku tīrīšanas procedūras; kravas paraugu ņemšana; balasta pieņemšana un atsūknēšana; sildīšanas un degazācijas procedūras; un procedūras degazācijas sistēmas atdzesēšanai zem apkārtējās vides temperatūras un ar to saistītie drošības pasākumi.

Drošības tehnika un drošības aprīkojums

32. Pārnēsājamu mērinstrumentu funkcijas, kalibrēšana un izmantošana; ugunsdzēšanas aprīkojums un procedūras; elpošanas aparāti; atdzīvināšanas aprīkojums, evakuācijas ekipējuma komplekti, glābšanas aprīkojums; aizsargtērps un aizsargaprīkojums; iekļūšana noslēgtās telpās; drošības pasākumi, kas jāievēro pirms kravas un vadības sistēmu remonta un tehniskās apkopes un tās laikā; personāla pārraudzība potenciāli bīstamu operāciju laikā; sertificētu drošu elektroiekārtu veidi un principi un aizdegšanās avoti.

Avārijas procedūras

33. Kuģa avārijas rīcības plānu izstrādes nozīmīgums; kravas operāciju avārijas pārtraukšana; kravas vārstu avārijas noslēgšanas sistēmas; rīcība kravai būtiskas sistēmas vai nodrošinājuma traucējumu gadījumā; rīcība pēc sadursmes, uzskriešanas uz sēkļa vai noplūdes un gadījumā, ja kuģis nonācis toksisku vai uzliesmojošu tvaiku mākonī.

Kravas operāciju vispārējie principi

34. Kravas tanku un tukšo telpu inertēšana; tanka atdzesēšana un iekraušana; iekrauta kuģa vai kuģa balastā operācijas reisa laikā; izkraušana un kravas tanku nosusināšanas un avārijas procedūras, tostarp plānota rīcība noplūdes, ugunsgrēka, sadursmes, uzskriešanas uz sēkļa, avārijas kravas izkraušanas un apkalpes locekļu ievainojumu gadījumā.

A-V/2. iedaļa

Obligātās minimālās apmācības un kvalifikācijas prasības ro-ro pasažieru kuģu kapteiņiem, virsniekiem, ierindas jūrniekiem un citam personālam.

Pūļa vadības apmācība

1. V/2. noteikuma 4. punktā noteiktajai pūļa vadības apmācībai personālam, kam trauksmju sarakstā uzdots palīdzēt pasažieriem avārijas situācijās, katrā ziņā jāietver:

   1.1. zināšanas par glābšanas līdzekļiem un avārijas plāniem, tostarp:

  
1.1.1. trauksmju saraksta un avārijas situācijas norādījumu zināšana;

  
1.1.2. avārijas izeju zināšana un

  
1.1.3. liftu izmantošanas ierobežojumi;

   1.2. prasme palīdzēt pasažieriem ceļā uz pulcēšanās vietām un vietām iekāpšanai glābšanas līdzekļos, tostarp:

  
1.2.1. prasme dot skaidrus, nomierinošus rīkojumus;

  
1.2.2. prasme vadīt pasažierus gaiteņos, kāpņu telpās un ejās;

  
1.2.3. prasme nodrošināt, lai netiktu aizsprostoti evakuācijas ceļi;

  
1.2.4. metodes, ko var izmantot, lai evakuētu invalīdus un personas ar īpašām vajadzībām, un

  
1.2.5. dzīvojamo telpu pārmeklēšana;

   1.3. pulcināšanas procedūras, tostarp:

  
1.3.1. kārtības saglabāšanas svarīgums;

  
1.3.2. prasme izmantot procedūras panikas mazināšanai un nepieļaušanai;

  
1.3.3. prasme attiecīgā gadījumā izmantot pasažieru sarakstus evakuēto personu skaitīšanai un

  
1.3.4. prasme nodrošināt, lai pasažieri būtu piemēroti apģērbti un būtu pareizi uzvilkuši savas glābšanas vestes.

Ievadapmācība

2. V/2. noteikuma 5. punktā noteiktajai ievadapmācībai jānodrošina vismaz tādu prasmju iegūšana, kuras atbilst amatam, kas jūrniekam būs jāieņem, un pienākumiem un uzdevumiem, kas viņam būs jāveic, kā minēts tālāk:

      Uzbūves un ekspluatācijas ierobežojumi

   2.1. Prasme pareizi saprast un ievērot visus kuģim noteiktos ekspluatācijas ierobežojumus un saprast un piemērot kuģa darbības iespēju ierobežojumus, tostarp ātruma ierobežojumus nelabvēlīgos meteoroloģiskajos apstākļos, kas paredzēti cilvēku dzīvības, kuģa un kravas drošības saglabāšanai.

      Procedūras korpusa atveru atvēršanai, aizvēršanai un nostiprināšanai.

   2.2. Prasme pareizi piemērot procedūras, kas kuģim noteiktas attiecībā uz priekšgala, pakaļgala vai sānu durvju vai rampu atvēršanai, aizvēršanai un nostiprināšanai, un pareizi ekspluatēt ar tām saistītās sistēmas.

      Tiesību akti, kodeksi un nolīgumi, kas attiecas uz ro-ro pasažieru kuģiem

   2.3. Prasme saprast un piemērot starptautiskās un valsts prasības ro-ro pasažieru kuģiem, kuras attiecas uz konkrēto kuģi un veicamajiem pienākumiem.

      Stabilitātes un slodžu prasības un ierobežojumi

   2.4. Prasme pienācīgi ņemt vērā slodžu ierobežojumus kuģa paaugstināta riska daļām, piemēram, priekšgala durvīm un citām noslēdzošām ierīcēm, kas saglabā ūdensnecaurlaidību, un īpašus apsvērumus attiecībā uz stabilitāti, kuri var ietekmēt ro-ro pasažieru kuģu drošību.

      Procedūras specializētā aprīkojuma uzturēšanai un tehniskajai apkopei uz ro-ro pasažieru kuģiem

   2.5. Prasme pareizi piemērot kuģa procedūras tāda ro-ro pasažieru kuģiem raksturīgā aprīkojuma tehniskajai apkopei kā priekšgala, pakaļgala vai sānu durvīm un rampām, notekām un ar tām saistītām sistēmām.

     Iekraušanas un kravas nostiprināšanas instrukcijas un aprēķini
   2.6. Prasme pareizi izmantot iekraušanas un nostiprināšanas instrukcijas attiecībā uz visu veidu transportlīdzekļiem un attiecīgā gadījumā uz dzelzceļa vagoniem un aprēķināt un piemērot slodžu ierobežojumus transportlīdzekļu klājiem.

      Bīstamo kravu zonas

   2.7. Prasme nodrošināt, lai tiktu pienācīgi ievēroti īpaši drošības pasākumi un ierobežojumi, kas attiecas uz noteiktām bīstamo kravu zonām.

       Avārijas procedūras

   2.8. Prasme nodrošināt visu īpašo procedūru pareizu piemērošanu, lai:

   2.8.1. novērstu vai samazinātu ūdens iekļūšanu transportlīdzekļu klājos;

   2.8.2. atbrīvotu no ūdens transportlīdzekļu klājus un

   2.8.3. līdz minimumam samazinātu ūdens ietekmi uz transportlīdzekļu klājiem.

Apmācība drošības jautājumos personālam, kas tieši apkalpo pasažierus pasažieru telpās

3. V/2. noteikuma 6. punktā noteiktajai papildu apmācībai drošības jautājumos jānodrošina vismaz šādu prasmju iegūšana:

      Sazināšanās

   3.1. Prasme sazināties ar pasažieriem avārijas situācijā, ņemot vērā šādus apsvērumus:

   3.1.1. izmantotajai valodai vai valodām būtu jāatbilst konkrētajā maršrutā pārvadājamo pasažieru valodai vai valodām;

   3.1.2. prasme izmantot elementāru angļu valodas vārdu krājumu pamatnorādījumu sniegšanai var nodrošināt pieņemamu saziņu ar pasažieri, kam vajadzīga palīdzība, neatkarīgi no tā, vai pasažieris un attiecīgais apkalpes loceklis runā vai nerunā vienā valodā;

   3.1.3. avārijas situācijā var būt nepieciešams sazināties ar citiem līdzekļiem (piemēram, rādot, žestikulējot vai pievēršot uzmanību vietai, kur atrodas instrukcijas, pulcēšanās punkts, glābšanas līdzekļi vai evakuācijas ceļi), kad mutiska sazināšanās nav iespējama;

   3.1.4. pakāpi, kādā pasažieri ir saņēmuši visas drošības instrukcijas dzimtajā valodā, un

   3.1.5. valodas, kurās var tikt pārraidīti avārijas paziņojumi avārijas situācijā vai mācību trauksmes laikā, lai sniegtu nozīmīgus norādījumus pasažieriem un atvieglotu komandas locekļu uzdevumus, palīdzot pasažieriem.

      Glābšanās līdzekļi

   3.2. Prasme demonstrēt pasažieriem individuālo glābšanās līdzekļu lietošanu.

Apmācība pasažieru drošības, kravas drošības un korpusa integritātes jautājumos

4. V/2. noteikuma 7. punktā noteiktā apmācība pasažieru drošības, kravas drošības un korpusa integritātes jautājumos kuģu kapteiņiem, kapteiņu vecākajiem palīgiem, vecākajiem mehāniķiem, otrajiem mehāniķiem un personām, kuras ir tieši atbildīgas par pasažieru iekāpšanu un izkāpšanu, kravas iekraušanu, izkraušanu un nostiprināšanu un par korpusa atveru noslēgšanu, nodrošina vismaz šādu prasmju iegūšanu, kas atbilst to pienākumiem:

      Iekraušanas un iekāpšanas procedūras

   4.1. Prasme pareizi piemērot kuģim noteiktās procedūras attiecībā uz:

   4.1.1. transportlīdzekļu, dzelzceļa vagonu un citu kravas transporta vienību, kā arī ar tām saistītā aprīkojuma iekraušanu un izkraušanu;

   4.1.2. rampu nolaišanu un pacelšanu;

   4.1.3. paceļamo transportlīdzekļu klāju uzstādīšanu un nostiprināšanu un

   4.1.4. pasažieru iekāpšanu un nokāpšanu, īpašu uzmanību veltot invalīdiem un personām, kam vajadzīga palīdzība.

      Bīstamo kravu pārvadāšana

   4.2. Prasme piemērot visus īpašos piesardzības pasākumus, procedūras un prasības attiecībā uz bīstamo kravu pārvadāšanu uz ro-ro pasažieru kuģiem.

      Kravu nostiprināšana

   4.3. Prasme:

   4.3.1. pareizi piemērot Kravu drošas kraušanas un nostiprināšanas kodeksa prasības transportlīdzekļiem, dzelzceļa vagoniem un citām pārvadātajām kravas transporta vienībām un 

   4.3.2. pareizi izmantot kravas nostiprināšanas aprīkojumu un pieejamos materiālus, ņemot vērā to iespēju robežas.

      Noturības, galsveres un slodžu aprēķini

   4.4. Prasme:

   4.4.1. pareizi izmantot pieejamo informāciju par noturību un slodzēm;

   4.4.2. aprēķināt noturību un galsveri dažādiem iekraušanas apstākļiem, izmantojot pieejamās noturības aprēķināšanas ierīces vai datorprogrammas;

   4.4.3. aprēķināt klāju slodžu koeficientus un

   4.4.4. aprēķināt balasta un degvielas pārvietošanas ietekmi uz noturību, galsveri un slodzēm.

      Korpusa atveru atvēršana, aizvēršana un nostiprināšana

   4.5. Prasme:

   4.5.1. pareizi piemērot procedūras, kas kuģim noteiktas attiecībā uz priekšgala, pakaļgala vai sānu durvju vai rampu atvēršanu, aizvēršanu un nostiprināšanu, un pareizi ekspluatēt ar tām saistītās sistēmas, un

   4.5.2. veikt korpusa atveru pienācīgas hermetizācijas apskates.

      Ro-ro klāja atmosfēra

   4.6. Prasme:

   4.6.1. izmantot aprīkojumu, ja tāds uzstādīts, lai uzraudzītu atmosfēru ro-ro kravas telpās, un

   4.6.2. pareizi piemērot procedūras, kas kuģim noteiktas attiecībā uz ro-ro kravas telpu ventilēšanu transportlīdzekļu iekraušanas un izkraušanas laikā, pārgājiena laikā un avārijas situācijās.

Apmācība krīzes situāciju vadībā un cilvēku uzvedības jautājumos

5. Kuģu kapteiņiem, kapteiņu vecākajiem palīgiem, vecākajiem mehāniķiem, otrajiem mehāniķiem un personām, kas atbildīgas par pasažieru drošību avārijas situācijās:

5.1. ir jābūt sekmīgi apguvušiem apstiprinātu apmācību krīzes situāciju vadībā un cilvēku uzvedības jautājumos, kas noteikta V/2. noteikuma 8. punktā, saskaņā ar savu amatu, pienākumiem un atbildību, kā izklāstīts A-V/2. tabulā, un 

5.2. ir jāapliecina, ka ir sasniegts vajadzīgais kompetences standarts, saskaņā ar kompetences novērtēšanas metodēm un kritērijiem, kas uzskaitīti A-V/1. tabulas 3. un 4. slejā.

A-V/2. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija krīzes situāciju vadībā un cilvēku uzvedības jautājumos
	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Izstrādāt kuģa avārijas procedūras
	Zināšanas par:
1. kuģa vispārējo uzbūvi un izkārtojumu

2. drošības noteikumiem

3. avārijas rīcības plāniem un procedūrām
To principu svarīgums, kuri jāizmanto konkrētajam kuģim specifisku avārijas procedūru izstrādei, tostarp:

1. nepieciešamība iepriekš izstrādāt kuģa avārijas procedūru plānus un veikt mācību trauksmes

2. nepieciešamība nodrošināt, lai viss personāls zinātu iepriekš izstrādātās avārijas procedūras un tās pēc iespējas stingrāk ievērotu avārijas situācijas gadījumā
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā, nodarbībās, kurās apgūst vienu vai vairākus iepriekš izstrādātos avārijas situācijas plānus, un praktiskā demonstrācijā
	Kuģa avārijas procedūras nodrošina vajadzīgo gatavību reaģēt avārijas situācijās

	Optimizēt resursu izmantošanu
	Prasme optimizēt resursu izmantošanu, ņemot vērā:

1. iespējamību, ka resursi, kas ir pieejami avārijas situācijā, var būt ierobežoti

2. nepieciešamību pilnībā izmantot tūlīt pieejamo personālu un aprīkojumu un vajadzības gadījumā improvizēt

Prasme organizēt reālistiskas mācību trauksmes, lai uzturētu pastāvīgu gatavību, ņemot vērā pieredzi, kas gūta no pasažieru kuģu iepriekšējām avārijām; apspriede pēc mācību trauksmes 
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā, praktiskā demonstrācijā un apmācībā uz kuģa, un avārijas procedūru mācību trauksmēs
	Avārijas rīcības plāni optimizē pieejamo resursu izmantošanu

Uzdevumu un atbildības sadale atbilst atsevišķu personu kompetencei

Komandu un atsevišķu personu funkcijas un pienākumi ir skaidri noteikti

	Vadīt pasākumus avārijas situācijas novēršanai
	Prasme veikt sākotnēju novērtējumu un efektīvi reaģēt avārijas situācijās saskaņā izstrādātajām avārijas procedūrām

Vadītāja prasmes
Prasme vadīt citus un dot norādījumus avārijas situācijās, tostarp nepieciešamība:

1. rādīt piemēru avārijas situācijās

2. koncentrēt lēmumu pieņemšanu, jo avārijas situācijā jārīkojas ātri;
3. motivēt, uzmundrināt un nomierināt pasažierus un pārējo personālu
Stresa kontrole
Prasme noteikt to simptomu parādīšanos, kas liecina par pārmērīgu personīgo spriedzi un pārējo kuģa avārijas vienības locekļu spriedzi

Izpratne par to, ka avārijas situāciju radītais stress var ietekmēt atsevišķu personu rīcību un viņu spēju ievērot sniegtos norādījumiem un procedūras
	Tādu pierādījumu izvērtēšana, kas iegūti apstiprinātās mācībās, praktiskā demonstrācijā un apmācībā uz kuģa, un avārijas rīcības treniņos.
	Procedūras un pasākumi atbilst noteiktajiem principiem un plāniem krīzes situācijas vadīšanai uz kuģa

Mērķi un stratēģija atbilst avārijas situācijas veidam, tiek ņemti vērā konkrētie apstākļi, un tiek optimāli izmantoti pieejamie resursi

Apkalpes locekļu darbības palīdz saglabāt kārtību un vadību


	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Vadīt pasažierus un pārējo personālu avārijas situācijās
	Cilvēku uzvedība un rīcība
Prasme vadīt pasažierus un pārējo personālu avārijas situācijās, tostarp: 
1. izpratne par pasažieru un pārējā personāla tipiskajiem rīcības modeļiem avārijas situācijās, tostarp iespējamību, ka: 
1.1. parasti nepieciešams kāds laiks, pirms cilvēki pieņem faktu, ka patiešām ir avārijas situācija
1.2. dažiem cilvēkiem var sākties panika un to rīcība var nebūt racionāla, un ka to uztveres spējas var pasliktināties un tie var mazākā mērā reaģēt uz norādījumiem nekā tad, kad nav avārijas situācijas
2. izpratne, ka pasažieri un pārējie darbinieki var, piemēram: 
2.1. vispirms sākt meklēt radiniekus, draugus un/vai savas mantas, ja notiek kaut kas nopietns
2.2. meklēt drošību savās kajītēs vai citās vietās uz kuģa, domājot, ka tur var paglābties no briesmām
2.3. censties nokļūt kuģa augšējās daļās, ja kuģim ir sānsvere;
3. izpratne par problēmām, ko var radīt panika, ja tiek šķirtas ģimenes
	Tādu pierādījumu izvērtēšana, kas iegūti apstiprinātās mācībās, praktiskā demonstrācijā un apmācībā uz kuģa, un avārijas rīcības treniņos.
	Apkalpes locekļu darbības palīdz saglabāt kārtību un vadību

	Nodibināt un uzturēt efektīvu sazināšanos
	Prasme nodibināt un uzturēt efektīvu sazināšanos, tostarp:

1. skaidru un kodolīgu norādījumu un ziņojumu svarīgums
2. nepieciešamība veicināt informācijas apmaiņu ar pasažieriem un pārējo personālu un saņemt no viņiem informāciju

Prasme avārijas situācijas laikā pasažieriem un pārējam personālam sniegt būtisku informāciju, informēt par vispārējo situāciju un par to, kas viņiem jādara, ņemot vērā šādus apsvērumus: 
1. izmantotajai valodai vai valodām būtu jāatbilst konkrētajā maršrutā pārvadājamo pasažieru valodai vai valodām
2. avārijas situācijā var būt nepieciešams sazināties ar citiem līdzekļiem (piemēram, rādot, žestikulējot vai pievēršot uzmanību vietai, kur atrodas instrukcijas, pulcēšanās punkts, glābšanas līdzekļi vai evakuācijas ceļi), kad mutiska sazināšanās nav iespējama
3. valodas, kurās var tikt pārraidīti avārijas paziņojumi avārijas situācijā vai mācību trauksmes laikā, lai sniegtu nozīmīgus norādījumus pasažieriem un atvieglotu komandas locekļu uzdevumus, palīdzot pasažieriem
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā apmācībā, nodarbībās un praktiskā demonstrācijā
	Informācija tiek iegūta no visiem pieejamajiem avotiem, tiek novērtēta un apstiprināta, cik vien ātri iespējams, un tiek pārskatīta visā avārijas situācijas laikā
Indivīdiem, avārijas vienībām un pasažieriem tiek sniegta precīza, būtiska un laicīga informācija
Pasažieri tiek informēti par avārijas situācijas veidu un par to, kas viņiem jādara


A-V/3. iedaļa
Obligātās minimālās apmācības un kvalifikācijas prasības to pasažieru kuģu kapteiņiem, virsniekiem, ierindas jūrniekiem un citam personālam, kuri nav ro-ro pasažieru kuģi

Pūļa vadības apmācība
1. V/3. noteikuma 4. punktā noteiktajai pūļa vadības apmācībai personālam, kam trauksmju sarakstā uzdots palīdzēt pasažieriem avārijas situācijās, katrā ziņā jāietver:

1.1. zināšanas par glābšanas līdzekļiem un avārijas plāniem, tostarp: 
1.1.1. trauksmju saraksta un avārijas situācijas norādījumu zināšana;
1.1.2. avārijas izeju zināšana un 

1.1.3. liftu izmantošanas ierobežojumi;

1.2. prasme palīdzēt pasažieriem ceļā uz pulcēšanās vietām un vietām iekāpšanai glābšanas līdzekļos, tostarp: 
1.2.1. prasme dot skaidrus, nomierinošus rīkojumus;

1.2.2. prasme vadīt pasažierus gaiteņos, kāpņu telpās un ejās;

1.2.3. prasme nodrošināt, lai netiktu aizsprostoti evakuācijas ceļi;

1.2.4. metodes, ko var izmantot, lai evakuētu invalīdus un personas ar īpašām vajadzībām, un

1.2.5. dzīvojamo telpu pārmeklēšana;

1.3. pulcināšanas procedūras, tostarp:
1.3.1. kārtības saglabāšanas svarīgums;
1.3.2. prasme izmantot procedūras panikas mazināšanai un nepieļaušanai;
1.3.3. prasme attiecīgā gadījumā izmantot pasažieru sarakstus evakuēto personu skaitīšanai un
1.3.4. prasme nodrošināt, lai pasažieri būtu piemēroti apģērbti un būtu pareizi uzvilkuši savas glābšanas vestes.

Ievadapmācība
2. V/3. noteikuma 5. punktā noteiktajai ievadapmācībai jānodrošina vismaz tādu prasmju iegūšana, kuras atbilst amatam, kas jūrniekam būs jāieņem, un pienākumiem un uzdevumiem, kas viņam būs jāveic, kā minēts tālāk:

Uzbūves un ekspluatācijas ierobežojumi
2.1. Prasme pareizi saprast un ievērot visus kuģim noteiktos ekspluatācijas ierobežojumus un saprast un piemērot kuģa darbības iespēju ierobežojumus, tostarp ātruma ierobežojumus nelabvēlīgos meteoroloģiskajos apstākļos, kas paredzēti cilvēku dzīvības un kuģa drošības saglabāšanai.
Apmācība drošības jautājumos personālam, kas tieši apkalpo pasažierus pasažieru telpās

3. V/3. noteikuma 6. punktā noteiktajai papildu apmācībai drošības jautājumos jānodrošina vismaz šādu prasmju iegūšana:

Sazināšanās

3.1. Prasme sazināties ar pasažieriem avārijas situācijā, ņemot vērā šādus apsvērumus:

3.1.1. izmantotajai valodai vai valodām būtu jāatbilst konkrētajā maršrutā pārvadājamo pasažieru valodai vai valodām;

3.1.2. prasme izmantot elementāru angļu valodas vārdu krājumu pamatnorādījumu sniegšanai var nodrošināt pieņemamu saziņu ar pasažieri, kam vajadzīga palīdzība, neatkarīgi no tā, vai pasažieris un attiecīgais apkalpes loceklis runā vai nerunā vienā valodā;

3.1.3. avārijas situācijā var būt nepieciešams sazināties ar citiem līdzekļiem (piemēram, rādot, žestikulējot vai pievēršot uzmanību vietai, kur atrodas instrukcijas, pulcēšanās punkts, glābšanas līdzekļi vai evakuācijas ceļi), kad mutiska sazināšanās nav iespējama;

3.1.4. pakāpi, kādā pasažieri ir saņēmuši visas drošības instrukcijas dzimtajā valodā, un 
3.1.5. valodas, kurās var tikt pārraidīti avārijas paziņojumi avārijas situācijā vai mācību trauksmes laikā, lai sniegtu nozīmīgus norādījumus pasažieriem un atvieglotu komandas locekļu uzdevumus, palīdzot pasažieriem.

Glābšanas līdzekļi
3.2. Prasme demonstrēt pasažieriem individuālo glābšanas līdzekļu lietošanu.

Pasažieru drošība
4. V/3. noteikuma 7. punktā noteiktā apmācība pasažieru drošības jautājumos kuģu kapteiņiem, kapteiņu vecākajiem palīgiem un personām, kuras tieši atbildīgas par pasažieru iekāpšanu un izkāpšanu, nodrošina vismaz to prasmju iegūšanu, kas atbilst to pienākumiem un atbildībai attiecībā uz pasažieru iekāpšanas un izkāpšanas organizēšanu, īpašu uzmanību veltot invalīdiem un personām, kurām nepieciešama palīdzība.

Apmācība krīzes situāciju vadībā un cilvēku uzvedības jautājumos
5. Kuģu kapteiņiem, kapteiņu vecākajiem palīgiem, vecākajiem mehāniķiem, otrajiem mehāniķiem un personām, kas atbildīgas par pasažieru drošību avārijas situācijās:

5.1. ir jābūt sekmīgi apguvušiem apstiprinātu apmācību krīzes situāciju vadībā un cilvēku uzvedības jautājumos, kas noteikta V/3. noteikuma 8. punktā, saskaņā ar savu amatu, pienākumiem un atbildību, kā izklāstīts A-V/2. tabulā, un 
5.2. ir jāapliecina, ka ir sasniegts vajadzīgais kompetences standarts, saskaņā ar kompetences novērtēšanas metodēm un kritērijiem, kas uzskaitīti A-V/2. tabulas 3. un 4. slejā.
VI NODAĻA

STANDARTI ATTIECĪBĀ UZ  FUNKCIJĀM, KAS SAISTĪTAS AR AVĀRIJAS SITUĀCIJĀM, DARBA DROŠĪBU, MEDICĪNISKO APRŪPI UN IZDZĪVOŠANU 
A-VI/1. iedaļa

Obligātās minimālās prasības visiem jūrniekiem attiecībā uz ievadapmācību, drošības pamatu apmācību un instruktāžu

Ievadapmācība

1. Pirms norīkošanas noteiktu pienākumu pildīšanai uz kuģa visām personām, kas strādā vai kas nolīgtas darbā uz jūras kuģa un kas nav pasažieri, jāsaņem apstiprināta ievadapmācība par izdzīvošanas paņēmieniem jūrā vai jāsaņem pietiekama informācija un instruktāža, ņemot vērā B daļā sniegtos norādījumus, lai minētās personas:

1.1. varētu runāt ar citām personām uz kuģa par elementāriem drošības jautājumiem un saprast drošības informācijas simbolus, zīmes un trauksmes signālus;

1.2. zinātu, kas jādara gadījumā, ja:

   1.2.1. cilvēks iekrīt jūrā;

   1.2.2. tiek atklāta uguns vai dūmi vai

   1.2.3. atskan ugunsgrēka vai kuģa atstāšanas trauksme;

   1.3. zinātu pulcēšanās vietas un vietas iekāpšanai glābšanas līdzekļos, kā arī evakuācijas ceļus;

   1.4. varētu atrast un uzvilkt glābšanas vestes;

   1.5. varētu izziņot trauksmi un lai tām būtu pamazināšanas par pārnēsājamo ugunsdzēšamo aparātu lietošanu;

   1.6. spētu nekavējoties rīkoties, ja noticis nelaimes gadījums, vai cita veida situācijā, kad vajadzīga neatliekama medicīniskā palīdzība, pirms meklēt tālāku medicīnisko palīdzību, ko var saņemt uz kuģa, un

   1.7. aizvērt un atvērt ugunsdrošās, negaisizturīgās un ūdensnecaurlaidīgas durvis, kas ierīkotas attiecīgajā kuģī un kas nav korpusa atveres.

Pamatapmācība*
2. Jūrniekiem, kas uz kuģa strādā vai kas nolīgti jebkādā amatā tās kuģa apkalpes daļas sastāvā, kas ir atbildīga par noteiktu drošības vai piesārņojuma novēršanas uzdevumu veikšanu saistībā ar kuģa ekspluatāciju, pirms to norīkošanas jebkādus pienākumu veikšanai uz kuģa:

   2.1. ir jāsaņem atbilstoša pamatapmācība vai instruktāža par:

   2.1.1. izdzīvošanas paņēmieniem jūrā atbilstoši A-VI/1-1. tabulai;

   2.1.2. ugunsdrošību un ugunsdzēsību atbilstoši A-VI/1-2. tabulai;

   2.1.3. elementāro pirmo palīdzību atbilstoši A-VI/1-3. tabulai un

   2.1.4. personīgo drošību un sociālo atbildību atbilstoši A-VI/1-4. tabulai;

   2.2. ir jāapliecina, ka viņi pēdējo piecu gadu laikā ir sasnieguši vajadzīgo kompetences standartu, lai veiktu uzdevumus un uzņemtos pienākumus un atbildību, kas minēti A-VI/1-1., A-VI/1-2., A-VI/1-3. un A-VI/1-4. tabulas 1. slejā, šādā veidā:

   2.2.1. demonstrējot kompetenci saskaņā ar kompetences novērtēšanas metodēm un kritērijiem, kas uzskaitīti minēto tabulu 3. un 4. slejā, un 

   2.2.2. nokārtojot pārbaudi vai ar nepārtrauktu vērtēšanu, kas ir daļa no apstiprinātās apmācības programmas, kura aptver tabulu 2. slejā uzskaitītos jautājumus.

3. Attiecībā uz kuģiem, kuri nav pasažieru kuģi ar bruto tilpību lielāku par 500 BT tonnām, kas veic starptautiskus reisus, un tankkuģi, Administrācija, ja tā uzskata, ka kuģa izmēri un garums vai tā reisu veids ir tāds, ka nav lietderīgi vai nav iespējams piemērot visas šīs iedaļas prasības, var atbilstošā mērā atbrīvot jūrniekus uz šāda kuģa vai kuģu klases no dažām prasībām, ņemot vērā uz kuģa esošo cilvēku, kuģa un īpašuma drošību un jūras vides aizsardzību.

A-VI/1-1. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija jautājumos, kas saistīti ar izdzīvošanas paņēmieniem jūrā

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Izdzīvošana jūrā kuģa atstāšanas gadījumā
	Iespējamie avārijas situāciju veidi, piemēram, sadursme, ugunsgrēks, kuģa nogrimšana
Dzīvības glābšanas līdzekļu veidi, kas parasti atrodas uz kuģa
Glābšanās peldlīdzekļu aprīkojums

Individuālo glābšanās līdzekļu atrašanās vieta
Izdzīvošanas principi, tostarp:
1. apmācības un mācību trauksmju nozīme
2. individuālais aizsargtērps un aprīkojums

3. nepieciešamība būt gatavam jebkurai avārijas situācijai
4. darbības, kas jāveic pēc komandas doties uz glābšanās peldlīdzekļu atrašanās vietām
5. darbības, kas jāveic, ja ir jāatstāj kuģis

6. darbības, kas jāveic, atrodoties ūdenī
7. darbības, kas jāveic, atrodoties glābšanās peldlīdzeklī
8. galvenās briesmas izdzīvojušajiem
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus vai apstiprinātā darba pieredzē un pārbaudē, tostarp praktiski demonstrējot kompetenci:
1. uzvilkt glābšanās vesti

2. uzvilkt un izmantot hidrotērpu

3. no augstuma droši ielēkt ūdenī
4. novietot pareizā stāvoklī apgāztu glābšanās plostu ar uzvilktu glābšanās vesti
5. peldēt ar uzvilktu glābšanās vesti

6. turēties virs ūdens bez glābšanās vestes

7. iekļūt glābšanās peldlīdzeklī no kuģa un no ūdens ar uzvilktu glābšanās vesti
8. veikt sākotnējās darbības pēc iekļūšanas glābšanās peldlīdzeklī, lai palielinātu izdzīvošanas iespējas
9. izmest peldošo enkuru

10. izmantot glābšanās peldlīdzekļu aprīkojumu

11. izmantot atrašanās vietas noteikšanas ierīces, tostarp radioiekārtas
	Pasākumi, ko veic, izdzirdot pulcēšanās signālu, atbilst norādītajai avārijas situācijai un noteiktajām procedūrām

Atsevišķie pasākumi tiek veikti laikā un secībā, kas atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem, un līdz minimumam samazina iespējamās briesmas un draudus izdzīvošanai

Metode iekļūšanai glābšanās peldlīdzeklī ir piemērota un nerada briesmas pārējiem izdzīvojušajiem

Sākotnējās darbības pēc kuģa atstāšanas un procedūras un darbības ūdenī līdz minimumam samazina draudus izdzīvošanai


A-VI/1-2. tabula

Minimālā kompetences standarta specifikācija jautājumos, kas saistīti ar ugunsdrošību un ugunsdzēsību

	Kompeten-ce
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Līdz minimumam samazināt ugunsgrēka risku un saglabāt gatavību, lai reaģētu avārijas situācijās, kas saistītas ar uguni


	Ugunsdzēšanas organizēšana uz kuģa

Ugunsdzēšanas ierīču atrašanās vieta un avārijas evakuācijas ceļi

Ugunsgrēka un eksplozijas elementi (uguns trijstūris)

Aizdegšanās veidi un avoti

Uzliesmojoši materiāli, ugunsbīstamība un uguns izplatīšanās
Pastāvīgas modrības nepieciešamība

Uz kuģiem veicamie pasākumi

Uguns un dūmu atklāšanas un trauksmes automātiskās izziņošanas sistēmas
Ugunsgrēku klasifikācija un izmantojamās ugunsdzēšanas vielas
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus
	Sākotnējie pasākumi, ko veic, saprotot, ka ir iestājusies avārijas situācija, atbilst pieņemtajai praksei un procedūrām

Pasākumi, ko veic, izdzirdot pulcēšanās signālu, atbilst norādītajai avārijas situācijai un noteiktajām procedūrām

	Dzēst un likvidēt ugunsgrēkus
	Ugunsdzēšanas aprīkojums un tā izvietojums uz kuģa

Instruktāža par:

1. stacionārām ugunsdzēšanas sistēmām
2. ugunsdzēsēja ekipējumu

3. individuālo ekipējumu

4. ugunsdzēsības ierīcēm un aprīkojumu

5. ugunsdzēšanas paņēmieniem
6. ugunsdzēsībā izmantojamajām vielām
7. ugunsdzēšanas procedūrām
8. elpošanas aparātu izmantošana ugunsgrēku dzēšanā un glābšanā
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus, tostarp telpās, kurās nodrošināti maksimāli reālistiski apmācības apstākļi (piem., kuģa apstākļu imitācija), un tumsā, kad vien tas ir praktiski iespējams, demonstrējot prasmi:
1. izmantot dažādu tipu pārnēsājamos ugunsdzēšamos aparātus
2. izmantot autonomu elpošanas aparātu
3. likvidēt nelielus ugunsgrēkus, piemēram, degošas elektroiekārtas, degošus naftas produktus vai propānu
4. likvidēt plašus ugunsgrēkus ar ūdeni, izmantojot gan kompaktu, gan izsmidzinātu strūklu

5. likvidēt ugunsgrēkus ar putām, pulveri vai citām piemērotām ķīmiskām vielām
6. ar drošības līni, bet bez elpošanas aparāta ieiet un šķērsot telpu, kas piepildīta ar augstas kārtnības putas
7. dzēst uguni piedūmotās noslēgtās telpās ar uzvilktu autonomu elpošanas aparātu
8. likvidēt ugunsgrēku ar ūdens miglu vai citu piemērotu ugunsdzēšanas līdzekli liesmu pārņemtā un ļoti piedūmotā dzīvojamā telpā vai imitētā mašīntelpā
9. dzēst degošus naftas produktus, izmantojot ūdens izsmidzināšanas uzgali un smidzināšanas sprauslas, sausu ķīmisko pulveri vai putu uzgaļus
10. veikt glābšanu piedūmotā telpā ar uzvilktu elpošanas aparātu


	Apģērbs un aprīkojums atbilst ugunsdzēšanas operāciju veidam

Atsevišķie pasākumi tiek veikti laikā un secībā, kas atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem
Ugunsgrēks tiek likvidēts, izmantojot atbilstošas procedūras, paņēmienus un ugunsdzēsības vielas
Elpošanas aparāta izmantošanas metodes un paņēmieni atbilst pieņemtajai praksei un procedūrām


A-VI/1-3. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija jautājumos, kas saistīti ar elementāro pirmo palīdzību

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Nekavē-joties rīkoties nelaimes gadījumā vai cita veida situācijā, kad vajadzīga neatliekama medicīniskā palīdzība

	Nelaimes gadījumā cietušajiem nepieciešamās palīdzības un savas drošības apdraudējuma novērtēšana
Zināšanas par ķermeņa uzbūvi un funkcijām

Sapratne par tūlītējiem pasākumiem, kas jāveic nelaimes gadījumā, tostarp prasme:

1. novietot cietušo piemērotā stāvoklī

2. pielietot atdzīvināšanas paņēmienus

3. apturēt asiņošanu

4. piemērot atbilstošus šoka ārstēšanas pasākumus

5. piemērot atbilstošus pasākumus apdegumu un applaucējumu gadījumā, tostarp elektriskās strāvas radītajos nelaimes gadījumos
6. glābt un pārvest cietušo

7. pagatavot pārsējus no pieejamajiem materiāliem un izmantot pirmās medicīniskās palīdzības somas komplektu
	Tādu pierādījumu pārbaude un novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus
	Trauksmes izziņošanas veids un ātrums atbilst nelaimes gadījuma vai cita veida situācijas apstākļiem, kad vajadzīga neatliekama medicīniskā palīdzība

Ievainojumu iespējamais cēlonis, veids un apmērs tiek ātri un pilnīgi noteikts, un pasākumu prioritāte un secība ir proporcionāla visiem iespējamajiem dzīvības apdraudējumiem

Vienmēr līdz minimumam tiek samazināts turpmāka kaitējuma risks sev un cietušajam


A-VI/1-4. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija jautājumos, kas saistīti ar personīgo drošību un sociālo atbildību

	Kompe-tence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Pildīt avārijas procedūras
	Iespējamie avārijas situāciju veidi, piemēram, sadursme, ugunsgrēks, kuģa nogrimšana
Avārijas rīcības plānu zināšana, lai reaģētu avārijas situācijās

Avārijas signāli un konkrētie pienākumi, kas apkalpes locekļiem noteikti trauksmju sarakstā; pulcēšanās vietas; individuālā drošības ekipējuma pareiza lietošana

Pasākumi, kas jāveic, atklājot iespējamu avārijas situāciju, tostarp ugunsgrēku, sadursmi, grimšanu un ūdens iekļūšanu kuģī
Pasākumi, kas jāveic, izdzirdot avārijas trauksmes signālus
Apmācības un mācību trauksmju nozīme

Evakuācijas ceļu un iekšējo sakaru un trauksmes izziņošanas sistēmu zināšana
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus
	Sākotnējie pasākumi, ko veic, saprotot, ka ir iestājusies avārijas situācija, atbilst pieņemtajai praksei un procedūrām

Informācija, ko sniedz, izziņojot trauksmi, ir savlaicīga, precīza, pilnīga un skaidra



	Veikt profilaktis-kos pasākumus, lai novērstu jūras vides piesārņo-šanu
	Ar ekspluatāciju saistīta vai avārijas dēļ radīta jūras vides piesārņojuma sekas

Vides aizsardzības pamatprocedūras
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus
	Vienmēr tiek ievērotas organizatoriskās procedūras, kas paredzētas jūras vides aizsardzībai



	Ievērot darba drošības tehniku
	Darba drošības tehnikas pastāvīgas ievērošanas svarīgums
Pieejamās drošības un aizsargierīces, kas paredzētas aizsardzībai pret iespējamu bīstamību uz kuģa
Piesardzības pasākumi, kas jāveic pirms ieiešanas noslēgtās telpās
Iepazīšanās ar starptautiskajiem tiesību aktiem, kas pieņemti attiecībā uz nelaimes gadījumu novēršanu un arodveselību*
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus
	Vienmēr tiek ievērota darba drošības tehnika, un tiek pareizi izmantots atbilstošs drošības un aizsargaprīkojums

	Kompe-tence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Saprast pavēles un prasme saprotami izteikties par pienāku-miem uz kuģa
	Prasme saprast pavēles un sazināties ar pārējiem par pienākumiem uz kuģa
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus
	Sazināšanās vienmēr ir skaidra un efektīva

	Veicināt labu cilvēcisko attiecību uzturēšanu uz kuģa
	Labu cilvēcisko un darba attiecību uzturēšanas nozīmīgums uz kuģa
sociālā atbildība; nodarbinātības nosacījumi; indivīda tiesības un pienākumi; narkotiku un alkohola lietošanas risks
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti apstiprinātā instruktāžā vai apmeklējot apstiprinātus kursus
	Vienmēr tiek ievērotas sagaidāmās darba un uzvedības normas


A-VI/2. iedaļa

Obligātās minimālās prasības sertifikātu izsniegšanai par sagatavotību darbam ar glābšanās peldlīdzekļiem, glābšanas laivām (rescue boats) un ātrgaitas glābšanas laivām

SAGATAVOTĪBA DARBAM AR GLĀBŠANĀS PELDLĪDZEKĻIEM UN GLĀBŠANAS LAIVĀM, KAS NAV ĀTRGAITAS GLĀBŠANAS LAIVAS

Kompetences standarts

1. Katram pretendentam uz sertifikāta saņemšanu par sagatavotību darbam ar glābšanās peldlīdzekļiem un glābšanas laivām, kas nav ātrgaitas glābšanas laivas, jāapliecina kompetence veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-VI/2-1. tabulas 1. slejā.

2. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-VI/2-1. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai pretendents varētu avārijas situācijās nolaist ūdenī glābšanās peldlīdzekli vai glābšanas laivu un uzņemties tās vadību.*
3. Apmācībā un pieredzē, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jāņem vērā šā Kodeksa B daļā sniegtie norādījumi.

4. Katram sertificēšanas pretendentam ir jāsniedz pierādījumi par to, ka viņš pēdējo piecu gadu laikā ir sasniedzis nepieciešamo kompetences standartu, šādā veidā:

   4.1. demonstrējot kompetenci veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-VI/2-1. tabulas 1. slejā, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kuri uzskaitīti minētās tabulas 3. un 4. slejā, un 

   4.2. nokārtojot pārbaudi vai ar nepārtrauktu vērtēšanu, kas ir daļa no apstiprinātas apmācības programmas, kura aptver A-VI/2-1. tabulas 2. slejā izklāstīto materiālu.

SAGATAVOTĪBA DARBAM AR ĀTRGAITAS GLĀBŠANAS LAIVĀM

Kompetences standarts

5. Katram pretendentam uz sertifikāta saņemšanu par sagatavotību darbam ar ātrgaitas glābšanas laivām jāapliecina kompetence veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-VI/2-2. tabulas 1. slejā.

6. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-VI/2-2. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai pretendents varētu avārijas situācijās nolaist ūdenī ātrgaitas glābšanas laivu un uzņemties tās vadību.

7. Apmācībā un pieredzē, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jāņem vērā šā Kodeksa B daļā sniegtie norādījumi.

8. Katram sertificēšanas pretendentam ir jāsniedz pierādījumi par to, ka viņš pēdējo piecu gadu laikā ir sasniedzis nepieciešamo kompetences standartu, šādā veidā:

   8.1. demonstrējot kompetenci veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-VI/2-2. tabulas 1. slejā, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kuri uzskaitīti minētās tabulas 3. un 4. slejā, un 

   8.2. nokārtojot pārbaudi vai ar nepārtrauktu vērtēšanu, kas ir daļa no apstiprinātas apmācības programmas, kura aptver A-VI/2-2. tabulas 2. slejā izklāstīto materiālu.

A-VI/2-1. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija sagatavotībai darbam ar glābšanās peldlīdzekļiem un glābšanas laivām (rescue boats), kas nav ātrgaitas glābšanas laivas

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Uzņemties vadību par glābšanās peldlīdzekli vai glābšanas laivu, nolaižot to ūdenī un pēc tam 
	Glābšanās peldlīdzekļu un glābšanas laivu uzbūve un aprīkojums un to aprīkojuma atsevišķi priekšmeti

Glābšanās peldlīdzekļu un glābšanas laivu specifiskās īpašības un ierīces
Dažādu veidu ierīces, kuras izmanto glābšanās peldlīdzekļu un glābšanas laivu nolaišanai ūdenī

Paņēmieni glābšanās peldlīdzekļu nolaišanai ūdenī vētras apstākļos

Peldlīdzekļu pacelšanas paņēmieni

Pasākumi, kas jāveic pēc kuģa atstāšanas
Paņēmieni glābšanas laivu nolaišanai un pacelšanai vētras apstākļos

Briesmas, kas saistītas ar  noslogoto atbrīvošanas ierīču izmantošanu (on-load release devices)

Zināšanas par tehniskās apkopes procedūrām
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti, praktiski demonstrējot prasmi: 

1. novietot pareizā stāvoklī apgāztu glābšanās plostu ar uzvilktu glābšanās vesti

2. saprast apzīmējumus uz glābšanās peldlīdzekļiem par to, cik personas tas var uzņemt

3. dot pareizas komandas par glābšanās peldlīdzekļu nolaišanu ūdenī un iekāpšanu tajos, par atiešanu no kuģa, par to vadīšanu un cilvēku izsēdināšanu
4. sagatavot un drošā veidā nolaist ūdenī glābšanās peldlīdzekļus un ātri atiet no kuģa  borta, un izmantot atslogotās un noslogotās atbrīvošanas ierīces (off-load and on-load release devices)
5. drošā veidā uzcelt glābšanās peldlīdzekļus un glābšanas laivas atpakaļ uz kuģa borta, tostarp pareizi atjaunot sākuma stāvoklī atslogotās un noslogotās atbrīvošanas ierīces (off-load and on-load release devices)izmantojot: piepūšamo glābšanās plostu un atklātā vai slēgtā tipa glābšanās laivu, kas aprīkota ar stacionāro dzinēju
	Glābšanās peldlīdzekļa sagatavošana, iekāpšana tajā un tā nolaišana ūdenī tiek veikta atbilstoši aprīkojuma ierobežojumiem un ļauj glābšanās peldlīdzeklim drošā veidā atiet no kuģa
Sākotnējie pasākumi, atstājot kuģi, līdz minimumam samazina draudus izdzīvošanai

Glābšanās peldlīdzekļa vai glābšanas laivas uzcelšana atpakaļ uz kuģa borta tiek veikta atbilstoši aprīkojuma ierobežojumiem

Aprīkojumu izmanto saskaņā ar ražotāju norādījumiem par atbrīvošanu un atjaunošanu sākuma stāvoklī

	Izmantot glābšanās peldlīdzekļa dzinēju
	Glābšanās peldlīdzekļa dzinēja un tā piederumu iedarbināšanas un vadīšanas metodes, kā arī paredzētā ugunsdzēšamā aparāta lietošana
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti, praktiski demonstrējot prasmi iedarbināt un vadīt vaļēja vai slēgta tipa glābšanās laivas stacionāro dzinēju


	Dzinējspēks tiek nodrošināts un uzturēts nepieciešamo manevru veikšanai

	Vadīt izdzīvojušos un glābšanās peldlīdzekli pēc kuģa atstāšanas
	Glābšanās peldlīdzekļa vadīšana vētras apstākļos
Glābšanās peldlīdzekļa  līnes, peldošā enkura un visa pārējā aprīkojuma lietošana

Pārtikas un ūdens proporcionālā sadalīšana  glābšanās peldlīdzeklī
Pasākumi, ko veic, lai maksimāli palielinātu glābšanās peldlīdzekļa pamanīšanas un atrašanas iespējas
Glābšana ar helikopteru 

Hipotermija un tās novēršana; aizsargājošu pārsegu un apģērbu, tostarp hidrotērpu un siltuma aizsarglīdzekļu, lietošana 

Glābšanas laivu un ar motoru aprīkotu glābšanās laivu izmantošana, lai glābšanās plostus sapulcētu vienkopus un lai glābtu izdzīvojušos, kā arī personas, kas atrodas ūdenī
Glābšanās peldlīdzekļu nosēdināšana uz sēkļa
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti, praktiski demonstrējot prasmi:

1. airēt un stūrēt laivu un to stūrēt pēc kompasa
2. lietot atsevišķus glābšanās peldlīdzekļa aprīkojuma priekšmetus
3. uzstādīt ierīces, kas palīdz noteikt atrašanās vietu 


	Izdzīvošanas pasākumu organizēšana atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem

	Lietot atrašanās vietas norādīšanas ierīces, tostarp sakaru un signalizācijas iekārtas un pirotehniku
	Glābšanās radio ierīces, kuras tiek izmantotas glābšanās peldlīdzekļos, ieskaitot avārijas atrašanās vietas indikācijas radiobojas (EPIRB) un meklēšanas un glābšanas radiolokatoru atbildētājus (SART).
Pirotehniskie briesmu signāli

	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti, praktiski demonstrējot prasmi: 

1. lietot glābšanās peldlīdzekļu pārnēsājamās radioiekārtas
2. lietot signalizācijas iekārtas, tostarp pirotehniku
	Sakaru un signalizācijas līdzekļu izvēle un lietošana atbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem


	Sniegt pirmo palīdzību izdzīvojuša-jiem
	Pirmās palīdzības aptieciņas un atdzīvināšanas paņēmienu lietošana

Ievainoto personu aprūpe, tostarp asiņošanas apturēšana un šoka novēršana
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti, praktiski demonstrējot prasmi rūpēties par ievainotajiem gan kuģa atstāšanas laikā, gan pēc tam, izmantojot pirmās palīdzības aptieciņu un atdzīvināšanas paņēmienus
	Ievainojuma vai veselības stāvokļa pasliktināšanās iespējamais cēlonis , veids un apmērs tiek noteikts ātri un precīzi
Ārstēšanas pasākumu prioritāte un secība līdz minimumam samazina draudus dzīvībai


A-VI/2-2. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija sagatavotībai darbam ar ātrgaitas glābšanas laivām

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Uzņemties vadību par ātrgaitas glābšanas laivu, nolaižot to ūdenī un pēc tam 
	Ātrgaitas glābšanas laivu uzbūve un aprīkojums un to aprīkojuma atsevišķi priekšmeti
Ātrgaitas glābšanas laivu specifiskās īpašības un ierīces
Drošības pasākumi, nolaižot ātrgaitas glābšanas laivu un to uzceļot atpakaļ uz kuģa borta
Procedūras apgāztas ātrgaitas glābšanas laivas novietošanai pareizā stāvoklī
Ātrgaitas glābšanas laivas vadīšanas dominējošajos un nelabvēlīgos meteoroloģiskajos un jūras apstākļos
Ātrgaitas glābšanas laivā pieejamais navigācijas un drošības aprīkojums
Meklēšanas metodes un vides faktori, kas ietekmē to izpildi

Ātrgaitas glābšanas laivas un ar to saistītā aprīkojuma tūlītējas gatavības novērtēšana
Zināšanas par piepūšamo ātrgaitas glābšanas laivu tehnisko apkopi, avārijas remontu, peldamības nodalījumu normālu piepūšanu un gaisa izlaišanu no tiem
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti, praktiski demonstrējot prasmi: 
1. vadīt ātrgaitas glābšanas laivas drošu nolaišanu ūdenī un uzcelšanu atpakaļ uz kuģa borta

2. novietot pareizā stāvoklī apgāztu ātrgaitas glābšanas laivu

3. vadīt ātrgaitas glābšanas laivu dominējošajos meteoroloģiskajos un jūras apstākļos
4. peldēt speciālajā ekipējumā

5. lietot sakaru un signalizācijas aprīkojumu starp ātrgaitas glābšanas laivu un helikopteru, un kuģi
6. lietot pieejamo avārijas aprīkojumu
7. izcelt no ūdens cietušo un nogādāt glābšanas helikopterā vai kuģī, vai drošā vietā;
8. izpildīt meklēšanas metodes, ņemot vērā vides faktorus
	Ātrgaitas glābšanas laivu sagatavošana, iekāpšana tajās, to nolaišana ūdenī un vadīšana tiek veikta atbilstoši aprīkojuma ierobežojumiem

	Izmantot ātrgaitas glābšanas laivas dzinēju
	Ātrgaitas glābšanas laivas dzinēja un ar to saistītā aprīkojuma iedarbināšanas un vadīšanas metodes
	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti, praktiski demonstrējot prasmi iedarbināt un vadīt ātrgaitas glābšanas laivas dzinēju
	Dzinējs tiek iedarbināts un vadīts atbilstoši nepieciešamiem manevriem 


A-VI/3. iedaļa

Obligātās minimālās prasības attiecībā uz paplašināto apmācību ugunsdzēšanā

Kompetences standarts

1. Jūrniekiem, kuri norīkoti vadīt ugunsdzēsības operācijas, jābūt sekmīgi pabeigušiem paplašinātas programmas ugunsdzēsības tehnisko paņēmienu kursus, īpaši pievēršot uzmanību darbu organizēšanai, taktikai un vadīšanai, un tiem jāapliecina kompetence veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-VI/3. tabulas 1. slejā.

2. Zināšanu līmenim un izpratnei par jautājumiem, kas uzskaitīti A-VI/3. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamiem, lai efektīvi vadītu ugunsdzēšanas operācijas uz kuģa.*
3. Apmācībā un pieredzē, kas nepieciešama, lai sasniegtu teorētisko zināšanu, izpratnes un prasmju vajadzīgo līmeni, jāņem vērā norādījumi, kas sniegti šā Kodeksa B daļā.

4. Katram sertificēšanas pretendentam ir jāsniedz pierādījumi par to, ka viņš pēdējo piecu gadu laikā ir sasniedzis nepieciešamo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-VI/1. tabulas 3. un 4. slejā.

A-VI/3. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija attiecībā uz paplašināto apmācību ugunsdzēšanā

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Vadīt ugunsdzēsības operācijas uz kuģiem
	Ugunsdzēsības procedūras jūrā un ostā, īpašu uzmanību pievēršot ugunsdzēsības organizēšanai, taktikai un vadīšanai
Ūdens izmantošana ugunsgrēku likvidēšanai, ietekme uz kuģa noturību, piesardzības pasākumi un negatīvu seku novēršanas procedūras
Sakari un koordinācija ugunsdzēsības operāciju laikā
Ventilācijas, tostarp dūmu novadītāja, kontrole
Degvielas sistēmu un elektrosistēmu kontrole

Bīstamība, ko rada ugunsdzēšanas procesi (sausā pārtvaice, ķīmiskas reakcijas, liesmas katlu dūmvados u. c.)
Ar bīstamās kravām saistītu ugunsgrēku dzēšana
Ugunsdrošības pasākumi un bīstamība, kas saistīta ar dažādu materiālu (krāsu u. c.) glabāšanu un izmantošanu
Ievainoto personu aprūpe
Koordinācijas procedūras ar krasta ugunsdzēsēju vienībām
	Praktiskas nodarbības un instruktāža, ko veic apstiprinātos un maksimāli reālistiskos apmācības apstākļos (piemēram, kuģa apstākļu imitācija) un, kad vien tas ir praktiski iespējams, tumsā
	Ugunsgrēka likvidēšanas pasākumi tiek veikti pēc incidenta pilnīgas un precīzas novērtēšanas, un ņemot vērā visu pieejamo informāciju

Pasākumu prioritāšu kārtība, laiks un secība atbilst vispārējām incidenta prasībām un ļauj līdz minimumam samazināt nodarīto vai iespējamo kaitējumu kuģim, ievainojumus personālam un kuģa ekspluatācijas efektivitātes pasliktināšanos
Informācijas pārraide ir savlaicīga, precīza, pilnīga un skaidra
Ugunsdzēsības pasākumu laikā vienmēr tiek ievērota personīgā drošība

	Organizēt un apmācīt ugunsdzēšanas grupas
	Avārijas rīcības plānu sagatavošana

Ugunsdzēšanas grupu sastāvs un personāla norīkošana ugunsdzēšanas grupās

Ugunsgrēku dzēšanas stratēģija un taktika dažādās kuģa vietās
	Praktiskas nodarbības un instruktāža, ko veic apstiprinātos un maksimāli reālistiskos apmācības apstākļos, piemēram, kuģa apstākļu imitācija


	Ugunsdzēšanas grupu sastāvs un organizācija nodrošina avārijas rīcības plānu un procedūru ātru un efektīvu izpildi

	Pārbaudīt ugunsgrēka atklāšanas un dzēšanas sistēmas un aprīkojumu un veikt to apkopi
	Ugunsgrēka atklāšanas sistēmas; stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas; pārnēsājamās un mobilās ugunsdzēšanas iekārtas, tostarp piederumi, sūkņi un cilvēku un materiālo vērtību glābšanas līdzekļi, kā arī dzīvības uzturēšanas sistēmas, personiskais aizsargekipējums un sakaru aprīkojums
Prasības attiecībā uz tiesību aktos paredzēto un klasifikācijas apsekošanu
	Praktiskas nodarbības, izmantojot apstiprinātu aprīkojumu un sistēmas reālistiskā apmācības vidē
	Vienmēr tiek uzturēta visu ugunsgrēka atklāšanas un dzēšanas sistēmu un aprīkojuma efektīva darbība saskaņā ar ekspluatācijas specifikācijām un tiesību aktu prasībām

	Izmeklēt incidentus, kas saistīti ar ugunsgrēkiem, un sagatavot par tiem ziņojumus
	Ar ugunsgrēkiem saistītu incidentu cēloņu izvērtēšana
	Praktiskas nodarbības reālistiskā apmācības vidē
	Tiek identificēti ugunsgrēka cēloņi, un novērtēta pretpasākumu efektivitāte


A-VI/4. iedaļa

Obligātās minimālās prasības attiecībā uz pirmo medicīnisko palīdzību un medicīnisko aprūpi

Kompetences standarts jūrniekiem, kas norīkoti sniegt pirmo medicīnisko palīdzību uz kuģa

1. Katram jūrniekam, kas norīkots sniegt pirmo medicīnisko palīdzību uz kuģa, ir jāapliecina kompetence veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kuri uzskaitīti A-VI/4-1. tabulas 1. slejā.

2. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-VI/4-1. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai norīkotais jūrnieks varētu nekavējoties efektīvi rīkoties tādos nelaimes gadījumos vai slimību gadījumos, kas var rasties uz kuģa.*
3. Katram sertificēšanas pretendentam saskaņā ar VI/4. noteikuma 1. punkta prasībām ir jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-VI/4-1. tabulas 3. un 4. slejā.

Kompetences standarts jūrniekiem, kas ir atbildīgi par medicīnisko aprūpi uz kuģa

4. Katram jūrniekam, kas ir atbildīgs par medicīnisko aprūpi uz kuģa, ir jāapliecina kompetence veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kuri uzskaitīti A-VI/4-2. tabulas 1. slejā.

5. Zināšanu līmenim par jautājumiem, kas uzskaitīti A-VI/4-2. tabulas 2. slejā, jābūt pietiekamam, lai norīkotais jūrnieks varētu nekavējoties efektīvi rīkoties tādos nelaimes gadījumos vai slimību gadījumos, kas var rasties uz kuģa.**
6. Katram sertificēšanas pretendentam saskaņā ar VI/4. noteikuma 2. punkta prasībām ir jāapliecina, ka viņš ir sasniedzis vajadzīgo kompetences standartu, saskaņā ar kompetences demonstrēšanas metodēm un kompetences novērtēšanas kritērijiem, kas uzskaitīti A-VI/4-2. tabulas 3. un 4. slejā.

A-VI/4-1. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija attiecībā uz pirmās medicīniskās palīdzības sniegšanu

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Sniegt neatliekamo medicīnisko palīdzību, ja uz kuģa noticis nelaimes gadījums vai saslimšana

	Pirmās palīdzības aptieciņa

Ķermeņa uzbūve un funkcijas

Toksiskā bīstamība uz kuģa, tostarp izdevuma “Pirmās medicīniskās palīdzības rokasgrāmata, ko pielieto ar bīstamām kravām saistītos negadījumos” (MFAG) vai tai līdzvērtīga valsts izdevuma izmantošana

Cietušā vai pacienta izmeklēšana
Mugurkaula traumas

Apdegumi, applaucējumi un karstuma vai aukstuma iedarbības sekas
Lūzumi, izmežģījumi un muskuļu traumas
Izglābto personu medicīniska aprūpe


Medicīniskās radio konsultācijas

Farmakoloģija


Sterilizācija


Sirdsdarbības apstāšanās, noslīkšana un asfiksija

	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā
	Ievainojumu iespējamais cēlonis, veids un apmērs tiek ātri un pilnībā noteikts un atbilst mūsdienu pirmās palīdzības sniegšanas praksei

Vienmēr līdz minimumam tiek samazināts risks nodarīt kaitējumu sev un citiem
Ievainojumu ārstēšana un rīcība pacienta stāvokļa uzlabošanai atbilst apstiprinātai pirmās palīdzības praksei un starptautiskajām vadlīnijām



A-VI/4-2. tabula
Minimālā kompetences standarta specifikācija personām, kuras ir atbildīgas par medicīnisko aprūpi uz kuģa

	Kompetence
	Zināšanas, izpratne un prasmes
	Kompetences demonstrēšanas metodes
	Kompetences novērtēšanas kritēriji

	Nodrošināt medicīnisko aprūpi slimniekiem un ievainotajiem, kamēr viņi atrodas uz kuģa
	Cietušo aprūpe, tostarp:

1. galvas un mugurkaula traumas

2. ausu, deguna, kakla un acu traumas
3. ārējā un iekšējā asiņošana

4. apdegumi, applaucējumi un apsaldējumi

5. Lūzumi, izmežģījumi un muskuļu traumas

6. brūces, brūču ārstēšana un infekcijas
7. sāpju remdēšana
8. šuvju un skavu uzlikšanas paņēmieni
9. akūtu vēdera saslimšanu ārstēšana
10. nelielas ķirurģiskas manipulācijas
11. apsaitēšana un pārsiešana
Cietušo kopšanas aspekti:

1. vispārējie principi

2. cietušo kopšana

Slimības, tostarp:

1. medicīniskie režīmi un neatliekamā palīdzība
2. seksuāli transmisīvās slimības

3. tropiskās un infekcijas slimības
Alkohola un narkotiku lietošana

Zobārstniecība

Ginekoloģija, grūtniecība un dzemdības

Izglābto personu medicīniskā aprūpe

Nāves gadījumi jūrā

Higiēna

Slimību profilakse, tostarp:
1. dezinfekcija, dezinsekcija un deratizācija

2. vakcinācija
Medicīnisko kuģa pierakstu uzturēšana un pielietojamo noteikumu kopiju glabāšana:
1. medicīnisko datu reģistrēšana
2. starptautiskie un valsts jūrniecības medicīniskie noteikumi


	Tādu pierādījumu novērtēšana, kas iegūti praktiskā instruktāžā un demonstrācijā

Ja iespējams, apstiprināta praktiska pieredze slimnīcā vai līdzīgā iestādē
	Simptomi tiek noteikti, pamatojoties uz klīniskās pārbaudes un slimības vēstures koncepciju
Aizsardzība pret infekciju un slimību izplatīšanos ir pilnīga un efektīva
Personiskā attieksme ir mierīga, pārliecināta un nomierinoša
Ievainojuma vai slimības ārstēšana ir piemērota un atbilst vispārpieņemtai medicīniskai praksei un attiecīgajām valsts un starptautiskajām medicīniskajām vadlīnijām
Zāļu un ārstniecības līdzekļu dozēšana un lietošana atbilst ražotāja ieteikumiem un vispārpieņemtai medicīniskai praksei
Ātri tiek ievērotas nozīmīgas izmaiņas pacienta stāvoklī


	Piedalīties koordinētās shēmās medicīniskās palīdzības sniegšanai uz kuģiem


	Ārējā palīdzība, tostarp:


1. medicīniskās radio konsultācijas
2. slimo un ievainoto pārvešana, tostarp evakuācija ar helikopteru
3. slimo jūrnieku medicīniska aprūpe, tostarp sadarbība ar ostas veselības aizsardzības iestādēm un slimnīcu ambulatorajām nodaļām ostās
	
	Klīniskās pārbaudes procedūras ir pilnīgas un atbilst saņemtajiem norādījumiem
Evakuācijas metode un sagatavošanās pasākumi ir saskaņā ar atzītām procedūrām un to veic, lai maksimāli uzlabotu pacienta stāvokli
Procedūras medicīniskās radio konsultācijas saņemšanai atbilst noteiktajai praksei un norādījumiem


VII NODAĻA

Standarti attiecībā uz alternatīvu sertificēšanu

A-VII/1. iedaļa
Alternatīvu sertifikātu izsniegšana

1. Katram pretendentam uz sertificēšanu operatīvajā līmenī saskaņā ar Konvencijas Pielikuma VII nodaļu jābūt attiecīgai izglītībai un jābūt saņēmušai attiecīgu apmācību, un jāatbilst kompetences standartam attiecībā uz visām funkcijām, kuras paredzētas vai nu A-II/1. tabulā, vai A-III/1. tabulā. Funkcijas, kas attiecīgi paredzētas A-II/1. vai A-III/1. tabulā, var pievienot ar nosacījumu, ka pretendentam ir attiecīga papildu izglītība un ka viņš ir saņēmis attiecīgu apmācību un atbilst kompetences standartiem, kas minētajās tabulās noteikti konkrētajām funkcijām.

2. Katram pretendentam uz sertificēšanu vadības līmenī kā personai, kura vada kuģi ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku, vai kā personai, kurai šāds kuģis būs jāvada gadījumā, ja to nespēj darīt persona, kurai tas jādara, papildus atbilstībai A-II/1. tabulā noteiktajam kompetences standartam, jābūt attiecīgai izglītībai un jābūt saņēmušai attiecīgu apmācību, un jāatbilst kompetences standartiem, kas paredzēti visām A-II/2. tabulā noteiktajām funkcijām. Funkcijas, kas paredzētas šīs daļas III nodaļas tabulās, var pievienot ar nosacījumu, ka pretendentam ir attiecīga papildu izglītība un ka viņš ir saņēmis attiecīgu apmācību un atbilst kompetences standartiem, kas minētajās tabulās noteikti konkrētajām funkcijām.

3. Katram pretendentam uz sertificēšanu vadības līmenī kā personai, kura ir atbildīga par mehāniskajām iekārtām uz kuģa, kura galveno dzinēju jauda ir 750 kW vai lielāka, vai kā personai, kurai šāda atbildība būs jāuzņemas gadījumā, ja to nespēj nodrošināt persona, kas ir atbildīga par kuģa mehānisko piedziņu, papildus atbilstībai A-III/1. tabulā noteiktajam kompetences standartam, jābūt attiecīgai izglītībai un jābūt saņēmušai attiecīgu apmācību, un jāatbilst kompetences standartiem, kas paredzēti visām A-III/2. tabulā noteiktajām funkcijām. Funkcijas, kas paredzētas šīs daļas III nodaļas tabulās, var pievienot ar nosacījumu, ka pretendentam ir attiecīga papildu izglītība un ka viņš ir saņēmis attiecīgu apmācību un atbilst kompetences standartiem, kas minētajās tabulās noteikti konkrētajām funkcijām.

4. Katram pretendentam uz sertificēšanu izpildes līmenī navigācijas vai kuģu dzinēju un mehānismu ekspluatācijas un remonta jomā jāatbilst kompetences standartam, kurš paredzēts, attiecīgi, šīs daļas A-II/4. vai A-III/4. tabulā.

A-VII/2. iedaļa

Jūrnieku sertificēšana

1. Saskaņā ar VII/1. noteikuma 1. punkta 3. apakšpunkta prasībām katram pretendentam uz sertificēšanu atbilstoši VII. nodaļas noteikumiem A-II/1. vai A-III/1. tabulā minēto funkciju veikšanai operatīvajā līmenī:

   1.1. jābūt ne mazāk kā vienu gadu ilgai apstiprinātai jūras praksei, kas ietver mašīntelpas pienākumu pildīšanu kvalificēta kuģa mehāniķa uzraudzībā vismaz sešus mēnešus un, ja nepieciešama navigācijas funkcija, navigācijas sardzes pienākumu veikšanu kvalificēta navigācijas sardzes virsnieka uzraudzībā vismaz sešus mēnešus, un 

   1.2. šī darba perioda laikā jābūt pabeigušam apmācības programmas uz kuģa, kas apstiprinātas kā atbilstošas A-II/1. un A-III/1. iedaļas attiecīgajām prasībām un ir dokumentētas apstiprinātā prakses žurnālā.

2. Katram pretendentam uz sertificēšanu atbilstoši VII. nodaļas noteikumiem gan A-II/2., gan A-III/2. tabulā minēto funkciju veikšanai vadības līmenī jābūt apstiprinātai jūras praksei saistībā ar šīm funkcijām, kuras šādā veidā jānorāda sertifikāta apstiprinājumā:

   2.1. personām, kas neveic kuģa vadību vai kas nav atbildīgas par kuģa mehāniskajām iekārtām, – 12 mēnešus ilga pienākumu pildīšana operatīvajā līmenī saistībā, attiecīgi, ar III/2. vai III/3. noteikumu, bet gadījumā, ja ir nepieciešams veikt navigācijas funkcijas vadības līmenī, – vismaz 12 mēnešus ilga navigācijas sardzes pienākumu veikšana operatīvajā līmenī;

   2.2. personām, kas veic kuģa vadību vai kas ir atbildīgas par kuģa mehāniskajām iekārtām, – ne mazāk kā 48 mēnešus ilga, ieskaitot šīs iedaļas 2. punkta 1. apakšpunktā paredzēto periodu, to pienākumu pildīšana sertificēta virsnieka statusā, kuri jānorāda sertifikāta apstiprinājumā; 24 mēneši no minētā perioda jānostrādā, veicot A-II/1. tabulā izklāstītās funkcijas, un 24 mēneši jānostrādā, veicot A-III/1. un A-III/2. tabulā izklāstītās funkcijas.

A-VII/3. iedaļa
Principi, kas regulē alternatīvo sertifikātu izsniegšanu

(Nav noteikumu)

VIII NODAĻA

Standarti attiecībā uz sardzes pildīšanu

A-VIII/1. iedaļa

Gatavība sardzei

1. Visām personām, kurām uzdod veikt sardzes virsnieka vai sardzes sastāvā esoša ierindas jūrnieka pienākumus, ļauj atpūsties vismaz 10 stundas katrā 24 stundu laikposmā.

2. Atpūtas stundas var sadalīt ne vairāk kā divos posmos, no kuriem viens ir vismaz sešas stundas ilgs.

3. Šīs iedaļas 1. un 2. punktā noteiktās prasības attiecībā uz atpūtas laiku nav jāievēro avārijas situācijā vai mācību trauksmes laikā, vai citos ekspluatācijas avārijas apstākļos.

4. Neatkarīgi no 1. un 2. punkta noteikumiem obligāto 10 stundu laikposmu var samazināt līdz ne mazāk kā 6 secīgām stundām ar nosacījumu, ka šāds samazinājums nenotiek vairāk kā divas dienas pēc kārtas un ka katrā septiņu dienu laikposmā tiek nodrošinātas vismaz 70 atpūtas stundas.

5. Administrācijas pieprasa, lai sardzes grafiki būtu izlikti viegli pieejamās vietās.

A-VIII/2. iedaļa

Sardzes organizēšana un principi

1. DAĻA – SERTIFICĒŠANA

1. Navigācijas vai klāja sardzes virsniekam jābūt atbilstošai kvalifikācijai saskaņā ar II nodaļas noteikumiem vai VII nodaļas noteikumiem attiecībā uz pienākumiem, kas saistīti ar navigācijas vai klāja sardzi.

2. Sardzes mehāniķim jābūt atbilstošai kvalifikācijai saskaņā ar III nodaļas noteikumiem vai VII nodaļas noteikumiem attiecībā uz pienākumiem, kas saistīti ar mašīntelpas sardzi.

2. DAĻA – PĀRGĀJIENA PLĀNOŠANA

Vispārējās prasības

3. Paredzēto pārgājienu plāno iepriekš, ņemot vērā visu atbilstošo informāciju, un visus nospraustos kursus pārbauda pirms pārgājiena sākuma.

4. Vecākais mehāniķis, apspriežoties ar kuģa kapteini, iepriekš nosaka paredzētā pārgājiena vajadzības, ņemot vērā nepieciešamo degvielu, ūdeni, smērvielas, ķimikālijas, vienreizējās lietošanas un citas rezerves daļas, rīkus, rezerves un citas vajadzības.

Plānošana pirms katra pārgājiena

5. Pirms katra pārgājiena katra kuģa kapteinis nodrošina, lai paredzēto maršrutu no sākotnējās ostas līdz pirmajai piestāšanas ostai plānotu, izmantojot atbilstošas un piemērotas kartes un citas paredzētajam pārgājienam vajadzīgās navigācijas publikācijas, kas satur precīzu, pilnīgu un jaunāko informāciju attiecībā uz tiem kuģošanas ierobežojumiem un riskiem, kas ir pastāvīgi vai paredzami un kas attiecas uz kuģa drošu kuģošanu.

Plānotā maršruta pārbaude un attēlošana

6. Kad maršruta plāns ir pārbaudīts, ņemot vērā visu atbilstošo informāciju, plānoto maršrutu skaidri attēlo atbilstošās kartēs, un pārgājiena laikā tam jābūt nepārtraukti pieejamam sardzes virsniekam, kuram, pirms sekot attiecīgam kursam pārgājiena laikā, ir pienākums to pārbaudīt.

Novirze no plānotā maršruta

7. Ja pārgājiena laikā tiek pieņemts lēmums mainīt plānotā maršruta nākamo piestāšanas ostu vai ja kuģim citu iemeslu dēļ ir būtiski jānovirzās no plānotā maršruta, tad grozītais maršruts jāplāno pirms būtiskas novirzīšanās no sākotnēji plānotā maršruta.

3. DAĻA – SARDZES PILDIŠANA JŪRĀ

Sardzes pildīšanas vispārējie principi

8. Pusēm jāpievērš kompāniju, kuģu kapteiņu, vecāko mehāniķu un sardzes personāla uzmanība šādiem principiem, kas jāievēro, lai pastāvīgi nodrošinātu drošu sardzes pildīšanu.

9. Katra kuģa kapteiņa pienākums ir nodrošināt, lai sardzes organizācija atbilstu drošas navigācijas sardzes pildīšanai. Kapteiņa vispārējā vadībā navigācijas sardzes virsnieki ir atbildīgi par kuģa drošu vadīšanu savas sardzes laikā, pievēršot īpašu vērību tam, lai novērstu sadursmes un uzsēšanos uz sēkļa.

10. Katra kuģa vecākā mehāniķa pienākums ir nodrošināt, apspriežoties ar kapteini, lai sardzes organizācija atbilstu drošai mašīntelpas sardzes pildīšanai.

Jūras vides aizsardzība

11. Kuģa kapteinim, virsniekiem un ierindas jūrniekiem jāapzinās nopietnās sekas, ko var izraisīt ar ekspluatāciju saistīts vai avārijas dēļ radies jūras vides piesārņojumam, un jāveic visi iespējamie piesardzības pasākumi, lai nepieļautu šādu piesārņojumu, jo īpaši ievērojot attiecīgos starptautiskos un ostu noteikumus.

3-1. DAĻA – PRINCIPI, KAS JĀIEVĒRO, PILDOT NAVIGĀCIJAS SARDZI

12. Navigācijas sardzes virsnieks ir kapteiņa pārstāvis, un uz viņu pastāvīgi gulstas galvenā atbildība par kuģa drošu kuģošanu un par 1972. gada Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu ievērošanu.

Novērošana

13. Pastāvīgi jāveic pienācīga novērošana saskaņā ar 1972. gada Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu 5. pantu, un tās uzdevumi ir:

   13.1. saglabāt nepārtrauktu modrību attiecībā uz nozīmīgām izmaiņām darbības vidē, izmantojot redzi un dzirdi, kā arī visus citus pieejamos līdzekļus;

   13.2. pilnībā novērtēt situāciju, kā arī sadursmes un uzskriešanas uz sēkļa risku un citas briesmas kuģošanai un 

   13.3. atklāt kuģus vai gaisa kuģus briesmās, kuģa avārijā cietušās personas, kuģu vrakus un atliekas un citus draudus drošai kuģošanai.

14. Novērotājam jābūt iespējai visu uzmanību veltīt novērošanai; viņš neuzņemas un viņam neuzdod veikt nekādus citus pienākumus, kas varētu traucēt šim uzdevumam.

15. Novērotāja un stūres vīra pienākumi ir šķirti; stūres vīrs nevar tikt uzskatīts par novērotāju, izņemot uz maziem kuģiem, uz kuriem no stūres atrašanās vietas pieejams neaizsegts skats visapkārt un nakts redzamība nav pasliktināta, kā arī nepastāv citi traucējumi pienācīgas novērošanas veikšanai. Dienasgaismā navigācijas sardzes virsnieks var viens pats veikt novērošanu, ja ikvienā šādā gadījumā:

   15.1. situācija ir rūpīgi novērtēta un bez šaubīšanās ir konstatēts, ka tas ir droši;

   15.2. pilnībā ir ņemti vērā visi būtiskie apstākļi, tostarp arī šādi:

      -  meteoroloģiskie apstākļi;

      -  redzamība;

      -  satiksmes blīvums;

      -  navigācijas briesmu tuvums un

      -  uzmanība, kas vajadzīga, kuģojot satiksmes sadales sistēmās vai to tuvumā, un

   15.3. uz komandtiltiņa ir iespējams nekavējoties izsaukt palīdzību, ja to prasa situācijas izmaiņas.

16. Nosakot, ka navigācijas sardzes sastāvs ir pietiekams, lai nodrošinātu pienācīgu nepārtrauktu novērošanu, kuģa kapteinis ņem vērā visus būtiskos apstākļus, tostarp šā Kodeksa šajā iedaļā izklāstītos, kā arī šādus apstākļus:

   16.1. redzamību, meteoroloģiskos apstākļus un jūras stāvokli;

   16.2. satiksmes blīvumu un citas darbības, kas notiek rajonā, kurā kuģis kuģo;

   16.3. uzmanību, kas vajadzīga, kuģojot satiksmes sadales sistēmās un citos kuģošanas ceļos vai to tuvumā;

   16.4. papildu darba slodzi, kas saistīta ar kuģa funkcijām, tiešajām ekspluatācijas prasībām un paredzamajiem manevriem;

   16.5. visu to apkalpes locekļu fizisko gatavību veikt attiecīgos pienākumus, kuri vajadzības gadījumā tiek norīkoti sardzes sastāvā;

   16.6. kuģa virsnieku un apkalpes kompetences pazīšanu un uzticību viņu kompetencei;

   16.7. katra navigācijas sardzes virsnieka pieredzi un to, kā šis virsnieks pārzina kuģa aprīkojumu, procedūras un manevrēšanas spēju;

   16.8. darbības, kas konkrētā laikā tiek veiktas uz kuģa, tostarp darbības, kas saistītas ar radiosakariem, un iespēju vajadzības gadījumā uz komandtiltiņu nekavējoties izsaukt palīdzību;

   16.9. komandtiltiņa aprīkojuma un vadības ierīču, tostarp trauksmes izziņošanas sistēmu, ekspluatācijas stāvokli;

   16.10. stūres un dzenskrūves vadību un kuģa manevrēšanas īpašības;

   16.11. kuģa izmērus un redzes lauku no kuģa vadīšanas vietas;

   16.12. komandtiltiņa konfigurāciju un to, kādā mērā šāda konfigurācija var kavēt sardzes loceklim atklāt ar redzi vai dzirdi kādus notikumus ārpus kuģa, un

   16.13. visus pārējos Organizācijas pieņemtos standartus, procedūras vai norādījumus attiecībā uz sardzes organizāciju un gatavību sardzei.

Sardzes organizācija

17. Nosakot sardzes sastāvu uz komandtiltiņa, kurā var iekļaut atbilstoši kvalificētus ierindas jūrniekus, cita starpā jāņem vērā šādi apstākļi:

   17.1. komandtiltiņu nekad nedrīkst atstāt bez uzraudzības;

   17.2. meteoroloģiskie apstākļi, redzamība un diennakts gaišas un tumšais laiks;

   17.3. tādu navigācijas briesmu tuvums, kuru dēļ sardzes virsniekam var būt nepieciešams veikt papildu navigācijas pienākumus;

   17.4. tādu navigācijas līdzekļu izmantošana un tehniskais stāvoklis kā, piemēram, radiolokators vai elektroniskās pozicionēšanas ierīces un jebkurš cits aprīkojums, kas ietekmē kuģa drošu kuģošanu;

   17.5. vai kuģis ir aprīkots ar autopilotu;

   17.6. vai ir jāveic radiosakaru pienākumi;

   17.7. uz komandtiltiņa atrodas bezapkalpes mašīntelpas vadības sistēmas, brīdinājuma signalizācijas un indikatori; to lietošanas procedūras un ierobežojumi un

   17.8. jebkādas neparastas vajadzības, kas navigācijas sardzei var rasties īpašu ekspluatācijas apstākļu dēļ.

Sardzes pārņemšana

18. Navigācijas sardzes virsnieks nenodot sardzi viņu nomainošajam virsniekam, ja ir iemesls uzskatīt, ka pēdējais nav spējīgs efektīvi veikt sardzes pienākumus, un šādā gadījumā par to jāpaziņo kapteinim.

19. Nomainošais virsnieks pārliecinās, ka nomainošās sardzes locekļi ir pilnībā spējīgi veikt savus pienākumus, jo īpaši attiecībā uz viņu pielāgošanos nakts redzamībai. Nomainošie virsnieki nepārņem sardzi, kamēr viņu redze nav pilnībā pielāgojusies apgaismojumam.

20. Pirms sardzes pārņemšanas nomainošie virsnieki pārliecinās par aprēķināto vai īsto kuģa atrašanās vietu, paredzētā ceļa, kursa un ātruma ievērošanu, pārbauda bezapkalpes mašīntelpas sistēmas vadības stāvokli, ja tāda ir, un ņem vērā visus sardzes laikā paredzamos navigācijas šķēršļus.
21. Nomainošie virsnieki personīgi pārliecinās par:

   21.1. pastāvīgajiem rīkojumiem (standing orders) sardzes pildīšanai un citām speciālām instrukcijām attiecībā uz kuģa vadīšanu;

   21.2. kuģa atrašanās vietu, kursu, ātrumu un iegrimi;

   21.3. dominējošajām un paredzamajām plūdmaiņām, straumēm, meteoroloģiskajiem apstākļiem, redzamību un šo apstākļu ietekmi uz kursu un ātrumu;

   21.4. procedūrām galveno dzinēju lietošanai, lai manevrētu, ja galvenie dzinēji tiek vadīti no komandtiltiņa, un

   21.5. kuģošanas situāciju, tostarp arī par:

   21.5.1. visa tā navigācijas un drošības aprīkojuma tehnisko stāvokli, ko izmanto vai var izmantot sardzes laikā;

   21.5.2. žirokompasu un magnētisko kompasu labojumiem;

   21.5.3. redzeslaukā esošo kuģu vai tādu kuģu klātbūtni un kustību, par kuriem zināms, ka tie atrodas apkārtnē;

   21.5.4. apstākļiem un briesmām, ar kurām varētu sastapties sardzes laikā, un

   21.5.5. sānsveres, galsveres, ūdens blīvuma un pakaļgala iegrimes iespējamo ietekmi uz zemķīļa rezervi.

22. Ja sardzes maiņas laikā notiek manevrs vai jebkāda cita darbība, lai izvairītos no briesmām, navigācijas sardzes virsnieka nomaiņa jāatliek līdz brīdim, kad attiecīgās darbības ir pabeigtas.

Navigācijas sardzes pildīšana

23. Navigācijas sardzes virsnieks:

   23.1. pilda sardzi uz komandtiltiņa;

   23.2. nekādos apstākļos nepamet komandtiltiņu, pirms viņu pienācīgi nomaina;

   23.3. turpina būt atbildīgs par kuģa drošu kuģošanu, pat ja uz komandtiltiņa atrodas kapteinis, līdz viņu speciāli informē, ka šo atbildību uzņemas kapteinis un tas ir savstarpēji saprasts, un

   23.4. ziņo kuģa kapteinim, ja tam rodas šaubas par to, kā rīkoties, lai saglabātu drošību.

24. Sardzes pildīšanas laikā, lai nodrošinātu, ka kuģis seko plānotajam kursam, pietiekami bieži jāpārbauda kuģa kurss, atrašanās vieta un ātrums, izmantojot jebkādus pieejamos nepieciešamos navigācijas līdzekļus.

25. Navigācijas sardzes virsniekam pilnībā jāpārzina visa uz kuģa esošā drošības un navigācijas aprīkojuma atrašanās vieta un darbība un jāzina un jāņem vērā šāda aprīkojuma ekspluatācijas ierobežojumi.

26. Navigācijas sardzes virsniekam neuzdod un viņš neuzņemas nekādus pienākumus, kas varētu traucēt kuģa drošai kuģošanai.

27. Navigācijas sardzes virsniekiem maksimāli efektīvi jāizmanto viss to rīcībā esošais navigācijas aprīkojums.

28. Izmantojot radiolokatoru, navigācijas sardzes virsnieks ņem vērā nepieciešamību vienmēr ievērot noteikumus par radiolokatora lietošanu, kuri iekļauti spēkā esošajos Starptautiskajos Kuģu sadursmju novēršanas noteikumos.

29. Nepieciešamības gadījumā navigācijas sardzes virsnieks nevilcinās izmantot stūri, dzinējus un skaņas signalizācijas ierīces. Tomēr, ja iespējams, par paredzētajām dzinēja apgriezienu izmaiņām vai bezapkalpes mašīntelpas vadības sistēmu faktisku izmantošanu uz komandtiltiņa jāziņo iepriekš saskaņā ar piemērojamām procedūrām.

30. Navigācijas sardzes virsniekiem jāzina sava kuģa manevrēšanas īpašības, tostarp tā apstāšanās attālumus, un viņiem jāņem vērā, ka citiem kuģiem var būt atšķirīgas manevrēšanas īpašības.

31. Sardzes laikā pienācīgi jāreģistrē ar kuģa navigāciju saistītās kustības un darbības.

32. Ir sevišķi svarīgi, lai navigācijas sardzes virsnieks nodrošinātu, ka tiek veikta pienācīga novērošana. Kuģī ar atsevišķu karšu telpu navigācijas sardzes virsnieks var, ja tas ir nepieciešams, tajā uz īsu ieiet, lai veiktu vajadzīgos navigācijas pienākumus, bet viņam vispirms jānodrošina, ka tas ir droši un ka tiek veikta pienācīga novērošana.

33. Kuģa navigācijas aprīkojuma darbības pārbaudes jūrā veic tik bieži, cik iespējams, un atbilstoši apstākļiem, jo īpaši tad, ja gaidāmi bīstami apstākļi, kas var ietekmēt kuģošanas drošību. Kad vien tas ir vajadzīgs, šīs pārbaudes reģistrē. Šādas pārbaudes veic arī pirms ienākšanas ostā un pirms iziešanas no tās.

34. Navigācijas sardzes virsnieks veic regulāras pārbaudes, lai nodrošinātu, ka:

   34.1. persona, kas stūrē kuģi, vai autopilots ievēro pareizo kursu;

   34.2. galvenā kompasa labojums tiek noteikts vismaz reizi sardzes laikā un, ja iespējams, pēc katras nozīmīgākas kursa maiņas; žirokompass un galvenais magnētiskais kompass tiek regulāri salīdzināti, un repīteri tiek sinhronizēti ar to galveno kompasu; 

   34.3. autopilots tiek manuāli pārbaudīts vismaz reizi sardzes laikā;

   34.4. navigācijas un signalizācijas ugunis un cits navigācijas aprīkojums darbojas pareizi;

   34.5. radioiekārtas darbojas pareizi saskaņā ar šīs iedaļas 86. punktu un

   34.6. bezapkalpes mašīntelpas vadības sistēmas, trauksmes sistēmas un rādītāji darbojas pareizi.

35. Navigācijas sardzes virsnieks ņem vērā nepieciešamību vienmēr ievērot Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (turpmāk tekstā – SOLAS konvencija) spēkā esošās prasības.* Navigācijas sardzes virsnieks ņem vērā:

   35.1. nepieciešamību savlaicīgi izsaukt kādu personu kuģa stūrēšanai un pāriet uz manuālo stūres vadību, lai visas iespējami bīstamās situācijas varētu atrisināt drošā veidā, un

   35.2. ka tad, ja kuģi vada autopilots, ir ārkārtīgi bīstami ļaut situācijai attīstīties tiktāl, ka navigācijas sardzes virsniekam nav pieejama palīdzība un ir jāpārtrauc nepārtraukta novērošana, lai veiktu avārijas pasākumus.

36. Navigācijas sardzes virsniekam pilnībā jāpārzina visu kuģa elektronisko navigācijas līdzekļu lietošana, tostarp to iespējas un ierobežojumi, un, kad nepieciešams, jāizmanto katrs no šiem līdzekļiem, un jāņem vērā, ka eholote ir vērtīgs navigācijas līdzeklis.

37. Navigācijas sardzes virsniekam jāizmanto radiolokators ikreiz, kad pasliktinās redzamība vai gaidāma tās pasliktināšanās, kā arī vienmēr kuģojot intensīvas satiksmes rajonos, pienācīgi ņemot vērā tā iespēju robežas.

38. Navigācijas sardzes virsniekam jānodrošina, lai izmantotās attāluma skalas tiktu mainītas pietiekami bieži, lai atstarotais signāls tiktu atklāts pēc iespējas ātrāk. Jāņem vērā, ka signāls no nelieliem objektiem vai objektiem ar sliktu atstarošanas spēju var netiktu uztverts.

39. Vienmēr, kad tiek lietots radiolokators, navigācijas sardzes virsnieks izvēlas atbilstošu attāluma skalu un uzmanīgi vēro ekrānu, un nodrošina, ka savlaicīgi tiek uzsākta mērķu kursu noteikšana (plotting) vai to kustības sistemātiskā analīze.

40. Navigācijas sardzes virsnieks kuģa kapteinim nekavējoties ziņo:

   40.1. ja pasliktinās redzamība vai ja ir paredzams, ka tā pasliktināsies;

   40.2. ja satiksmes apstākļi vai citu kuģu kustība rada bažas;

   40.3. ja rodas grūtības saglabāt kursu;

   40.4. ja paredzētajā laikā nevar saskatīt zemi, navigācijas zīmi vai iegūt dziļuma mērījumu;

   40.5. ja negaidīti kļūst redzama zeme, navigācijas zīme vai mainās dziļuma mērījums;

   40.6. ja salūst dzinēji, galveno dzinēju tālvadības sistēma, stūres mašīna vai kāda būtiska navigācijas iekārta, trauksmes sistēma vai rādītājs;

   40.7. radioiekārtu darbības traucējumu gadījumā;

   40.8. vētrainā laikā – ja pastāv iespēja, ka meteoroloģisko apstākļu dēļ varētu rasties kādi bojājumi;

   40.9. ja kuģis sastopas ar kādiem draudiem kuģošanai, piemēram, ar ledu vai pamestu kuģi, un

   40.10. jebkādā citā avārijas situācijā vai ja rodas jebkādas šaubas.

41. Neņemot vērā prasību iepriekšminētajos apstākļos nekavējoties ziņot kuģa kapteinim, navigācijas sardzes virsniekam turklāt ir nevilcinoties jāveic tūlītēji pasākumi kuģa drošībai, ja apstākļi to prasa.

42. Navigācijas sardzes virsnieks sardzes personālam sniedz visus vajadzīgos norādījumus un informāciju, kas nodrošina drošas sardzes pildīšanu, tostarp pienācīgu novērošanu.

Sardzes pildīšana dažādos apstākļos un dažādos rajonos

Skaidrs laiks

43. Navigācijas sardzes virsniekam bieži un precīzi jānosaka kompasa peilējums kuģiem, kas tuvojas, lai laikus atklātu sadursmes risku, un jāņem vērā, ka šāds risks dažreiz var pastāvēt pat tad, ja var novērot ievērojamas peilējuma izmaiņas, jo īpaši gadījumos, kad kuģis tuvojas ļoti lielam kuģim vai velkoņa sastāvam vai ļoti tuvu pietuvojas citam kuģim. Navigācijas sardzes virsniekam ir arī jāveic savlaicīgi un pietiekami pasākumi saskaņā ar spēkā esošajiem 1972. gada Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem un pēc tam jāpārbauda, vai šiem pasākumiem ir vēlamais rezultāts.

44. Skaidrā laikā, kad vien iespējams, navigācijas sardzes virsniekam jāpraktizējas radiolokatora lietošanā.

Ierobežota redzamība

45. Ierobežotas redzamības apstākļos vai tad, ja tāda ir gaidāma, navigācijas sardzes virsnieka galvenais pienākums ir pildīt 1972. gada Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu attiecīgās prasības, jo īpaši attiecībā uz miglas signālu atskaņošanu, kustību ar drošu ātrumu un dzinēju gatavību tūlītējiem manevriem. Turklāt navigācijas sardzes virsnieks:

   45.1. informē kuģa kapteini;

   45.2. norīko novērotāju;

   45.3. uzstāda gaitas ugunis un

   45.4. ieslēdz un izmanto radiolokatoru.

Diennakts tumšajā laikā

46. Kapteinis un navigācijas sardzes virsnieks, organizējot novērošanu, pienācīgi ņem vērā komandtiltiņa aprīkojumu un lietošanai pieejamos navigācijas līdzekļus un to ierobežojumus, kā arī pieņemtās procedūras un drošības pasākumus.

Piekrastes ūdeņi un intensīvas satiksmes rajoni

47. Jāizmanto vislielākā mēroga karte, kura uz kuģa pieejama konkrētajam rajonam un kurā izdarītas korekcijas atbilstoši jaunākajai pieejamajai informācijai. Ar biežiem starplaikiem jānosaka atrašanās vieta, izmantojot vairāk nekā vienu metodi, kad vien apstākļi to ļauj.

.

48. Navigācijas sardzes virsnieks nepārprotami nosaka visas atbilstošās navigācijas zīmes.

Kuģošana ar loci uz kuģa

49. Tas, ka uz kuģa atrodas locis un pilda savus pienākumus, kuģa kapteini vai navigācijas sardzes virsnieku neatbrīvo no to pienākumiem un atbildības par kuģa drošību. Kapteinim un locim ir jāapmainās ar informāciju attiecībā uz navigācijas procedūrām, vietējiem apstākļiem un kuģa īpašībām. Kapteinis un/vai navigācijas sardzes virsnieks cieši sadarbojas ar loci un rūpīgi seko kuģa atrašanās vietai un kustībai.

50. Ja pastāv šaubas par loča darbībām vai nodomiem, navigācijas sardzes virsniekam jāprasa locim paskaidrojumi un, ja joprojām ir šaubas, nekavējoties jāziņo kapteinim, un pirms kapteiņa ierašanās jāveic visi vajadzīgie pasākumi.

Noenkurots kuģis

51. Ja kapteinis uzskata, kas tas ir nepieciešams, uz noenkurota kuģa tiek nodrošināta nepārtraukta navigācijas sardze. Stāvot uz enkura, navigācijas sardzes virsnieks:

   51.1. cik ātri iespējams, nosaka un atzīmē kuģa atrašanās vietu attiecīgā kartē;

   51.2. ja atļauj apstākļi, ar pietiekami biežiem starplaikiem pārbauda, vai kuģis joprojām ir droši noenkurots, nosakot stacionāru navigācijas zīmju vai viegli identificējamu krasta objektu peilējumu; 

   51.3. nodrošina, lai tiktu saglabāta pienācīga novērošana;

   51.4. nodrošina, lai periodiski tiktu veiktas kuģa pārbaudes apgaitas;

   51.5. novēro meteoroloģiskos un plūdmaiņu apstākļus un jūras stāvokli;

   51.6. ziņo kapteinim un veic visus vajadzīgos pasākumus, ja kuģis velk enkuru;

   51.7. nodrošina, lai galveno dzinēju un citu mehānismu gatavība atbilstu kapteiņa norādījumiem;

   51.8. ziņo kapteinim, ja pasliktinās redzamība;

   51.9. nodrošina, lai kuģis uzstādītu atbilstošas ugunis un zīmes un lai tiktu atskaņoti atbilstoši skaņas signāli saskaņā ar piemērojamajiem noteikumiem, un

   51.10. veic pasākumus, lai aizsargātu vidi no kuģa piesārņojuma, un pilda piemērojamos piesārņojuma novēršanas noteikumus.

3-2. DAĻA – PRINCIPI, KAS JĀIEVĒRO, PILDOT MAŠĪNTELPAS SARDZI

52. Termins “mašīntelpas sardze”, kas lietots šīs iedaļas 3-2., 4-2. un 4-4. daļā, nozīmē vai nu personu vai personu grupu, kas veido sardzes komandu, vai arī virsnieka atbildības laikposmu, kurā šī virsnieka fiziska klātbūtne mašīntelpā var būt vai nebūt vajadzīga.

53. “Sardzes mehāniķis” ir vecākā mehāniķa pārstāvis, un uz viņu pastāvīgi gulstas galvenā atbildība par drošu un efektīvu to mehānismu darbību un uzturēšanu, kas ietekmē kuģa drošību, un viņš ir atbildīgs par visu to mehānismu un aprīkojuma apskati, ekspluatāciju un pārbaudi – ja tas nepieciešamas –, par ko atbild mašīntelpas sardze.

Sardzes organizācija

54. Mašīntelpas sardzes sastāvam vienmēr jābūt pietiekamam, lai nodrošinātu visu to mehānismu drošu darbību, kuri ietekmē kuģa darbību, gan automātiskā, gan manuālā režīmā, un jāatbilst dominējošajiem apstākļiem un nosacījumiem.

55. Nosakot mašīntelpas sardzes sastāvu, kurā var iekļaut atbilstoši kvalificētus ierindas jūrniekus, cita starpā jāņem vērā šādi kritēriji:

   55.1. kuģa tips un mehānismu veids un stāvoklis;

   55.2. visu to mehānismu pienācīga nepārtraukta uzraudzība, kuri ietekmē kuģa drošu darbību;

   55.3. visi īpašie darbības režīmi, kurus nosaka tādi faktori kā meteoroloģiskie apstākļi, ledus, piesārņots ūdens, sekls ūdens, avārijas situācija, bojājumu novēršana vai piesārņojuma mazināšana;

   55.4. mašīntelpas sardzes personāla kvalifikācija un pieredze;

   55.5. dzīvības, kuģa, kravas un ostas drošība un vides aizsardzība;

   55.6. starptautisko, valsts un vietējo noteikumu ievērošana un

   55.7. kuģa normālas ekspluatācijas uzturēšana.

Sardzes pārņemšana

56. Sardzes mehāniķis nenodod sardzi viņu nomainošajam virsniekam, ja ir iemesls uzskatīt, ka pēdējais nav spējīgs efektīvi veikt sardzes pienākumus, un šādā gadījumā par to paziņo vecākajam mehāniķim.

57. Nomainošais sardzes mehāniķis pārliecinās, ka nomainošās mašīntelpas sardzes locekļi ir pilnībā spējīgi efektīvi veikt savus pienākumus.

58. Pirms mašīntelpas sardzes pārņemšanas nomainošie virsnieki pārliecinās vismaz par:

   58.1. vecākā mehāniķa pastāvīgajiem rīkojumiem (standing orders) sardzes pildīšanai un citām speciālām instrukcijām attiecībā uz kuģa sistēmu un mehānismu ekspluatāciju;

   58.2. visu to darbu veidu, kas jāveic mehānismiem un sistēmām, šajos darbos iesaistīto personālu un iespējamo bīstamību;

   58.3. ūdens vai nosēdumu līmeni un, kur piemērojams, stāvokli satecēs, balasta tankos, nostādināšanas tankos, rezerves tankos, saldūdens tvertnēs, notekūdeņu tvertnēs un visām īpašajām prasībām to satura izmantošanai vai novadīšanai;

   58.4. degvielas līmeni un stāvokli rezerves tankos, degvielas nostādināšanas tankā, degvielas patēriņa tankos un citos degvielas uzglabāšanas tankos;

   58.5. visām īpašām prasībām attiecībā uz sanitārās sistēmas atkritumu apstrādāšanu;

   58.6. dažādu galveno un palīgsistēmu, tostarp elektroenerģijas sadales sistēmas, stāvokli un darbības režīmu;

   58.7. kontroles un vadības paneļa aprīkojuma stāvokli, ja tāds ir, un par manuālās vadības iekārtām;

   58.8. katlu automātiskās vadības sistēmu stāvokli un darbības režīmu, ja tādas ir, piemēram, liesmu nodzīšanas aizsardzības un kontroles sistēmas, katlu darbības ierobežošanas vadības sistēmas, degvielas sadegšanas vadības sistēmas, degvielas padeves vadības sistēmas, un cita ar tvaika katlu darbību saistīta aprīkojuma stāvokli un darbības režīmu;

   58.9. visiem iespējami nelabvēlīgiem apstākļiem, kas rodas sliktu meteoroloģisko apstākļu, ledus, piesārņota vai sekla ūdens dēļ;

   58.10. visiem speciālajiem darbības režīmiem, kuri nepieciešami aprīkojuma darbības traucējumu vai nelabvēlīgu kuģa ekspluatācijas apstākļu dēļ;

   58.11. mašīntelpas ierindas jūrnieku ziņojumiem attiecībā uz viņiem uzdotajiem uzdevumiem;

   58.12. ugunsdzēsības ierīču pieejamību un

   58.13. mašīntelpas žurnāla aizpildīšanas stāvokli.

Mašīntelpas sardzes pildīšana

59. Sardzes mehāniķis nodrošina, lai tiktu ievērota sardzes pildīšanas kārtība un lai ierindas jūrnieki, ja tādi ir iekļauti mašīntelpas sardzes sastāvā, viņa vadībā palīdzētu droši un efektīvi ekspluatēt galveno enerģētisko iekārtu un palīgmehānismus.

60. Sardzes mehāniķis turpina būt atbildīgs par darbu mašīntelpā, pat ja tajā atrodas vecākais mehāniķis, līdz viņu speciāli informē, ka šo atbildību uzņemas vecākais mehāniķis un tas ir savstarpēji saprasts.

61. Visiem mašīntelpas sardzes locekļiem jāzina savi sardzes pildīšanas pienākumi. Turklāt visiem sardzes locekļiem par savu kuģi jāzina:

   61.1. atbilstošo iekšējo sakaru sistēmu lietošana;

   61.2. evakuācijas ceļi no mašīntelpām;

   61.3. mašīntelpas brīdinājuma signalizācijas sistēmas un jāspēj atšķirt dažādi signāli, jo īpaši ugunsdzēsības vielas padošanas trauksmes signāls, un

   61.4. ugunsdzēšanas aprīkojuma un bojājumu novēršanas (damage control) aprīkojuma skaits, atrašanās vieta un veidi mašīntelpās, kā arī to lietošana un dažādi piesardzības pasākumi, kas jāievēro.

62. Jāpievērš uzmanība visiem mehānismiem, kuri nedarbojas pareizi, par kuriem var paredzēt, ka radīsies darbības traucējumi, vai kuriem nepieciešama īpaša apkope, kā arī visiem jau veiktajiem pasākumiem. Ja vajadzīgs, jāizstrādā turpmākas rīcības plāni.

63. Kad mašīntelpas ir ar apkalpi, sardzes mehāniķim vienmēr jābūt gatavam vadīt galveno piedziņas iekārtu atbilstoši nepieciešamībai mainīt virzienu vai ātrumu.

64. Kad mašīntelpas ir periodiskā stāvoklī bez apkalpes, norīkotajam sardzes mehāniķim jābūt pastāvīgā gatavībā un pēc izsaukuma nekavējoties ierasties mašīntelpās.

65. Nekavējoties jāizpilda visas komandtiltiņa komandas. Jāreģistrē galveno piedziņas iekārtu kustības virziena vai apgriezienu izmaiņas, izņemot gadījumus, kad Administrācija ir noteikusi, ka konkrētā kuģa izmēru vai īpašību dēļ šāda reģistrēšana nav lietderīga. Sardzes mehāniķim jānodrošina, lai galvenās piedziņas iekārtas vadība, kad tā ir manuālā darbības režīmā, tiek nepārtraukti uzraudzīta “gatavības” vai manevrēšanas stāvoklī.

66. Pienācīga uzmanība jāpievērš visu mehānismu, tostarp mehānisko, elektrisko, elektronisko, hidraulisko un pneimatisko sistēmu, to vadības iekārtu un ar tām saistītā drošības aprīkojuma, visu dzīvojamo telpu sadzīves aprīkojuma sistēmu, nepārtrauktai tehniskajai apkopei un uzturēšanai, kā arī krājumu un rezerves daļu izlietojuma reģistrēšanai.

67. Vecākajam mehāniķim jānodrošina, lai sardzes mehāniķis tiktu informēts par visiem profilaktiskās apkopes, bojājumu novēršanas (damage control) vai remonta pasākumiem, kas jāveic mašīntelpas sardzes laikā. Sardzes mehāniķis ir atbildīgs par visu to mehānismu izolēšanu, atslēgšanu un regulēšanu, par kuriem ir atbildīga mašīntelpas sardze un kuriem jāveic noteikti darbi, un reģistrē visus veiktos darbus.

68. Kad mašīntelpa ir “gatavības” stāvoklī, sardzes mehāniķim jānodrošina, lai visi mehānismi un aprīkojums, ko var izmantot manevru veikšanai, būtu tūlītējas gatavības stāvoklī un lai stūres mašīnai un citiem patērētājiem būtu pieejama atbilstoša jaudas rezerve.

69. Sardzes mehāniķim neuzdod un viņš neuzņemas nekādus pienākumus, kas varētu traucēt viņa pienākumiem attiecībā uz galvenās piedziņas sistēmu un palīgiekārtu uzraudzību. Viņam nepārtraukti jāuzrauga galvenā piedziņas iekārta un palīgsistēmas, līdz viņu pienācīgi nomaina, un periodiski jāpārbauda tā pārziņā esošie mehānismi. Viņam arī jānodrošina, lai tiktu veikta atbilstoša mašīntelpas un stūres mašīnas telpas apgaita ar mērķi atklāt iekārtu darbības traucējumus vai salūšanu un par to ziņot, kā arī veikt vai vadīt kārtējo regulēšanu, nepieciešamo apkopi un citus vajadzīgos uzdevumus.

70. Sardzes mehāniķim ir jāprasa, lai visi pārējie mašīntelpas sardzes locekļi viņu informētu par iespējami bīstamiem apstākļiem, kas var kaitēt mehānismiem vai apdraudēt dzīvību vai kuģa drošību.

71. Sardzes mehāniķim jānodrošina mašīntelpas sardzes locekļu uzraudzība un jāparedz aizstājēji gadījumiem, kad kāds mašīntelpas sardzes loceklis nespēj pildīt savus pienākumus. Mašīntelpas sardze nedrīkst atstāt mašīntelpu bez uzraudzības, nenodrošinot mašīntelpas mehānismu vai droseļvārstu manuālu vadību.

72. Sardzes mehāniķim jāveic vajadzīgie pasākumi, lai ierobežotu sekas bojājumiem, ko izraisījusi aprīkojuma salūšana, ugunsgrēks, applūšana, pārrāvums, sadursme, uzskriešana uz sēkļa vai cits cēlonis.

73. Pirms sardzes nodošanas sardzes mehāniķim jānodrošina, lai būtu atbilstoši reģistrēti visi notikumi saistībā ar galvenajiem un palīgmehānismiem, kas radušies mašīntelpas sardzes laikā.

74. Sardzes mehāniķis sadarbojas ar visiem mehāniķiem, kas atbildīgi par apkopes un tehniskās uzturēšanas darbiem profilaktiskās apkopes, bojājumu novēršanas (damage control) vai remonta laikā. Tas ietver arī šādus pasākumus:

   74.1. to mehānismu izolēšanu un atslēgšanu, kuriem jāveic darbi;

   74.2. joprojām darbojošos iekārtu regulēšanu, lai tehniskās apkopes laikā tās pienācīgi un droši darbotos;

   74.3. informācijas reģistrēšanu mašīntelpas žurnālā vai citā atbilstošā dokumentā nomainošo virsnieku uzmanībai un reģistrācijas nolūkā, norādot iekārtas, kurām veikti darbi, un darbos iesaistītās personas, kā arī veiktos piesardzības pasākumus un personas, kas šādus pasākumus veikušas, un

   74.4. saremontēto mehānismu vai aprīkojuma pārbaude un ieviešana darbībā.

75. Sardzes mehāniķim jānodrošina, lai visi mašīntelpas ierindas jūrnieki, kuri veic tehniskās apkopes darbus, automātiskā aprīkojuma atteices gadījumā būtu pieejami, lai palīdzētu manuāli vadīt mehānismus.

76. Sardzes mehāniķim jāņem vērā, ka ātruma izmaiņas mehānismu darbības traucējumu dēļ vai vadāmības zaudēšana var apdraudēt kuģa drošību un dzīvību uz jūras. Komandtiltiņu nekavējoties jāinformē par ugunsgrēku un par tādām tūlīt veicamām darbībām mašīntelpās, kuru dēļ var samazināties kuģa ātrums, rasties tieši draudi stūres mašīnas darbībai, apstāties kuģa piedziņas sistēma vai rasties elektroenerģijas ģenerēšanas izmaiņas vai līdzīgi draudi drošībai. Ja iespējams, komandtiltiņš jāinformē pirms šādu izmaiņu notikšanas, lai tā rīcībā būtu maksimāli ilgs laiks veikt visus pasākumus, lai nepieļautu iespējamu jūras negadījumu.

77. Sardzes mehāniķis vecākajam mehāniķim nekavējoties ziņo:

   77.1. ja rodas dzinēja bojājums vai darbības traucējumi, kas var apdraudēt kuģa drošu ekspluatāciju;

   77.2. ja rodas tādi darbības traucējumi, kas varētu izraisīt piedziņas iekārtas, palīgmehānismu vai kontroles un vadības sistēmu bojājumus vai salūšanu, un

   77.3. par visām avārijas situācijām vai par to, ka viņam ir šaubas attiecībā uz pieņemamajiem lēmumiem vai veicamajiem pasākumiem.

78. Neņemot vērā prasību iepriekšminētajos apstākļos ziņot vecākajam mehāniķim, sardzes mehāniķim ir nevilcinoties jāveic tūlītēji pasākumi kuģa, tā mehānismu un apkalpes drošībai, ja apstākļi to prasa.

79. Sardzes mehāniķis sardzes personālam sniedz visus vajadzīgos norādījumus un informāciju, kas nodrošina drošas mašīntelpas sardzes pildīšanu. Kārtējā mehānismu apkope, ko veic kā vienreizēju uzdevumu, pildot drošu sardzi, ir pastāvīgās sardzes sastāvdaļa. Sardzes mehāniķim un vecākajam mehāniķim sīki jāpārzina visi remonta un tehniskās apkopes darbi, kas saistīti ar elektrisko, mehānisko, hidraulisko, pneimatisko vai attiecīgo elektronisko aprīkojumu uz kuģa, un par to veikšanu jāinformē sardzes mehāniķis un vecākais mehāniķis. Šos remontdarbus reģistrē.

Mašīntelpas sardzes pildīšana dažādos apstākļos un dažādos rajonos

Ierobežota redzamība

80. Sardzes mehāniķim jānodrošina, lai skaņas signāliem būtu pieejams pastāvīgs gaisa vai tvaika spiediens un lai vienmēr nekavējoties tiktu izpildītas komandtiltiņa komandas attiecībā uz ātruma vai virziena izmaiņām, un turklāt lai manevros izmantotie palīgmehānismi būtu pilnīgā gatavībā.

Piekrastes ūdeņi un intensīvas satiksmes rajoni

81. Sardzes mehāniķim jānodrošina, lai visus mehānismus, ko izmanto kuģa manevrēšanai, varētu tūlīt pārslēgt uz manuālo darbības režīmu, tiklīdz tiek paziņots, ka kuģis atrodas intensīvas satiksmes ūdeņos. Sardzes mehāniķim arī jānodrošina, lai stūrēšanai un citām manevrēšanas vajadzībām būtu pieejama pietiekama jaudas rezerve. Avārijas stūrēšanas iekārtai un citam palīgaprīkojumam jābūt gatavam tūlītējai izmantošanai.

Noenkurots kuģis

82. Kuģim atrodoties neaizsargātā enkurvietā, vecākais mehāniķis apspriežas ar kapteini par to, vai saglabāt tādu pašu mašīntelpas sardzi kā gaitā vai ne.

83. Kad kuģis ir noenkurojoties atklātā reidā vai atrodas citos faktiskos “jūras” apstākļos, sardzes mehāniķim jānodrošina, lai:

   83.1. tiktu nodrošināta efektīva mašīntelpas sardze;

   83.2. tiktu periodiski pārbaudīti visi izmantojamie vai “gatavības” stāvoklī esošie mehānismi;

   83.3. galvenie un palīgmehānismi tiktu uzturēti gatavības stāvoklī saskaņā ar komandtiltiņa komandām;

   83.4. tiktu veikti pasākumi vides aizsardzībai no kuģa piesārņojuma un tiktu ievēroti visi piemērojamie piesārņojuma novēršanas noteikumi un

   83.5. būtu gatavībā visas sistēmas, ko izmanto bojājumu novēršanai (damage control) un ugunsdzēšanai.

3-3. DAĻA – PRINCIPI, KAS JĀIEVĒRO, PILDOT RADIOSARDZI

Vispārējie noteikumi

84. Administrācijām jāpievērš kompāniju, kuģu kapteiņu un radiosardzes personāla uzmanība šādiem principiem, kas jāievēro, lai, kuģim atrodoties jūrā, nodrošinātu drošu radiosardzi. Piemērojot šo Kodeksu, jāņem vērā Radionoteikumi.

Sardzes organizācija

85. Nosakot radiosardzes organizāciju, katra jūras kuģa kapteinim:

   85.1. jānodrošina, lai radiosardze tiktu pildīta saskaņā ar Radionoteikumu un SOLAS konvencijas attiecīgajām prasībām;

   85.2. jānodrošina, lai galvenos pienākumus saistībā ar radiosardzes pildīšanu nelabvēlīgi neietekmētu tādu radiosakaru izmantošana, kas nav saistīti ar kuģa drošu kustību un kuģošanas drošību, un

   85.3. jāņem vērā uz kuģa uzstādītās radioiekārtas un to ekspluatācijas stāvoklis.

Radiosardzes pildīšana

86. Radiosakaru operatoram, kas pilda radiosardzes pienākumus, ir:

   86.1. jānodrošina, lai sardze tiktu pildīta Radionoteikumos un SOLAS konvencijā norādītajās frekvencēs, un

   86.2. sardzes laikā regulāri jāpārbauda radioiekārtu darbība un to enerģijas avotus un jāziņo kapteinim par visām ievērotajām šā aprīkojuma atteicēm.

87. Jāpilda Radionoteikumu un SOLAS konvencijas prasības par radiotelegrāfa vai radio žurnāla uzturēšanu atkarībā no gadījuma.

88. Pierakstu uzturēšana par radiosakariem saskaņā ar Radionoteikumu un SOLAS konvencijas prasībām ir radiosakaru operatora pienākums, uz kuru gulstas galvenā atbildība par radiosakariem briesmu situācijās. Jāreģistrē šādi notikumi, norādot laiku, kad tie notikuši:

   88.1. briesmu, steidzamības un drošības radiosakaru kopsavilkums;

   88.2. svarīgi notikumi saistībā ar radiosakaru dienestu;

   88.3. attiecīgā gadījumā – kuģa atrašanās vieta vismaz vienreiz dienā un

   88.4. radioiekārtu stāvokļa, tostarp arī to enerģijas avotu stāvokļa kopsavilkums.

89. Pieraksti par radiosakariem jāglabā briesmu situācijas sakaru norises vietā, un tiem jābūt pieejamiem:

   89.1. kapteiņa pārbaudei un

   89.2. pārbaudei, ko veic Administrācijas pilnvarota amatpersona un atbilstoši pilnvarots virsnieks, kas veic kontroli atbilstoši Konvencijas X pantam.

4. DAĻA – SARDZES PILDĪŠANA OSTĀ

Visu sardzes veidu pildīšanas principi

Vispārīgie noteikumi
90. Uz ikviena droši pietauvota vai noenkurota kuģa ostas parastajos apstākļos kuģa kapteinis organizē atbilstošu un efektīvu sardzi, lai saglabātu drošību. Īpašiem kuģu piedziņas sistēmu vai palīgmehānismu veidiem un kuģiem, kas pārvadā bīstamus, riskantus, toksiskus vai viegli uzliesmojošus materiālus vai citus īpašus kravu veidus, var būt nepieciešamas īpašas prasības.

Sardzes organizācija

91. Klāja sardzes organizācijai, kad kuģis atrodas ostā, jābūt tādai, lai vienmēr:

   91.1. nodrošinātu dzīvības, kuģa, ostas un vides drošību un visu ar kravas operācijām saistīto mehānismu drošu ekspluatāciju;

   91.2. ievērotu starptautiskos, valsts un vietējos noteikumus un

   91.3. uzturētu kārtību un normālu kuģa procesu norisi.

92. Kuģa kapteinim klāja sardzes sastāvs un ilgumus jānosaka atkarībā no pietauvošanās apstākļiem, kuģa tipa un pienākumu veida.

93. Ja kapteinis uzskata, ka tas ir vajadzīgs, par atbildīgo par klāja sardzi norīko kvalificētu virsnieku.

94. Vajadzīgajam aprīkojumam jābūt izvietotam tā, lai nodrošinātu efektīvu sardzes pildīšanu.

95. Vecākajam mehāniķim, apspriežoties ar kapteini, jānodrošina, lai mašīntelpas sardzes organizācija ļautu saglabāt drošu mašīntelpas sardzi, atrodoties ostā. Nosakot mašīntelpas sardzes sastāvu, kurā var iekļaut atbilstošus mašīntelpas ierindas jūrniekus, cita starpā jāņem vērā šādi kritēriji:

   95.1. uz visiem kuģiem ar galveno dzinēju jaudu 3000 kW vai lielāku vienmēr jābūt sardzes mehāniķim ;

   95.2. uz kuģiem ar galveno dzinēju jaudu, kas ir mazāka par 3000 kW, pēc kapteiņa ieskatiem un apspriežoties ar vecāko mehāniķi, var nebūt sardzes mehāniķa, un

   95.3. virsniekiem, kamēr tie ir atbildīgi par mašīntelpas sardzi, neuzdod un viņi neuzņemas nekādus pienākumus, kas varētu traucētu viņu pienākumiem attiecībā uz kuģa mehānismu uzraudzību.

Sardzes pārņemšana

96. Klāja sardzes virsnieks vai sardzes mehāniķis nenodot sardzi viņu nomainošajam virsniekam, ja ir iemesls uzskatīt, ka pēdējais nav spējīgs efektīvi veikt sardzes pienākumus, un šādā gadījumā par to jāpaziņo, attiecīgi, kapteinim vai vecākajam mehāniķim. Nomainošais klāja virsnieks vai sardzes mehāniķis pārliecinās, ka nomainošās sardzes locekļi ir pilnībā spējīgi efektīvi veikt savus pienākumus.

97. Ja klāja vai mašīntelpas sardzes pārņemšanas laikā tiek veikta svarīga operācija, to pabeidz nomaināmais virsnieks, izņemot gadījumus, ja kapteinis vai vecākais mehāniķis dod citādus norādījumus.

4-1. DAĻA – KLĀJA SARDZES PĀRŅEMŠANA

98. Pirms klāja sardzes pārņemšanas klāja sardzes virsnieks informē nomainošo virsnieku par:

   98.1. ūdens dziļumu piestātnē, kuģa iegrimi, paisuma un bēguma līmeni un laiku; tauvošanās galu stāvokli, enkuru izvietojumu un izlaistās enkurķēdes garumu; galveno dzinēju stāvokli un to gatavību avārijas lietošanai;

   98.2. visiem darbiem, kas veicami uz kuģa; iekrautās vai atlikušās kravas veidu, daudzumu un izvietojumu un par visiem atlikumiem uz kuģa pēc tā izkraušanas;

   98.3. ūdens līmeni satecēs un balasta tankos;

   98.4. atskaņotajiem signāliem un izliktajām ugunīm;

   98.5. to apkalpes locekļu skaitu, kuriem jāatrodas uz kuģa, un citu personu klātbūtni uz kuģa;

   98.6. ugunsdzēsības ierīču stāvokli;

   98.7. visiem īpašajiem ostas noteikumiem;

   98.8.kapteiņa norādījumiem sardzes pildīšanai un speciālām pavēlēm;

   98.9. sakaru līnijām, kas pieejamas saziņai starp kuģi un krasta personālu, tostarp ostas pārvaldei, gadījumā, ja rodas avārijas situācija vai nepieciešama palīdzība;

   98.10. visiem citiem apstākļiem, kas ir svarīgi kuģa, tā apkalpes vai kravas drošībai, vai vides aizsardzībai no piesārņojuma, un

   98.11. procedūrām, lai attiecīgajām iestādēm paziņotu par vides piesārņojumu, kas radies kuģa darbību rezultātā.

99. Nomainošajiem virsniekiem pirms klāja sardzes pārņemšanas jāpārliecinās, ka:

   99.1. pietauvošanās gali un enkurķēde ir pienācīgi nostiprināti;

   99.2. tiek atskaņoti atbilstoši signāli un ir uzliktas atbilstošas ugunis;

   99.3. tiek pildīti drošības pasākumi un ievēroti ugunsdzēsības noteikumi;

   99.4. viņi ir informēti par to, kāda veida riskantas vai bīstamas kravas tiek iekrautas vai izkrautas, un par atbilstošajiem pasākumiem, kas veicami noplūdes vai ugunsgrēka gadījumā;

   99.5. nekādi ārēji apstākļi neapdraud kuģi un tas neapdraud citus.

4-2. DAĻA – MAŠĪNTELPAS SARDZES PĀRŅEMŠANA

100. Pirms mašīntelpas sardzes pārņemšanas sardzes mehāniķis informē nomainošo virsnieku par:

   100.1. dienas pastāvīgajiem rīkojumiem (standing orders) sardzes pildīšanai, visām speciālajām pavēlēm attiecībā uz kuģa operācijām, tehniskās apkopes funkcijām, kuģa mehānismu vai vadības sistēmu remontdarbiem;

   100.2. visu to darbu veidu, ko veic kuģa mehānismiem un sistēmām, iesaistīto personālu un iespējamo bīstamību;

   100.3. ūdens vai nosēdumu līmeni un, kur piemērojams, stāvokli satecēs, balasta tankos, nostādināšanas tankos, rezerves tankos, saldūdens tankos, notekūdeņu tvertnēs un visām īpašajām prasībām to satura izmantošanai vai novadīšanai;

   100.4. visām īpašām prasībām attiecībā uz sanitārās sistēmas atkritumu apstrādāšanu;

   100.5. pārnēsājamo ugunsdzēšanas iekārtu, stacionāro ugunsdzēšanas sistēmu un uguns atklāšanas sistēmu stāvokli un gatavību;

   100.6. pilnvarotas personas, kas uz kuģa veic remontdarbus, par vietu, kur tās strādā, un remonta uzdevumiem, kā arī par citām pilnvarotām personām uz kuģa un nepieciešamajiem apkalpes locekļiem;

   100.7. visiem ostas noteikumiem attiecībā uz kuģa notekūdeņiem, ugunsdzēsības prasībām un kuģa gatavību, jo īpaši iespējamos sliktos meteoroloģiskajos apstākļos;

   100.8. sakaru līnijām, kas pieejamas saziņai starp kuģi un krasta personālu, tostarp ostas pārvaldēm, gadījumā, ja rodas avārijas situācija vai nepieciešama palīdzība;

   100.9. visiem citiem apstākļiem, kas ir svarīgi kuģa, tā apkalpes vai kravas drošībai, vai vides aizsardzībai no piesārņojuma, un

   100.10. procedūrām, lai attiecīgajām iestādēm paziņotu par vides piesārņojumu, kas radies mašīntelpu operāciju rezultātā.

101. Nomainošie virsnieki pirms mašīntelpas sardzes pārņemšanas pārliecinās, ka nomainītais virsnieks viņus ir pilnībā informējis par iepriekšminētajiem jautājumiem, un viņiem ir:

   101.1. jāzina esošie un iespējamie enerģijas, siltuma un gaismas avoti un to sadalījums;

   101.2. jāzina par kuģa degvielas, smērvielu un visa veida ūdens krājumu pieejamību un stāvokli un

   101.3. jābūt gataviem, cik iespējams, sagatavot kuģi un tā mehānismus gatavības vai avārijas situācijas stāvoklim atkarībā no gadījuma.

4-3. DAĻA – KLĀJA SARDZES PILDĪŠANA

102. Klāja sardzes virsniekam:

   102.1. ar atbilstošiem starplaikiem jāveic kuģa apgaitas;

   102.2. jāpievērš īpaša uzmanība:

   102.2.1. trapu, enkurķēdes un tauvu stāvoklim un stiprinājumiem, jo īpaši mainoties plūdmaiņām un piestātnēs ar ievērojamu paisumu un bēgumu, nepieciešamības gadījumā veicot pasākumus, lai nodrošinātu, ka tie ir normālā darba kārtībā;

   102.2.2. iegrimei, zemķīļa rezervei un kuģa vispārējam stāvoklim, lai novērstu bīstamu sānsveri vai galsveri kravas vai balasta operāciju laikā;

   102.2.3. meteoroloģiskajiem apstākļiem un jūras stāvoklim;

   102.2.4. visu drošības un ugunsdrošības noteikumu ievērošanai;

   102.2.5. ūdens līmenim satecēs un tankos;

   102.2.6. visām personām uz kuģa un viņu atrašanās vietām, jo īpaši attālās vai noslēgtās telpās, un

   102.2.7. atkarībā no gadījuma – atskaņotajiem signāliem un izliktajām ugunīm;

   102.3. sliktos meteoroloģiskajos apstākļos vai tad, ja saņemts vētras brīdinājums, jāveic vajadzīgie pasākumi, lai aizsargātu kuģi, personas uz kuģa un kravu;

   102.4. jāveic visi piesardzības pasākumi, lai novērstu kuģa radītu vides piesārņojumu;

   102.5. avārijas situācijā, kas apdraud kuģa drošību, jāizziņo trauksme, jāinformē kapteinis, jāveic visi iespējamie aizsargpasākumi, lai nepieļautu kaitējumu kuģim, kravai un uz kuģa esošajām personām, un nepieciešamības gadījumā jālūdz palīdzība krasta dienestiem vai blakus esošajiem kuģiem;

   102.6. jāzina kuģa noturības stāvoklis, lai ugunsgrēka gadījumā krasta ugunsdzēsējus varētu informēt par aptuveno ūdens daudzumu, ko iespējams iesūknēt kuģī, to neapdraudot;

   102.7. jāsniedz palīdzība briesmās esošiem kuģiem vai personām;

   102.8. jāveic vajadzīgie piesardzības pasākumi, lai novērstu negadījumus vai bojājumus, iedarbinot dzenskrūves, un

   102.9. atbilstošā žurnālā reģistrē visus svarīgos notikumus, kas attiecas uz kuģi.

4-4. DAĻA – MAŠĪNTELPAS SARDZES PILDĪŠANA

103. Sardzes mehāniķim īpaša uzmanība jāpievērš:

   103.1. tam, lai tiktu pildītas visas pavēles, īpašas darba procedūras un noteikumi attiecībā uz bīstamiem apstākļiem un to novēršanu visās savas atbildības jomās;

   103.2. kontroles mērsistēmām un vadības sistēmām, visu enerģijas avotu uzraudzībai, ekspluatācijā esošajiem elementiem un sistēmām;

   103.3. paņēmieniem, metodēm un procedūrām, kas vajadzīgi, lai nepieļautu vietējo varas institūciju piesārņojuma novēršanas noteikumu pārkāpumus, un

   103.4. sateču stāvoklim.

104. Sardzes mehāniķiem:

   104.1. avārijas situācijās jāizziņo trauksme, ja viņi uzskata, ka tas ir nepieciešams, un jāveic visi iespējamie pasākumi, lai novērstu kaitējumu kuģim, personām uz kuģa un kravai;

   104.2. jāzina klāja virsnieku vajadzības attiecībā uz aprīkojumu, kas nepieciešams kravas iekraušanai vai izkraušanai, un papildu vajadzības attiecībā uz balasta un citām kuģa noturības vadības sistēmām;

   104.3. jāveic biežas pārbaudes apgaitas, lai noteiktu iespējamos aprīkojuma darbības traucējumus vai atteices, un jāveic tūlītēji pasākumi to novēršanai, lai nodrošinātu kuģa, kravas operāciju, ostas un vides drošību;

   104.4. jānodrošina, lai viņu atbildības jomā tiktu veikti vajadzīgie piesardzības pasākumi, lai novērstu negadījumus vai bojājumus dažādām elektriskām, elektroniskām, hidrauliskām, pneimatiskām vai mehāniskām kuģa sistēmām;

   104.5. jānodrošina, lai tiktu atbilstoši reģistrēti visi svarīgie notikumi, kas attiecas uz kuģa iekārtu darbību, regulēšanu vai remontu.

4-5. DAĻA – SARDZE OSTĀ UZ KUĢIEM, KURI PĀRVADĀ BĪSTAMAS KRAVAS

Vispārējie noteikumi

105. Katram tāda kuģa kapteinim, kas pārvadā bīstamas, tostarp sprādzienbīstamas, uzliesmojošas, toksiskas, veselību apdraudošas vai vidi piesārņojošas, kravas, jānodrošina, lai tiktu veikta droša sardze. Uz kuģiem, kas pārvadā bīstamas beramkravas, vienam vai vairākiem atbilstoši kvalificētiem virsniekiem un vajadzības gadījumā arī ierindas jūrniekiem jābūt pastāvīgā gatavībā pildīt šādu sardzi, pat ja kuģis ir droši pietauvots vai noenkurots ostā.

106. Uz kuģiem, kas pārvadā cita veida bīstamas kravas, kas nav beramkravas, kapteinim pilnībā jāņem vērā bīstamās kravas veids, daudzums, iepakojums un izvietojums un visi īpašie apstākļi uz kuģa, jūrā un krastā.

2. PIELIKUMS

JŪRNIEKU SAGATAVOŠANAS UN SERTIFICĒŠANAS UN SARDZES PILDĪŠANAS KODEKSS (STCW KODEKSS)

B DAĻA

NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ STCW KONVENCIJAS UN TĀS PIELIKUMU NOTEIKUMIEM

IEVADS

1. Šajā STCW kodeksa daļā ir iekļauti norādījumi, kuru mērķis ir palīdzēt STCW konvencijas Pusēm un tiem, kas iesaistīti tās prasību īstenošanā, piemērošanā vai izpildē, vienveidīgi un pilnībā īstenot Konvenciju.

2. Norādītie pasākumi nav obligāti, un sniegtie piemēri ir paredzēti tikai, lai ilustrētu, kādā veidā var izpildīt noteiktas Konvencijas prasības. Tomēr kopumā norādījumi atspoguļo to pieeju attiecīgajiem jautājumiem, kas ir saskaņota sarunās IMO, vajadzības gadījumā apspriežoties ar Starptautisko Darba organizāciju, Starptautisko Telekomunikāciju savienību un Pasaules Veselības organizāciju.

3. Šajā daļā ietverto norādījumu ievērošana palīdzēs Organizācijai sasniegt savu mērķi uzturēt visaugstāko sasniedzamo kompetences līmeni attiecībā uz visu valstu apkalpēm un visu karogu kuģiem.

4. Šajā daļā ir sniegti norādījumi par noteiktiem Konvencijas pantiem, kā arī norādījumi attiecībā uz dažiem tās pielikuma noteikumiem. Tādēļ šīs daļas iedaļu numerācija atbilst Konvencijas pantu un noteikumu numerācijai. Tāpat kā A daļā katras iedaļas teksts var būt iedalīts numurētos punktos un apakšpunktos, bet šādu numerāciju izmanto tikai attiecīgās iedaļas tekstā.

NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ PANTU NOTEIKUMIEM

B-I. iedaļa

Norādījumi  attiecībā uz Konvencijā paredzētajiem vispārējiem pienākumiem

(Nav noteikumu)

B-II. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz definīcijām un paskaidrojumiem

1. Konvencijas II pantā un tās pielikuma I/1. noteikumā ietvertās definīcijas un paskaidrojumi attiecas arī uz šā Kodeksa A daļā un B daļā lietotajiem terminiem. Papildu definīcijas, kas attiecas tikai uz šā Kodeksa noteikumiem, ir ietvertas A-I/1. iedaļā.

2. Konvencijas II panta c) apakšpunktā minētā “sertifikāta” definīcija paredz trīs iespējas:

   2.1. Administrācija var izdot sertifikātu;

   2.2. Administrācija var pilnvarot izdot sertifikātu vai 

   2.3. Administrācija var atzīt citas Puses izdotu sertifikātu saskaņā ar I/10. noteikumu.

B-III. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz Konvencijas piemērošanu

1. Lai gan „zvejas kuģu” definīcija, kas iekļauta II panta h) apakšpunktā, kuģus, ko izmanto zivju, vaļu, roņu, valzirgu vai citu dzīvo jūras resursu zvejošanai un medīšanai, izslēdz no Konvencijas darbības jomas, šāds izņēmums neattiecas uz kuģiem, kas neveic šādas darbības.

2. Konvencija neattiecas uz visiem primitīvi būvētiem koka kuģiem, tostarp džonkām.

B-IV. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz informācijas sniegšanu

   IV. panta 1. punkta b) apakšpunktā frāze “ja iespējams” ir paredzēta, lai ietvertu:

   1. citas Puses izdota sertifikāta atzīšanu vai 

   2. attiecīgā gadījumā Administrācijas pašas izdotu sertifikātu, pamatojoties uz citas Puses izdota sertifikāta atzīšanu.

B-V. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz citiem līgumiem un interpretāciju

Vārds “vienošanās” V panta 1. punktā ir paredzēts, lai ietvertu noteikumus, kas starp valstīm iepriekš noteikti sertifikātu abpusējai atzīšanai.

B-VI. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz sertifikātiem

Sk. norādījumus B-II un B-I/2. iedaļā.

Politisko nostādņu deklarācija un piemērojamo procedūru kopsavilkums jāpublicē, lai informētu kompānijas, kas ekspluatē kuģus ar Administrācijas karogu.

B-VII. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz pārejas noteikumiem

Sertifikāti, kuri izdoti darbam vienā amatā un kurus Puse pašlaik atzīst par atbilstošu kvalifikāciju darbam citā amatā, piemēram, kapteiņa vecākā palīga sertifikātus, ko atzīst darbam kuģa kapteiņa amatā, saskaņā ar VII. pantu arī turpmāk jāatzīst par derīgiem šādam darbam. Šis noteikums attiecas arī uz tādiem sertifikātiem, kuri izdoti saskaņā ar VII. panta 2. punkta noteikumiem.

B-VIII. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz atbrīvojumiem

Politisko nostādņu deklarācija un piemērojamo procedūru kopsavilkums jāpublicē, lai informētu kompānijas, kas ekspluatē kuģus ar Administrācijas karogu. Jāsniedz norādījumi tām amatpersonām, kurus Administrācija pilnvarojusi izdot atbrīvojumus. Informācija par veiktajiem pasākumiem jāapkopo sākotnējā ziņojumā, ko saskaņā ar A-I/7. iedaļas noteikumiem nosūta ģenerālsekretāram. 

B-IX. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz līdzvērtīgiem sertifikātiem

1. Kara flotes sertifikātus var turpināt pieņemt, un kara flotes virsniekiem var turpināt izdot darba pieredzes sertifikātus, ko saskaņā ar IX pantu uzskata par līdzvērtīgiem sertifikātiem, ar nosacījumu, ka tiek izpildītas Konvencijas prasības.

B-X. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz kontroli

(Nav noteikumu – sk. B-I/4. iedaļu)

B-XI. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz tehniskās sadarbības veicināšanu

1. Valdībām sadarbībā ar IMO jāsniedz palīdzība tām valstīm, kurām ir grūtības izpildīt Konvencijas prasības un kuras lūdz palīdzību, vai jānodrošina, lai šāda palīdzība tiktu sniegta.

2. Tiek uzsvērts, cik svarīgi ir pienācīgi sagatavot kapteiņus un citu personālu, kas strādā uz naftas, ķimikāliju un sašķidrinātās gāzes tankkuģiem un ro-ro pasažieru kuģiem, un tiek atzīts, ka dažos gadījumos var iespējas iegūt vajadzīgo pieredzi un nodrošināt specializētās apmācības programmas, jo īpaši jaunattīstības valstīs, var būt ierobežotas.

Datu bāzes pārbaude

3. Pusēm, kurās ir jūras mācību akadēmijas vai eksaminācijas centri, kas apkalpo vairākas valstis, un kuras vēlas izveidot eksāmenu jautājumu un atbilžu datubāzi, tiek ieteikts to darīt, pamatojoties uz divpusēju sadarbību ar valsti vai valstīm, kurām jau ir šāda datubāze.

Jūras apmācības trenažieru pieejamība

4. IMO sekretariāts izveido jūras apmācības trenažieru sarakstu, lai Puses un citas personas varētu iegūt informāciju par dažādu veidu trenažieru pieejamību jūrnieku apmācībai, jo īpaši tad, ja šādas iespējas nav pieejamas attiecīgajā valstī.

5. Pusēm tiek ieteikts* sniegt informāciju IMO sekretariātam par savas valsts jūras apmācības trenažieriem un ikreiz, kad to jūras apmācības trenažieri tiek izmainīti vai pilnveidoti, šo informāciju atjaunināt.

Informācija par tehnisko sadarbību

6. Informāciju par tehnisko konsultāciju pakalpojumiem, piekļuvi starptautiskām mācību iestādēm, kas saistītas ar IMO, un informāciju par stipendijām un citu tehnisko sadarbību, kuru var sniegt IMO vai ar tās starpniecību, var iegūt, sazinoties ar ģenerālsekretāru (4 Albert Embankment, London SE1 7SR, United Kingdom).

(Attiecībā uz XII līdz XVII pantu nav sniegti nekādi norādījumi)

Norādījumi attiecībā uz STCW konvencijas pielikuma noteikumiem

I NODAĻA

NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ VISPĀRĒJIEM NOTEIKUMIEM

B-I/1. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz definīcijām un paskaidrojumiem

1. Konvencijas II pantā un tās pielikuma I/1. noteikumā ietvertās definīcijas un paskaidrojumi attiecas arī uz šā Kodeksa A daļā un B daļā lietotajiem terminiem. Papildu definīcijas, kas attiecas tikai uz šā Kodeksa noteikumiem, ir ietvertas A-I/1. iedaļā.

2. Virsniekus, kuriem ir sertifikāti, kas izsniegti saskaņā ar VII. nodaļas noteikumiem, var apzīmēt ar terminu “daudzfunkcionāli virsnieki” vai jebkādu citu Administrācijas apstiprinātu terminu, kas atbilst terminoloģijai, kuru izmanto spēkā esošajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās.

3. Ierindas jūrniekus, kam ir kvalifikācija darbam amatos, uz kuriem attiecas VII nodaļas noteikumi, var apzīmēt ar terminu “daudzfunkcionāli ierindas jūrnieki” vai jebkādu citu Administrācijas apstiprinātu terminu, kas atbilst terminoloģijai, kuru izmanto spēkā esošajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās.

B-I/2. iedaļa
Norādījumi par sertifikātiem un apstiprinājumiem

1. Ja apstiprinājums ir iekļauts sertifikāta veidlapā, kā paredzēts A-I/2. iedaļas 1. punktā, tad attiecīgā informācija sertifikātā jāiekļauj tālāk parādītajā veidā, izņemot to, ka tiek izlaists 2. laukums.

Citos gadījumos, sagatavojot apstiprinājumus, kas apliecina sertifikāta izdošanu, 1. līdz 17. laukumu pēc šī teksta sniegtajā veidlapā jāaizpilda šādi:

   1. norādīt izdevējas valsts nosaukumu;

   2. norādīt numuru, ko sertifikātam piešķīrusi Administrācija;

   3. norādīt tā jūrnieka pilnu vārdu un uzvārdu, kuram sertifikāts izdots. Vārdam un uzvārdam jāsakrīt ar jūrnieka pasē, jūrnieka personas apliecībā un citos Administrācijas izdotajos dokumentos norādīto vārdu un uzvārdu;

   4. norādīt STCW konvencijas noteikuma(-u) numuru(-us), saskaņā ar kuru(-iem) jūrnieks atzīts par kvalificētu, piemēram:

   4.1. II/1, ja jūrnieks atzīts par kvalificētu, lai veiktu navigācijas sardzes virsnieka amata pienākumus;

   4.2. III/1, ja jūrnieks atzīts par kvalificētu, lai strādātu par sardzes mehāniķi mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā;

   4.3. IV/2, ja jūrnieks atzīts par kvalificētu, lai veiktu radiosakaru operatora amata pienākumus;

   4.4. VII/1, ja sertifikāts ir funkcionāls sertifikāts un jūrnieks atzīts par kvalificētu, lai veiktu Kodeksa A daļā minētās funkcijas, piemēram, ar kuģa mašīnu un mehānismu ekspluatāciju un remontu saistītas funkcijas vadības līmenī, un

   4.5. III/1 un V/1, ja jūrnieks atzīts par kvalificētu, lai uz tankkuģiem veiktu sardzes mehāniķa pienākumus mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā (sk. tālāk 8. un 10. punktā minētos ierobežojumus); 

   5. norādīt datumu, kad beidzas apstiprinājuma derīguma termiņš. Šis datums nedrīkst būt vēlāk par datumu, kurā beidzas derīguma termiņš (ja tāds ir) sertifikātam, kuram ir izsniegts apstiprinājums, un ne vēlāk kā piecus gadus pēc apstiprinājuma izsniegšanas dienas;

   6. šajā slejā jānorāda katra no Kodeksa A daļā noteiktajām funkcijām, kuras veikšanai jūrnieks ir kvalificēts. Funkcijas un ar tām saistītie atbildības līmeņi ir norādīti kompetences tabulās Kodeksa A daļas II, III un IV nodaļā, kā arī ērtības labad uzskaitīti A daļas ievadā. Ja iepriekšminētajā 4. punktā ir atsauce uz II, III un IV nodaļas noteikumiem, tad konkrētas funkcijas nav jāuzskaita;

   7. šajā slejā jānorāda atbildības līmeņi, kādos jūrnieks ir kvalificēts veikt katru no 6. slejā norādītajām funkcijām. Šie līmeņi ir precizēti kompetences tabulās Kodeksa A daļas II, III un IV nodaļā, kā arī ērtības labad uzskaitīti A daļas ievadā;

   8. ierobežojumu slejas augšējā daļā labi redzamā veidā jānorāda vispārējs ierobežojums, piemēram, prasība pienākumu pildīšanas laikā valkāt kontaktlēcas. Ierobežojumi, kuri attiecas uz 6. slejā uzskaitītajām funkcijām, jānorāda atbilstošā rindā pretim attiecīgajai funkcijai, piemēram: 

   8.1. “Nav derīgs darbam uz tankkuģiem” – ja nav kvalificēts saskaņā ar V nodaļu;

   8.2. “Nav derīgs darbam uz tankkuģiem, kas nav naftas tankkuģi” – ja kvalificēts saskaņā ar V nodaļu darbam tikai uz naftas tankkuģiem;

   8.3. “Nav derīgs darbam uz kuģiem, uz kuriem ir uzstādīti tvaika katli” – ja saskaņā ar STCW kodeksa noteikumiem attiecīgās zināšanas tika izlaistas, un

   8.4. “Derīgs tikai piekrastes kuģošanai” – ja saskaņā ar STCW kodeksa noteikumiem attiecīgās zināšanas tika izlaistas;

Piezīme: Tonnāžas un jaudas ierobežojumi šeit nav jānorāda, ja tie jau ir norādīti sertifikāta nosaukumā un 9. slejā norādītajā amatā.

   9. amatam vai amatiem, kas norādīti 9. slejā, jābūt tiem, kas minēti STCW noteikuma vai noteikumu nosaukumā, ja sertifikāts izdots saskaņā ar II vai III nodaļu, vai attiecīgā gadījumā tiem, kas paredzēti Administrācijas noteiktajās kuģu apkalpes minimālā sastāva prasībās;

   10. arī šīs ierobežojumu slejas augšējā daļā labi redzamā veidā jānorāda vispārējs ierobežojums, piemēram, prasība pienākumu pildīšanas laikā valkāt kontaktlēcas. Veidlapas    10. slejā norādītajiem ierobežojumiem jābūt tiem pašiem, kas 8. slejā norādīti funkcijām, kuras tiek veiktas katrā norādītajā amatā;

   11. numuram, ko norāda 11. laukumā, jābūt tādam pašam kā sertifikāta numuram, lai gan sertifikātam, gan apstiprinājumam būtu viens un tas pats unikāls numurs atsaucēm un meklēšanai sertifikātu un/vai apstiprinājumu un citu dokumentu reģistrā;

   12. te jānorāda apstiprinājuma sākotnējās izdošanas datums; atkarībā no apstākļiem tas var sakrist vai nesakrist ar sertifikāta izdošanas datumu;

   13. šeit ar drukātiem burtiem zem amatpersonas paraksta jānorāda tās amatpersonas vārds un uzvārds, kas pilnvarota izdot apstiprinājumu;

   14. norādītajam dzimšanas datumam jābūt datumam, kas apstiprināts Administrācijas dokumentos vai ko var pārbaudīt citā veidā;

   15. jūrniekam apstiprinājums jāparaksta amatpersonas klātbūtnē, vai arī to var iekļaut no jūrnieka pieteikuma veidlapas, kas ir pienācīgi aizpildīta un apliecināta;

   16. fotogrāfijai jābūt standarta melnbaltai vai krāsainai pases tipa fotogrāfijai, kurā redzama seja un pleci un kuru jūrniekam jāiesniedz divos eksemplāros, lai vienu varētu paturēt vai pievienot sertifikātu reģistram;

   17. ja apstiprinājuma veidlapā (sk. A-I/2. iedaļas 1. punktu) ir laukums derīguma termiņa pagarināšanai, Administrācija var apstiprinājuma derīguma termiņu pagarināt, aizpildot šo daļu pēc tam, kad jūrnieks ir pierādījis, ka tam joprojām ir I/11. noteikumā paredzētās prasmes.

(Oficiālais zīmogs)

(VALSTS)

APSTIPRINĀJUMS, KAS APLIECINA, KA SERTIFIKĀTS IR IZDOTS SASKAŅĀ AR 1978. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR JŪRNIEKU SAGATAVOŠANU, SERTIFICĒŠANU UN SARDZES PILDĪŠANU (AR GROZĪJUMIEM, KAS VEIKTI 1995. GADĀ)

 ....................1.................. valdība apliecina, ka sertifikāts Nr. .....2...... ir izdots ………………3……..…….., kurš atzīts par pienācīgi kvalificētu saskaņā ar iepriekšminētās konvencijas (ar grozījumiem) ……4..…… noteikuma prasībām un ir atzīts par kompetentu, lai, ievērojot visus norādītos ierobežojumus, veiktu šādas funkcijas minētajos līmeņos līdz ……5..…… vai līdz šā apstiprinājuma derīguma termiņa pagarinājuma beigām, kas var būt norādīts nākamajā lappusē:

	6 FUNKCIJA
	7 LĪMENIS
	8 PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	
	

	
	
	


šā apstiprinājuma likumīgais īpašnieks var strādāt šādā amatā vai amatos, kas norādīti Administrācijas pieņemtajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās:

	9 AMATS
	10 PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	


Apstiprinājums Nr. .............11………….. izdots .............…………………………….. 12…………………

(Oficiālais zīmogs)














…………………………………………………..

 






Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 




 ................................ ................... .13............…...

 




 Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Šā apstiprinājuma oriģinālam saskaņā ar Konvencijas I/2. noteikuma 9. punktu jābūt pieejamam uz kuģa, uz kura strādā tā īpašnieks.

Sertifikāta īpašnieka dzimšanas datums ...................…………14………………………….

Sertifikāta īpašnieka paraksts .......................…………………………………….. 15 .………………………………

Sertifikāta īpašnieka fotogrāfija 
	Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........……………………………..

 (Oficiālais zīmogs) 




 ....................................………………

 





Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 Termiņa pagarinājuma datums ................…………………………17…………………………………….

 




 
Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds



	Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........…………………………….. 

 (Oficiālais zīmogs)

 




................................…………………..

 




 Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 Termiņa pagarinājuma datums ................…………………………17……………………………………. 

 Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds




2. Apstiprinājums, kas apliecina sertifikāta atzīšanu, var būt pievienots apstiprinātajam sertifikātam vai būt tā sastāvdaļa, vai arī to var izdot kā atsevišķu dokumentu (sk. STCW I/2. noteikuma 6. punktu). Visiem veidlapā izdarītajiem ierakstiem jābūt ar latīņu burtiem un arābu cipariem (sk. STCW I/2. noteikuma 8. punktu). 1. līdz 17. laukums veidlapā, kura seko aiz šā teksta, ir jāaizpilda kā norādīts iepriekš, t. i., 1. punktā, izņemot šādus laukumus:

 2. laukums, kur jānorāda numurs, kuru piešķīrusi Puse, kas izdevusi atzīto sertifikātu;

 3. laukums, kur norādītajam vārdam un uzvārdam jābūt tam pašam, kas norādīts atzītajā sertifikātā;

 4. laukums, kur jānorāda tās Puses nosaukums, kura izdevusi atzīto sertifikātu;

 9. laukums, kur amats(-i), kas norādīts(-i) 9. laukumā, jāizvēlas no tiem, kas noteikti tās Administrācijas pieņemtajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās, kura atzīst sertifikātu;

 11. laukums, kur numuram, kas norādīts 9. laukumā, jābūt vienam un tam pašam gan atsaucēm, gan meklēšanai sertifikātu reģistrā, un

 12. laukums, kur jānorāda apstiprinājuma sākotnējās izdošanas datums.

3. Aizvietojot pazaudētu vai iznīcinātu sertifikātu vai apstiprinājumu, Pusēm aizvietotājs jāizdod ar jaunu numuru, lai izvairītos no sajaukšanas ar dokumentu, kurš jāaizvieto.

(Oficiālais zīmogs)

(VALSTS)

APSTIPRINĀJUMS, KAS APLIECINA, KA SERTIFIKĀTS IR ATZĪTS SASKAŅĀ AR 1978. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR JŪRNIEKU SAGATAVOŠANU, SERTIFICĒŠANU UN SARDZES PILDĪŠANU (AR GROZĪJUMIEM, KAS VEIKTI 1995. GADĀ)

...................1.................. valdība apliecina, ka sertifikāts Nr. .......2..., kuru ………………3……..…….. izdevusi .........4....... valdība vai kurš izdots šīs valdības vārdā, ir pienācīgi atzīts saskaņā ar iepriekšminētās konvencijas (ar grozījumiem) I/10. noteikuma prasībām un ka tā likumīgajam īpašniekam, ievērojot visus norādītos ierobežojumus, ir atļauts veikt šādas funkcijas minētajos līmeņos līdz ……5…… vai līdz šā apstiprinājuma derīguma termiņa pagarinājuma beigām, kas var būt norādīts nākamajā lappusē:

	6 FUNKCIJA
	7 LĪMENIS
	8 PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	
	

	
	
	


šā apstiprinājuma likumīgais īpašnieks var strādāt šādā amatā vai amatos, kas norādīti Administrācijas pieņemtajās kuģa apkalpes minimālā sastāva prasībās:

	9 AMATS
	10 PIEMĒROJAMIE IEROBEŽOJUMI (JA IR)

	
	


Apstiprinājums Nr. .............11………….. izdots .............…………………………….. ……..12 …………………

(Oficiālais zīmogs)





…………………………………………………..

 






Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 




 ................................ ................... 13............…...

 



Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds

Šā apstiprinājuma oriģinālam saskaņā ar Konvencijas I/2. noteikuma 9. punktu jābūt pieejamam uz kuģa, uz kura strādā tā īpašnieks.

Sertifikāta īpašnieka dzimšanas datums ...................…………14………………………….

Sertifikāta īpašnieka paraksts .......................…………………………………….. 15 .………………………………

Sertifikāta īpašnieka fotogrāfija 
	Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........……………………………..

 (Oficiālais zīmogs) 




 ....................................………………

 





Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 Termiņa pagarinājuma datums ................…………………………17…………………………………….

 




 
Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds



	Apstiprinājuma derīguma termiņš pagarināts līdz ........…………………………….. 

 (Oficiālais zīmogs)

 




................................…………………..

 




 Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas paraksts

 Termiņa pagarinājuma datums ................…………………………17……………………………………. 

 Attiecīgi pilnvarotas amatpersonas vārds, uzvārds




B-I/3. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz piekrastes kuģošanu

1. Ja Puse definē piekrastes kuģošanu, lai cita starpā mainītu jautājumus, kas uzskaitīti Kodeksa A daļas II un III nodaļā ietverto kompetences standarta tabulu 2. slejā, tādu sertifikātu izdošanai, kas derīgi darbam uz kuģiem, kuriem ir tiesības kuģot ar attiecīgās Puses karogu un kuri veic šādu kuģošanu, tad jāņem vērā šādi apstākļi, ievērojot ietekmi uz visu kuģu drošību un jūras vidi:

   1.1. kuģa tips un pārvadājumu veids, ar ko tas nodarbojas;

   1.2. kuģa bruto tilpība un galveno piedziņas iekārtu jauda (kW);

   1.3. reisu veids un ilgums;

   1.4. maksimālais attālums no patvēruma ostas;

   1.5. atrašanās vietas noteikšanas navigācijas ierīces pārklājuma pietiekamība un precizitāte;

   1.6. meteoroloģiskie apstākļi, kas parasti dominē piekrastes kuģošanas rajonā;

   1.7. meklēšanā un glābšanā izmantojamo kuģa un krasta sakaru līdzekļu nodrošinājums.

2. Puse, kura savā piekrastes kuģošanas definīcijā iekļauj kuģošanu gar citas Puses krastiem, ar attiecīgo Pusi var noslēgt divpusēju nolīgumu.

3. Tomēr kuģi, kas veic piekrastes kuģošanu, nedrīkst veikt kuģošanu visā pasaulē, aizbildinoties, ka tie vienmēr kuģo kaimiņos esošo Pušu noteiktajos piekrastes kuģošanas rajonos.

B-I/4. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz kontroles procedūrām*
Ievads

1. I/4. noteikuma kontroles procedūru mērķis ir amatpersonām, kuras pienācīgi pilnvarojusi ostas valsts, sniegt iespēju pārliecināties, ka uz kuģa esošie jūrnieki ir pietiekami kompetenti, lai nodrošinātu drošu kuģošanu, neradot piesārņojumu.

2. Šajā noteikumā paredzētā kontrole faktiski neatšķiras no nepieciešamības pārbaudīt kuģa konstrukcijas un aprīkojumu. Šādas pārbaudes tiešām ļauj novērtēt kuģa kopējo drošības un piesārņojuma novēršanas sistēmu.

Novērtējums

3. Ierobežojot novērtējumu tā, kā norādīts A-I/4. iedaļā, subjektivitāte, kas ir jebkuras kontroles procedūras nenovēršams elements, tiek samazināta līdz minimumam un nav lielāka kā cita veida kontroles apskatēs.

4. I/4. noteikuma 1. punkta 3. apakšpunktā minētais acīmredzamais pamatojums parasti ir pietiekams, lai inspektora uzmanību vērstu uz konkrētām kompetences jomām, kuras pēc tam varētu pārbaudīt, prasot pierādījumus par apmācību attiecīgajās prasmēs. Ja šie pierādījumi nav pietiekami vai nav pārliecinoši, pilnvarotā amatpersona var lūgt demonstrēt attiecīgo prasmi.

5. To, vai kuģis tiek ekspluatēts veidā, kas varētu radīt draudus personām, īpašumam vai videi, pieņemot profesionālu lēmumu, nosaka inspektors, kad viņš vai nu pēc kāda no I/4. noteikumā minētajiem incidentiem, vai kārtējās pārbaudes veikšanai atrodas uz kuģa.*
B-I/5. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz valsts noteikumiem

(Nav noteikumu)

B-I/6. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz apmācību un novērtēšanu

Instruktoru un vērtētāju kvalifikācija

1. Katra Puse nodrošina, lai instruktoriem, apmācības vadītājiem un vērtētājiem būtu kvalifikācija, kas nepieciešama noteiktiem apmācības veidiem un līmeņiem vai jūrnieku kompetences novērtēšanas veidiem un līmeņiem, kā to nosaka šī Konvencija, saskaņā ar šīs iedaļas noteikumiem.

Apmācība un novērtēšana darba vietā

2. Ikvienai personai, kas vai nu uz kuģa, vai krastā veic jūrnieku apmācību darba vietā, kura paredzēta, lai iegūtu kvalifikāciju, kas nepieciešama šajā Konvencijā paredzētā sertifikāta saņemšanai, jābūt saņēmušai atbilstošus norādījumus par apmācības metodiku.**
3. Ikvienai personai, kuras atbildībā ir pārraudzīt jūrnieku apmācību darba vietā, kura paredzēta, lai iegūtu kvalifikāciju, kas nepieciešama šajā Konvencijā paredzētā sertifikāta saņemšanai, jābūt atbilstošām zināšanām par apmācības paņēmieniem, apmācības metodēm un praksi.

4. Ikvienai personai, kas vai nu uz kuģa, vai krastā veic jūrnieku kompetences novērtēšanu darba vietā, lai noteiktu, vai viņiem ir kvalifikācija, kas nepieciešama šajā Konvencijā paredzētā sertifikāta saņemšanai:

   4.1. jābūt saņēmušai atbilstošus norādījumus par novērtēšanas metodēm un praksi*** un

   4.2. jābūt ar praktisku pieredzi novērtējumu veikšanā, kuru minētā persona ieguvusi pieredzējuša vērtētāja pārraudzībā un kuru šāds vērtētājs ir atzinis par pietiekamu.

5. Ikvienai personai, kuras atbildībā ir pārraudzīt jūrnieku kompetences novērtēšanu darba vietā, kura paredzēta, lai iegūtu kvalifikāciju, kas nepieciešama šajā Konvencijā paredzētā sertifikāta saņemšanai, pilnībā jāsaprot vērtēšanas sistēma, vērtēšanas metodes un prakse.

B-I/7. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz informācijas sniegšanu

1. Pusēm, kad tās sniedz informāciju saskaņā ar Konvencijas I/7. noteikuma IV pantu, tiek ieteikts iekļaut indeksu, kas šādā veidā norāda vajadzīgās informācijas konkrēto atrašanās vietu:

Saskaņā ar STCW konvencijas IV pantu un I/7 noteikumu iesniegtās informācijas indekss

STCW konvencijas IV pants: 




Atrašanās vieta

1. Likumu, dekrētu, rīkojumu, noteikumu un dokumentu teksts (IV panta 1. punkta a) apakšpunkts)

2. Sīkāka informācija par mācību kursiem (IV panta 1. punkta b) apakšpunkts)

3. Valsts eksāmenu un citas prasības (IV panta 1. punkta b) apakšpunkts)

4. Sertifikātu paraugi (IV panta 1. punkta c) apakšpunkts)

STCW kodeksa A-I/7. iedaļa
5. Informācija par valsts organizāciju (A-I/7. iedaļas 2. punkta 1. apakšpunkts)

6. Juridisko un administratīvo pasākumu izskaidrojums (A-I/7. iedaļas 2. punkta 2. apakšpunkts)

7. Izglītības, apmācības, eksāmenu, vērtēšanas un sertifikācijas politikas deklarācija (A-I/7. iedaļas 2. punkta 3. apakšpunkts)

8. Kursu, apmācības programmu, eksāmenu, vērtējumu kopsavilkums katram sertifikāta veidam (A-I/7. iedaļas 2. punkta 4. apakšpunkts)

9. Pilnvarojuma piešķiršanas, akreditācijas un apstiprināšanas procedūru un nosacījumu apraksts (A-I/7. iedaļas 2. punkta 5. apakšpunkts)

10. Piešķirto pilnvarojumu, akreditāciju un apstiprinājumu saraksts (A-I/7. iedaļas 2. punkta 5. apakšpunkts)

11. Atbrīvošanas procedūru kopsavilkums (A-I/7. iedaļas 2. punkta 6. apakšpunkts)

12. Salīdzinājums, kas veikts atbilstoši I/11. noteikumam (A-I/7. iedaļas 2. punkta 7. apakšpunkts)

13. Apstiprinātās kvalifikācijas celšanas un uzturēšanas apmācības apraksts (A-I/7. iedaļas 2. punkta 7. apakšpunkts)

14. Saskaņā ar IX pantu pieņemto līdzvērtīgo apmācības veidu apraksts (A-I/7. iedaļas 3. punkta 1. apakšpunkts)

15. Kopsavilkums par pasākumiem, kas veikti, lai nodrošinātu I/10. noteikuma ievērošanu (A-I/7. iedaļas 3. punkta 2. apakšpunkts)

16. Paraugu apliecībai, ko par kuģa apkalpes minimālo sastāvu izdod kuģiem, uz kuriem nodarbina jūrniekus ar alternatīviem sertifikātiem atbilstoši VII/1. noteikumam (A-I/7. iedaļas 3. punkta 3. apakšpunkts)

17. Ziņojums par rezultātiem, kas gūti novērtējumā(-os), kurš(-i) veikts(-i) atbilstoši I/8. noteikumam, un cita informācija, kas attiecas uz šādiem novērtējumiem (A-I/7. iedaļas 4. punkts)

2. Puses tiek aicinātas ziņojumos, kas jāsniedz saskaņā ar I/7. noteikumu, iekļaut norādi par visiem šā Kodeksa B daļā iekļautajiem attiecīgajiem norādījumiem, kurus praktiski nav bijis iespējams ievērot.

B-I/8. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz kvalitātes standartiem

1. Piemērojot kvalitātes standartus saskaņā ar I/8. noteikuma un A-I/8. iedaļas prasībām savas sertifikācijas sistēmas pārvaldīšanai, katrai Pusei jāņem vērā pastāvošie valsts vai starptautiskie modeļi un jāiekļauj šādi pamatelementi:

   1.1. deklarēta politika attiecībā uz kvalitāti un līdzekļiem, ar kuriem šāda politika ir jāīsteno;

   1.2. kvalitātes sistēma, kas ietver kvalitātes vadībai nepieciešamo organizācijas struktūru, pienākumus, procedūras, procesus un resursus;

   1.3. ekspluatācijas metodes un darbības kvalitātes vadības nodrošināšanai;

   1.4. sistemātiski uzraudzības pasākumi, tostarp iekšējie kvalitātes nodrošināšanas novērtējumi, lai panāktu, ka tiek sasniegti visi noteiktie mērķi, un 

   1.5. pasākumi periodiskai ārējai kvalitātes novērtēšanai saskaņā ar turpmākajiem punktiem.

2. Nosakot šādus kvalitātes standartus savas valsts sertifikācijas sistēmu pārvaldīšanai, Administrācijām jānodrošina, lai pieņemtie pasākumi:

   2.1. būtu pietiekami elastīgi, lai sertifikācijas sistēmā varētu ņemt vērā nozares mainīgās vajadzības, un atvieglotu un veicinātu jaunu tehnoloģiju izmantošanu;

   2.2. aptvertu visus administratīvos jautājumus, kas saistīti ar dažādo Konvencijas noteikumu, jo īpaši I/2. līdz I/15. noteikuma, īstenošanu un citu tādu noteikumu īstenošanu, kas Administrācijai ļauj piešķirt darba sertifikātus un atbrīvojumus un atsaukt, anulēt vai apturēt sertifikātus;

   2.3. ietvertu Administrācijas pienākumus attiecībā uz apmācības un novērtēšanas apstiprināšanu visos līmeņos, sākot no sākotnējās izglītības kursiem un kvalifikācijas uzturēšanas kursiem kompetences sertifikātu saņemšanai līdz īsiem profesionālās apmācības kursiem, un 

   2.4. ietvertu iekšējās kvalitātes kontroles pasākumus saskaņā ar 1. punkta 4. apakšpunktu, tostarp administratīvo procedūru visaptverošu iekšējo izpēti visos līmeņos, lai noteiktu, kādā mērā ir sasniegti izvirzītie mērķi, un izveidotu pamatu neatkarīgai ārējai novērtēšanai atbilstoši A-I/8. iedaļas 3. punktam.

Kvalitātes standartu modelis zināšanu, izpratnes, prasmju un kompetences novērtēšanai

3. Zināšanu, izpratnes, prasmju un kompetences novērtēšanai paredzētajā kvalitātes standartu modelī jābūt iekļautiem šīs iedaļas norādījumiem, tos vispārēji īstenojot vai nu:

   3.1. valsts izglītības un apmācības akreditācijas vai kvalitātes standartu sistēmā, vai 

   3.2. alternatīvā, Organizācijai pieņemamā kvalitātes standartu modelī.

4. Iepriekšminētajam kvalitātes standartu modelim jāietver:

   4.1. kvalitātes politika, tostarp apmācības iestādes vai atsevišķas struktūrvienības saistības sasniegt izvirzītos mērķus un vēlāks apstiprinājums, ko sniedz attiecīgā akreditācijas vai kvalitātes standartu iestāde;

   4.2. tās kvalitātes vadības funkcijas, kas nosaka un īsteno kvalitātes politiku attiecībā uz elementiem, kuri apdraud veiktā darba kvalitāti, tostarp noteikumi progresa novērtēšanai kursa vai programmas laikā;

   4.3. kvalitātes sistēma, kas attiecīgā gadījumā aptver akadēmisko un administratīvo organizatorisko struktūru, pienākumus, procedūras, procesus un personāla un aprīkojuma resursus;

   4.4. kvalitātes kontroles funkcijas, kas jāpiemēro visos sagatavošanas, apmācības, eksaminēšanas un novērtēšanas pasākumu līmeņos, kā arī to organizācijai un īstenošanai, lai nodrošinātu to piemērotību izvirzīto mērķu sasniegšanai;

   4.5. iekšējie kvalitātes nodrošināšanas procesi, kas ar eksāmeniem vai pārbaudēm ļauj novērtēt, kādā mērā iestāde vai atsevišķa apmācības struktūrvienība sasniedz mērķus, kas izvirzīti programmām, kuras tās piedāvā, un efektīvi pārrauga kvalitātes kontroles procedūras, ko tās piemēro, un 

   4.6. pasākumi kvalitātes periodiskai ārējai novērtēšanai, kuri paredzēti I/8. noteikuma 2. punktā un kuri aprakstīti turpmākajos punktos, par kuru pamatu un sākuma punktu kalpo kvalitātes nodrošināšanas pārbaužu rezultāti.

5. Nosakot izglītības, apmācības un novērtēšanas programmu kvalitātes standartus, par šo programmu īstenošanu atbildīgajām organizācijām jāņem vērā šādi aspekti:

   5.1. ja valsts līmenī pastāv noteikumi par akreditāciju vai izglītības kvalitātes standartiem, tad šādi noteikumi jāizmanto kursiem, kas ietver Konvencijas prasības attiecībā uz zināšanām un izpratni. Kvalitātes standarti jāpiemēro attiecīgās darbības vadības un operatīvajā līmenī, un, tos piemērojot, jāņem vērā šīs darbības vadības, organizācijas, izpildes un novērtēšanas kārtība, lai nodrošinātu noteikto mērķu sasniegšanu.

   5.2. ja galvenais mērķis ir apgūt konkrētu prasmi vai paveikt noteiktu uzdevumu, tad kvalitātes standartos jāņem vērā, vai šim nolūkam tiek izmantots reāls aprīkojums vai arī trenažieri, kā arī vērtētāju kvalifikācijas un pieredzes atbilstība, lai nodrošinātu noteikto standartu izpildi.

   5.3. iekšējiem kvalitātes nodrošināšanas novērtējumiem jāietver visaptveroša programmas iekšējā izpēte visos līmeņos, lai pārraudzītu, kā tiek sasniegti noteiktie mērķi, piemērojot kvalitātes standartus. Šīm kvalitātes nodrošināšanas pārbaudēm jāattiecas uz programmu plānošana, izstrādi, pasniegšanu un novērtēšanu, kā arī uz mācīšanas, mācīšanās un saziņas pasākumiem. Rezultātiem jānodrošina pamats neatkarīgai vērtēšanai, kas paredzēta A-I/8. iedaļas 3. punktā.

Neatkarīgs novērtējums

6. Katram neatkarīgajam novērtējumam jāietver sistemātiska un neatkarīga visu kvalitātes pasākumu pārbaude, bet nav jānovērtē noteikto mērķu pamatotība. Novērtēšanas grupai: 

   6.1. jāveic novērtēšana saskaņā ar dokumentētajām procedūrām;

   6.2. jānodrošina, lai katra neatkarīgā novērtējuma rezultāti tiktu dokumentēti un iesniegti tiem, kas ir atbildīgi par novērtēto jomu, un 

   6.3. jāpārbauda, vai tiek veikti savlaicīgi pasākumi, lai izlabotu trūkumus.

7. Novērtēšanas mērķis ir sniegt kvalitātes standartu jomā veikto pasākumu efektivitātes neatkarīgu novērtējumu visos līmeņos. Izglītības vai apmācības iestādes gadījumā jāizmanto atzīta akadēmiskās akreditācijas vai kvalitātes standartu organizācija vai valsts struktūra. Novērtēšanas grupai iepriekš jāsniedz pietiekami daudz informācijas, lai sniegtu priekšstatu par veicamajiem uzdevumiem. Specializētas apmācības iestādes vai programmas gadījumā jāsniedz šāda informācija:

   7.1. iestādes misijas deklarācija;

   7.2. sīkāka informācija par izmantoto akadēmisko un apmācības stratēģiju;

   7.3. padomdevēju struktūru organigramma un informācija par to sastāvu;

   7.4. informācija par personālu un studējošajiem;

   7.5. apmācības līdzekļu un aprīkojuma apraksts; 

   7.6. kopsavilkums par principiem un procedūrām attiecībā uz:

   7.6.1. studentu uzņemšanu;

   7.6.2. jaunu kursu izstrādi un esošo kursu pārskatīšanu;

   7.6.3. eksaminācijas sistēmu, tostarp par apelācijas un atkārtotu eksāmenu kārtību;

   7.6.4. darbinieku pieņemšanu darbā, apmācību, kvalifikācijas paaugstināšanu, vērtēšanu un paaugstināšanu;

   7.6.5. atgriezenisko saiti no studentiem un no nozares un

   7.6.6. darbinieku iesaistīšanu pētniecībā un attīstībā.

Ziņojums

8. Pirms galīgā ziņojuma iesniegšanas novērtēšanas grupai jānosūta iestādes vadībai provizorisks ziņojums, lūdzot tai sniegt komentārus par saviem secinājumiem. Pēc tās komentāru saņemšanas vērtētājiem jāiesniedz galīgais ziņojums, kuram ir:

   8.1. jāietver īsa informācija par attiecīgo iestādi vai apmācības programmu;

   8.2. jābūt pilnīgam, objektīvam un precīzam;

   8.3. jāuzsver iestādes stiprās un vājās puses;

   8.4. jāapraksta piemērotā vērtēšanas procedūra;

   8.5. jāaptver dažādi 4. punktā noteiktie elementi;

   8.6. jānorāda, kādā apmērā ir vai nav ievērotas Konvencijas prasības, un kvalitātes standartu efektivitāte, nodrošinot noteikto mērķu sasniegšanu, un 

   8.7. skaidri jānorāda jomas, kurās konstatēti trūkumi, jāsniedz priekšlikumi uzlabošanai un jāsniedz citas piezīmes, kuras vērtētāji uzskata par būtiskām.

B-I/9. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz medicīniskajiem standartiem – sertifikātu izsniegšana un reģistrācija

Medicīniskā apskate un sertifikātu izsniegšana

1. Standartos, kas izstrādāti saskaņā ar I/9. noteikuma 1. punktu, jāņem vērā tādu atzītu praktizējošu ārstu viedokļi, kuriem ir pieredze jūras medicīnā. Personām, kuras iesaistītas jūrnieku medicīniskās apskates procedūru izstrādē, jāņem vērā arī norādījumi, kas ietverti Starptautiskās Darba organizācijas (ILO) un Pasaules Veselības organizācijas (WHO) publikācijā “Guidelines for Conducting Pre-Sea and Periodic Medical Fitness Examinations for Seafarers” (ILO/PVO/D.2/1997).

2. Medicīniskie standarti personām, kuras vēlas kļūt par jūrniekiem, un jūrniekiem, kas jau strādā uz kuģiem, var atšķirties. Piemēram, pirmajā gadījumā būtu vietā dažās jomās noteikt augstākus standartus, turpretī pēdējā gadījumā tos var padarīt elastīgākus atkarībā no vecuma.

3. Standartiem, ciktāl tas iespējams, jānosaka objektīvi kritēriji attiecībā uz piemērotību darbam uz jūras, ņemot vērā to, cik lielā mērā uz kuģa ir pieejami medicīniski līdzekļi un ārsta konsultācijas. Tajos, piemēram, jāprecizē nosacījumi, ar kādiem jūrniekam, kam ir slimības, kuras apdraud viņu dzīvību un kuru dēļ jālieto zāles, var atļaut turpināt darbu uz kuģa.

4. Medicīniskajos standartos ir arī jānorāda konkrētas slimības, piemēram, daltonisms, kuru dēļ jūrnieks nebūtu piemērots noteiktiem amatiem uz kuģa.

5. Jūrnieku medicīniskā apskate un sertifikātu izsniegšana saskaņā ar standartiem jāveic vienam vai vairākiem Puses atzītiem praktizējošiem ārstiem. Jānodrošina, lai citām Pusēm un kompānijām pēc pieprasījuma būtu pieejams šādu atzītu praktizējošu ārstu saraksts.

6. Ja nav obligātu starptautisko medicīnisko standartu jūrniekiem, Pusēm par minimālajām prasībām kuģu drošai ekspluatācijai jāuzskata B-I/9-1. tabulā noteiktie minimālie standarti attiecībā uz redzi darbam uz kuģa, B-I/9-2. tabulā noteiktie minimālie standarti attiecībā uz fizisko sagatavotību un šīs iedaļas 7. līdz 11. punkta noteikumi, kā arī jāziņo par nelaimes gadījumiem, kurus veicinājusi slikta redze vai slikta fiziskā sagatavotība.

7. Katrai Administrācijai ir tiesības patstāvīgi noteikt atkāpes vai atbrīvojumus no jebkuras šīs iedaļas B-I/9-1. un B-I/9-2. tabulā noteiktā standarta, pamatojoties uz medicīniskās apskates slēdzienu un jebkādu citu būtisku informāciju attiecībā uz indivīda pielāgošanos konkrētajiem apstākļiem un pierādītu spēju apmierinoši veikt funkcijas, kas viņam noteiktas uz kuģa. Apsverot atkāpes vai atbrīvojumus no redzes standartiem, ja redzes asums tālumā ar palīglīdzekļiem vienai no acīm ir mazāks nekā B-I/9-1. tabulā norādītais asums, tad redzes asumam tālumā ar palīglīdzekļiem acij, kuras redze ir labāka, jābūt vismaz par 0,2 augstākai nekā norādītais asums. Redzes asumam tālumā bez palīglīdzekļiem acij, kuras redze ir labāka, jābūt vismaz 0,1.

8. Personām, kurām pienākumu pildīšanai nepieciešams lietot brilles vai kontaktlēcas, uz kuģa viegli pieejamā vietā jābūt rezerves brillēm vai kontaktlēcām. Nepieciešamība lietot redzes palīglīdzekļus, lai atbilstu noteiktajam standartam, jāatzīmē uz katra izdotā sertifikāta un apstiprinājuma.

9. Jūrniekiem nedrīkst būt acu slimību. Jebkādai pastāvīgai vai progresējošai redzes pataloģijai, ko nevar izārstēt, jābūt par iemeslu, lai jūrnieku atzītu par nepiemērotu darbam.

10. Visiem testiem, kas nepieciešami jūrnieka piemērotības noteikšanai, jābūt uzticamiem, un tos jāveic Administrācijas atzītai kompetentai personai.

11. Neatkarīgi no šiem noteikumiem Administrācija var noteikt augstākus standartus nekā šīs iedaļas B-I/9-1. vai B-I/9-2. tabulā minētie standarti.

Sertifikātu izdošana un reģistrēšana

Jūras prakses apstiprināšana

12. Apstiprinot Konvencijā paredzēto jūras praksi, Pusēm jānodrošina, lai attiecīgā prakse atbilstu kvalifikācijai, kuras saņemšanai iesniegts pieteikums, ņemot vērā, ka papildus sākotnējai iepazīstināšanai ar darbu uz jūras kuģiem, šādas prakses mērķis ir dot jūrniekam iespēju atbilstošā uzraudzībā teorētiski un praktiski apgūt to drošo un atbilstošo jūras praksi, procedūras un kārtību, kas attiecas uz kvalifikācijai, kuras saņemšanai iesniegts pieteikums.

Apmācības kursu apstiprināšana

13. Apstiprinot apmācības kursus un programmas, Pusēm jāņem vērā, ka dažādi IMO standarta kursi, kas norādīti šā Kodeksa A daļā parindēs, var palīdzēt šādu kursu un programmu sagatavošanā, un jānodrošina, lai tiktu atbilstoši aptverti tajos norādītie apmācības mērķi.

Elektroniska piekļuve reģistriem

14. Ja Puses vai tās vārdā izdotie sertifikāti, apstiprinājumi un citu dokumenti tiek reģistrēti elektroniskā reģistrā vai reģistros, tad jānodrošina kontrolēta elektroniska piekļuve šādam reģistram vai reģistriem, lai Administrācijas vai kompānijas varētu pārliecināties par:

   14.1. vārdu un uzvārdu jūrniekam, kuram izdots sertifikāts, apstiprinājums vai cits dokuments, tā atbilstošo numuru, izdošanas datumu un derīguma termiņu;

   14.2. amatu, kādā attiecīgā dokumenta īpašnieks drīkst strādāt, un visiem piemērojamajiem ierobežojumiem, un

   14.3. funkcijām, kuras sertifikāta īpašnieks drīkst veikt, atļautajiem līmeņiem un visiem piemērojamajiem ierobežojumiem.

Sertifikātu reģistrācijas datubāzes izstrāde

15. Īstenojot grozītās STCW konvencijas I/9. noteikuma 4. punkta 1. apakšpunkta prasību attiecībā uz sertifikātu un apstiprinājumu reģistra uzturēšanu, nav vajadzīga standarta datubāze ar nosacījumu, ka visa attiecīgā informācija tiek reģistrēta un ir pieejama saskaņā ar I/9. noteikumu.

16. Saskaņā ar I/9. noteikumu ir jāreģistrē šāda informācija un tai jābūt pieejamai vai nu papīra, vai elektroniskā formātā:

   16.1. Sertifikāta statuss

       Derīgs

       Apturēts

       Anulēts

       Nozaudēts

       Iznīcināts

Jāreģistrē statusa izmaiņas, norādot izmaiņu veikšanas datumu.

   16.2. Sertifikātā iekļautā informācija
       Jūrnieka vārds un uzvārds

       Dzimšanas datums

       Pilsonība

       Dzimums

       Vēlams, fotogrāfija

       Dokumenta atbilstošais numurs

       Izdošanas datums

       Derīguma termiņa beigu datums

       Pēdējās derīguma termiņa pagarināšanas datums

       Informācija par atbrīvojumu(-iem)

   16.3. Ziņas par kompetenci
       STCW normas attiecībā uz kompetenci (piem., II/1. noteikums)

       Amats

       Funkcija

       Atbildības līmenis

       Apstiprinājumi

       Ierobežojumi

   16.4. Ziņas par veselības stāvokli

       Izdošanas datums pēdējai medicīniskajai izziņai, kura attiecas uz atbilstošā sertifikāta izdošanu vai derīguma termiņa pagarinājumu.

B-I/9-1. tabula
Redzes minimālie standarti darbam uz jūras

	STCW konvencijas noteikums
	Jūrnieka kategorija
	Redze tālumā*
	Redze tuvumā
	Krāsu redze
	Redzes lauki
	Redze naktī
	Diplopija (redzes dubultošanās)

	
	
	viena acs
	otra acs
	Abas acis kopā

ar vai bez palīglīdzekļiem
	
	
	
	

	I/11
II/l
II/2
II/3
II/4
	Kuģa kapteiņi, stūrmaņi un ierindas jūrnieki, kuriem jāveic novērošanas pienākumi
Ar palīglīdzekļiem:

Bez palīglīdzekļiem:
	0,5** 

0,1
	0,5

0,1
	Kuģa vadīšanai (piem., karšu un navigācijas publikāciju pētīšanai, komandtiltiņa mērinstrumentu un aprīkojuma lietošanai un navigācijas līdzekļu identificēšanai) nepieciešamā redze
	Normāli redzes lauki
	Redze, kas nepieciešama visu vajadzīgo funkciju veikšanai tumsā bez apgrūtinājuma
	Nav novērojamas nozīmīgas pazīmes

	I/11
III/l
III/2
III/3
III/4

	Visi mehāniķi un ierindas jūrnieki, kas piedalās mašīntelpas sardzē
Ar palīglīdzekļiem: 
Bez palīglīdzekļiem:
	0,4

0,1
	0,4

0,1
	Redze, kas nepieciešama instrumentu rādījumu nolasīšanai tuvā attālumā, aprīkojuma lietošanai un vajadzīgo sistēmu/sastāvdaļu identificēšanai
	Pietiekami redzes lauki
	Redze, kas nepieciešama visu vajadzīgo funkciju veikšanai tumsā bez apgrūtinājuma
	Nav novērojamas nozīmīgas pazīmes

	I/11
IV/2
	Radiosakaru virsnieki un kuģa elektromehāniķi
Ar palīglīdzekļiem:

Bez palīglīdzekļiem:

	0,4

0,1
	0,4

0,1
	Redze, kas nepieciešama instrumentu rādījumu nolasīšanai tuvā attālumā, aprīkojuma lietošanai un vajadzīgo sistēmu/sastāvdaļu identificēšanai
	Pietiekami redzes lauki
	Redze, kas nepieciešama visu vajadzīgo funkciju veikšanai tumsā bez apgrūtinājuma
	Nav novērojamas nozīmīgas pazīmes


*Piezīme: Vērtības norādītas decimālpierakstā (Snellena tabulas).
**Piezīme: Vienai acij ir ieteicams redzes asums vismaz 0,7, lai samazinātu iespēju, ka netiek atklāta slēpta acs slimība.

B-I/9-2. tabula
Norādījumi attiecībā uz minimālo fiziskās sagatavotības līmeni, lai jūrnieks varētu sākt un turpināt strādāt uz jūras1, 2, 6

	Uzdevumi, funkcijas, notikumi vai apstākļi uz kuģa
	Fiziskās sagatavotības prasības
	Ārstam, kurš veic apskati, jāpārliecinās, ka:4, 5

	Ikdienas pārvietošanās pa slidenām, nelīdzenām un nestabilām virsmām; traumas risks 
	Saglabāt līdzsvaru
	pretendentam nav līdzsvara sajūtas traucējumu

	Ikdienas piekļūšana dažādiem līmeņiem; avārijas situāciju procedūras

	Kāpt augšup un lejup pa vertikālām kāpnēm un trepēm
	pretendents var bez palīdzības kāpt augšup un lejup pa vertikālām kāpnēm un trepēm (slīpām trepēm)

	Ikdienas pārvietošanās starp telpām un nodalījumiem; avārijas situāciju procedūras 
	Pārkāpt apmalēm (piemēram, 60 cm augstām)
	pretendents var bez palīdzības pārkāpt augstam durvju slieksnim (apmalei)

	Ūdensnecaurlaidīgo durvju atvēršana un aizvēršana; ar roku griežamas sviras, vārstu mehānismu atvēršana un aizvēršana; darbs ar virvēm un trosēm, rokas instrumentu lietošana (piemēram, uzgriežņu atslēgu, ugunsdzēsēju cirvju, vārstu uzgriežņu atslēgu, āmuru, skrūvgriežu un knaibļu lietošana)

	Rīkoties ar mehāniskām ierīcēm (roku un pirkstu veiklība un spēks)
	pretendents spēj satvert, pacelt un strādāt ar dažādiem parastiem kuģa darbarīkiem; kustināt plaukstas/rokas; atvērt un aizvērt vārstu mehānismus vertikālā un horizontālā virzienā, pagriezt plaukstas locītavas, lai pagrieztu rokturus 


	Pārvietoties pa visu kuģi; darbarīku un aprīkojuma lietošana; ātri jāpilda avārijas situāciju procedūras, tostarp glābšanas vestes vai hidrotērpa uzvilkšana
	Kustēties veikli
	pretendentam nav kustību traucējumu vai slimību, kas viņam/viņai neļautu normāli kustēties un traucētu fiziskām darbībām

	Rīkošanās ar kuģa krājumiem; lietot darbarīkus un aprīkojumu; rīkošanās ar virvēm un trosēm; avārijas situāciju procedūru izpilde
	Celt, vilkt, bīdīt un nest kravu
	pretendentam nav kustību traucējumu vai slimību, kas viņam/viņai neļautu normāli kustēties un traucētu fiziskām darbībām

	Augšējās noliktavas; vārstu atvēršana un aizvēršana 
	Pasniegties virs plecu augstuma
	pretendentam nav kustību traucējumu vai slimību, kas viņam/viņai neļautu normāli kustēties un traucētu fiziskām darbībām

	Kuģa vispārējā tehniskā apkope;
avārijas situāciju procedūras, tostarp bojājumu novēršana (damage control)
	Notupties (pieliekties, saliecot ceļgalus), nomesties uz ceļiem (novietot ceļgalus uz zemes) un noliekties (saliecot augumu viduklī)
	pretendentam nav kustību traucējumu vai slimību, kas viņam/viņai neļautu normāli kustēties un traucētu fiziskām darbībām

	Uzdevumi, funkcijas, notikumi vai apstākļi uz kuģa3
	Fiziskās sagatavotības prasības
	Ārstam, kurš veic apskati, jāpārliecinās, ka:4, 5

	Avārijas situāciju procedūras, tostarp evakuācija no piedūmotām telpām
	Rāpot (spēja pārvietot ķermeni ar rokām un kājām), just (spēja taustīt vai pieskarties, lai pārbaudītu vai noteiktu temperatūras atšķirības)
	pretendentam nav kustību traucējumu vai slimību, kas viņam/viņai neļautu normāli kustēties un traucētu fiziskām darbībām

	Stāvēšana sardzē vismaz 4 stundas
	Stāvēt vai iet ilgu laiku
	pretendents spēj stāvēt vai iet ilgu laiku

	Pārvietošanās starp telpām; avārijas situāciju procedūras 
	Strādāt šaurās telpās un izkļūt pa šaurām atverēm (piemēram, 60 cm x 60 cm)
	pretendentam nav kustību traucējumu vai slimību, kas viņam/viņai neļautu normāli kustēties un traucētu fiziskām darbībām

	Reaģēšana uz vizuāliem trauksmes signāliem, brīdinājumiem un norādījumiem; avārijas situāciju procedūras 
	Atšķirt objektu pēc formas noteiktā attālumā
	pretendents atbilst kompetentas iestādes noteiktiem redzes standartiem

	Reaģēšana uz skaņas trauksmes signāliem, brīdinājumiem un norādījumiem; avārijas situāciju procedūras
	Dzirdēt noteiktu dB skaņu noteiktā frekvencē
	pretendents atbilst kompetentas iestādes noteiktiem dzirdes standartiem


	Verbāli ziņojumi vai uzmanības pievēršana aizdomīgām vai avārijas situācijām
	Raksturot tuvējo apkārtni un darbības un skaidri izrunāt vārdus
	pretendents spēj piedalīties normālā sarunā


Piezīmes(*):

1. Šajā tabulā ir aprakstīti: a) parastie uzdevumi, funkcijas, notikumi un apstākļi uz kuģa, b) atbilstošā fiziskā sagatavotība, ko uzskata par nepieciešamu jūrnieka drošībai, kurš dzīvo un strādā uz kuģa jūrā, un c) norādījumi atbilstošā fiziskās sagatavotības līmeņa novērtēšanai. Administrācijai jāņem vērā šī fiziskā sagatavotība, nosakot standartus attiecībā uz veselības stāvokli.

2. Tabulā nav iekļauti visi iespējamie apstākļi uz kuģa vai visi kustību traucējumi vai slimības, kuru dēļ jūrnieku var atzīt par nepiemērotu, un tā tāpēc jāizmanto tikai kā vispārīgi norādījumi. Administrācijai jānosaka to jūrnieku kategorijas, kam jāveic fiziskā sagatavotības novērtēšana darbam uz jūras kuģiem, ņemot vērā darba specifiku, kuru tie darīs uz kuģa. Piemēram, pilnīga šo norādījumu piemērošana var nebūt atbilstoša izpildītājmāksliniekiem, kuriem trauksmju sarakstā netiek uzdoti pienākumi. Pilnībā jāapsver arī konkrētu gadījumu īpašie apstākļi, kā arī visi zināmie riski, ja konkrētai personai atļauj strādāt uz kuģa, un apmērs, kādā nepietiekamu fizisko sagatavotību var pielāgot konkrētai situācijai.

3. Termins “avārijas situāciju procedūras” šajā tabulā lietots, lai aptvertu visas standarta avārijas situāciju darbības, piemēram, kuģa atstāšanu un ugunsdzēšanu, kā arī pamatprocedūras, kas jāievēro visiem jūrniekiem, lai palielinātu savas izdzīvošanas iespējas un tādējādi nepieļautu situācijas, kurās būtu nepieciešama pārējo apkalpes locekļu īpaša palīdzība.

4. Termins “palīdzība” nozīmē citas personas izmantošanu attiecīgā uzdevuma paveikšanai.

5. Ja rodas šaubas, tad ārstam, kurš veic apskati, attiecīgās slimības vai traucējumu nopietnības pakāpe jānosaka ar objektīvu testu palīdzību, ja ir pieejami atbilstoši testi, vai nosūtot pretendentu turpmākai pārbaudei.

6. ILO 1946. gada Konvencija par jūrnieku medicīnisko apskati (Nr. 73) cita starpā paredz, ka ir jāveic pasākumi, lai persona, kura pēc apskates atzīta par nepiemērotu, varētu pieteikties papildu medicīniskai apskatei, ko veiktu ārsts arbitrs vai ārsti arbitri, kuri ir neatkarīgi no kuģu īpašnieka vai kuģu īpašnieku vai jūrnieku organizācijas.

B-I/9-3. tabula
STCW konvencijā paredzēto sertifikātu vai dokumentāro pierādījumu saraksts

Šajā sarakstā norādīti visi Konvencijā paredzētie sertifikāti vai dokumentārie pierādījumi, kuri to īpašniekam ļauj pildīt noteiktas funkcijas uz kuģiem. Uz sertifikātiem attiecas I/2. noteikuma prasības attiecībā uz valodu un to oriģinālu pieejamību. Sarakstā norādīti arī attiecīgie noteikumi un prasības apstiprinājumiem un reģistrācijai (I/9. noteikums).

	Noteikumi
	Sertifikāts vai dokumentārs pierādījums (īss apraksts)
	Vai vajadzīgs apstiprinājums
	Vai vajadzīga reģistrācija

	II/1, II/2 , II/3, III/1, III/2,
III/3, IV/2, V/l, VII/2
	Kuģa kapteiņa, virsnieka un radiosakaru personāla atbilstošs sertifikāts
	Jā
	Jā

	II/4, III/4
	Ierindas jūrnieki, kas pienācīgi sertificēti, lai piedalītos navigācijas vai mašīntelpas sardzē
	Nē
	Jā, atkarībā no gadījuma

	V/1
	“Ierindas jūrnieki, kuriem uzdoti īpaši pienākumi uz tankkuģiem”
	Nē
	Jā, atkarībā no gadījuma



	V/2
	“Apmācības prasības personālam, kas strādā uz ro-ro pasažieru kuģiem”
	Nē
	Nē

	V/3
	“Apmācības prasības personālam, kas strādā uz pasažieru kuģiem, kas nav ro-ro pasažieru kuģi”
	Nē
	Nē

	VI/2
	“Sertifikāts par prasmi lietot glābšanās peldlīdzekļus, glābšanas dežūrlaivas un ātrgaitas glābšanas laivas”
	Nē
	Nē

	VI/3
	“Paplašinātā apmācība ugunsdzēšanā”
	Nē
	Nē

	VI/4
	“Apmācība attiecībā uz pirmo medicīnisko palīdzību un medicīnisko aprūpi”
	Nē
	Nē


B-I/10. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz sertifikātu atzīšanu.

Ja apmācību veic saskaņā ar STCW konvenciju, bet neizdod atbilstošu sertifikātu, un ja pēc Puses sniegtās informācijas Kuģošanas drošības komiteja atzīst, kas tā pilnībā atbilst Konvencijai saskaņā ar I/7. noteikuma 2. punktu, tad citas Konvencijas Puses var atzīt, ka šī apmācība atbilst Konvencijas attiecīgajām apmācības prasībām.

B-I/11. tabula
1978. gada STCW sertifikātu piešķiršanas prasību un 1995. gada STCW sertifikātu piešķiršanas prasību atšķirību tabula

	Sertifi-kāts vai apmācība
	1978. gada STCW sertifi-kātu prasības
	1995. gada STCW sertifikāts

	
	
	Prasī-bas
	Grozījumi attiecas uz
	Īstenoša-nas datumi
	Vai vaja-dzīgs sertifi-kāts
	Vai vajadzīga apmācības atkārtota apstiprināšana
	Vai vajadzīga sertifikāta atkārtota apstiprināšana²

	Kuģa kapteiņa un stūrmaņa kvalifikācijas sertifikāts
	II/2. līdz II/5. not. 
	II/1. līdz II/3. not. + IV nodaļa


	Kapteiņiem un virsniekiem, kam ir 1978. g. STCW sertifikāti un 1995.g. STCW sertifikāti
	
	Jā
	Jā, vai arī darba pieredze
Attiecīgā gadījumā atjaunināšana tiem, kam ir 1978. g. STCW sertifikāti (nokārtoti pirms 2002. g.)
	Jā

	Klāja ierindas jūrnieks
	II/6. not. 
	II/4. not.
	Ierindas jūrniekiem, ko norīko pildīt sardzes pienākumus
	
	Jā
	Nē
	Nē

	Vecākā mehāniķa un mehāniķa kvalifikācijas sertifikāts
	III/2. līdz III/5. not.
	III/1. līdz III/3. not. 
	Vecākajiem mehāniķiem un mehāniķiem, kam ir 1978. g. STCW sertifikāti un 1995. g. STCW sertifikāti
	
	Jā
	Jā, vai arī darba pieredze. Attiecīgā gadījumā atjaunināšana tiem, kuriem ir 1978. g. STCW sertifikāti (nokārtoti pirms 2002. g.)

	Jā

	Motoristi
	III/6. not.
	
	Ierindas jūrniekiem, ko norīko pildīt sardzes pienākumus saskaņā ar 1978. g. STCW konvenciju
	Spēkā tagad (līdz 2002. g. 1. februārim)
	Nē
	Nē
	Nē

	
	
	III/4. not.
	Ierindas jūrniekiem, ko norīko pildīt sardzes pienākumus saskaņā ar 1995. g. STCW konvenciju


	
	Jā
	Nē
	Nē

	Radiosakaru personāls
	IV nodaļa (ar grozījumiem) GMDSS kuģiem
	IV nodaļa -GMDSS kuģi
	Radiosakaru personālu uz GMDSS kuģiem (arī saskaņā ar II/1. un VII/1. not.) 
	
	Jā
	Jā, vai arī darba pieredze
	Jā

	
	Kuģiem, kas nav GMDSS kuģi
	Kuģiem, kas nav GMDSS kuģi
	Kuģiem, kas nav GMDSS kuģi saskaņā ar Radio-noteikumiem
	
	Jā, saskaņā ar Radionoteikumiem
	Nē
	Nē

	Ro-ro pasažieru kuģu personāla apmācība
	Nav
	V/2. not.
	Kapteini, virsniekiem un citu personālu uz ro-ro pasažieru kuģiem starptautiskos reisos
	1997. gada 1. februāris
	Dokumentārs pierādījums
	Attiecīgā gadījumā kvalifikācijas celšanas kursi
	Attiecīgā gadījumā nepieciešams dokumentārs pierādījums

	Pasažieru kuģu, kas nav ro-ro pasažieru kuģi, personāla apmācība


	Nav
	V/3. not.
	Kapteini, virsniekiem un citu personālu uz ro-ro pasažieru kuģiem starptautiskos reisos
	1999. gada 1. janvāris
	Dokumentārs pierādījums
	Attiecīgā gadījumā kvalifikācijas celšanas kursi
	Attiecīgā gadījumā nepieciešams dokumentārs pierādījums


	Sertifi-kāts vai apmācība
	1978. gada STCW sertifi-kātu prasības
	1995. gada STCW sertifikāts

	
	
	Prasī-bas
	Grozījumi attiecas uz
	Īstenoša-nas datumi
	Vai vaja-dzīgs sertifi-kāts
	Vai vajadzīga apmācības atkārtota apstiprinā-šana
	Vai vajadzīga sertifikāta atkārtota apstiprinā-šana2

	Ievadapmācība vai instruktāža drošības jautājumos
	Nav
	VI/1. not., A- VI/1. iedaļas 1. punkts
	Visiem jūrniekiem.
	1997. gada 1. februāris.
	Nē
	Nē
	Nē

	
	
	
	Kapteiņiem, virsniekiem un sardzes ierindas jūrniekiem
	Pašlaik spēkā
	Nē
	Nē
	Nē

	Pamatapmācība vai instruktāža drošības jautājumos.
	Ietverti II, III un IV nodaļā
	
	Kapteiņiem, virsniekiem un sardzes ierindas jūrniekiem
	Pašlaik spēkā (līdz 2002. gada 1. februārim)
	Nē
	Nē
	Nē

	
	
	VI/1. not., A- VI/1. iedaļas 2. punkts
	Visiem pārējiem jūrniekiem, kam uzdoti drošības uzturēšanas un piesārņojuma novēršanas pienākumi
	1997. gada 1. februāris
	Nē
	Nē
	Nē

	Glābšanās peldlīdzekļi un glābšanas dežūrlaivas
	VI/1. not.
	
	Visiem jūrniekiem, kam nepieciešamas sertifikāts
	Pašlaik spēkā
	Jā
	Nē
	Nē

	
	
	VI/2. not. 1. punkts
	Visiem pretendentiem uz sertifikātiem atbilstoši VI/2. not. 1. punktam vai atbilstoši II un III nodaļas 1978. g. noteikumiem

	1998. gada 1. augusts
personām, kas apstiprinātu apmācību sāka pēc šā datuma
Līdz 2002. gada 1. februārim
	1) atbilstošs sertifikāts saskaņā ar II un III vai VII nodaļu vai

2) sertifikāts saskaņā ar 1978. g. konvencijas VI/1. noteikumu, vai
 3) sertifikāts saskaņā ar VI/2. noteikumu
	Nē
	Nē

	Pirmā medicīniskā palīdzība
	Nav (līdzīga prasība kā II nodaļā kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem)
	VI/4. not., A-VI/4 sadaļas 1., 2., 3. punkts
	Personas, kas norīkotas sniegt pirmo medicīnisko palīdzību
	1997. gada 1. februāris, izņemot kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem
	1) 1995.g. STCW sertifikāts saskaņā ar II un III vai VII nodaļu vai
2) īpašs sertifikāts, vai 3) dokumentārs pierādījums saskaņā ar VI/4. not.
	Nē
	Nē

	Medicīniskā aprūpe uz kuģa
	II/2. not.
	
	Kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem, kam ir 1978. g. STCW sertifikāti
	
	Atbilstošs 1978. g. STCW sertifikāts
	Nē
	Nē

	
	
	VI/4. not. 2. un 3. punkts
	Kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem, kam ir 1978. g. STCW sertifikāti (ja tie norīkoti pildīt šos pienākumus)
	Līdz 1992. gada 1. februārim.
	Atbilstošs 1978.g. STCW sertifikāts.
	Nē
	Nē

	
	
	
	
	Pēc 1995. gada STCW sertifikāta izdošanas
	Jauns 1995. g. sertifikāts
	Nē
	Nē

	
	
	VI/4. not. 2. un 3. punkts
	Personām, kas norīkotas pildīt šos pienākumus
	1997. gada 1. februāris
	Īpašs sertifikāts vai dokumentārs pierādījums
	Nē
	Nē


	Sertifikāts vai apmācība
	1978. gada STCW sertifikātu prasības
	1995. gada STCW sertifikāts

	
	
	Prasības
	Grozījumi attiecas uz
	Īstenošanas datumi
	Vai vajadzīgs sertifikāts
	Vai vajadzīga apmācības atkārtota apstiprināšana
	Vai vajadzīga sertifikāta atkārtota apstiprināšana2

	Sertifikātu atzīšana
	Nav
	I/10. not.
	Citu Pušu izdoti sertifikāti
	2002. gada 1. februāris 1978. g. STCW sertifikātiem un tiem 1995. g. STCW sertifikātiem, kas izdoti jūrniekiem, kuri apstiprinātās apmācības programmas vai jūras praksi sāka pirms 1998.g. 1. augusta
1998. gada 1. augusts 1995. g. STCW sertifikātiem, kas izdoti jūrniekiem, kuri apstiprināto apmācību vai jūras praksi sāka 1998. g. 1. augustā vai vēlāk
	Puses, kas atzīst sertifikātu, apstiprinājums attiecīgajam izdevējas Puses sertifikātam
	Nē
	Jā, atkārtoti jāapstiprina gan Pusei, kura izdevusi sertifikātu, gan Pusei, kura to atzīst


Piezīmes:

1 Vajadzīga apmācības atkārtota apstiprināšana nozīmē vai nu esošo 1978. gada STCW sertifikātu atjaunināšanu atbilstoši 1995. gada standartiem, vai īpašu apmācību vai darba pieredzi, lai kvalificētos jūras darbam.
2 Vajadzīga sertifikāta atkārtota apstiprināšana nozīmē nepārtrauktas profesionālās kompetences konstatēšanu.
B-I/11. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz sertifikātu derīguma termiņa pagarināšanu

I/11. noteikumā paredzētajiem kursiem jāietver attiecīgas izmaiņas jūras tehnoloģijās un norādījumi par dzīvības drošību uz jūras un jūras vides aizsardzību.

B-I/12. iedaļa

Norādījumi par trenažieru izmantošanu

1. Ja apmācībā vai kompetences novērtēšanā izmanto trenažierus, tad, veicot šādu apmācību vai novērtēšanu, jāņem vērā šādi norādījumi.*
APMĀCĪBA UN NOVĒRTĒŠANA PAR NOVĒROŠANU AR RADIOLOKATORU UN MĒRĶA KURSA NOTEIKŠANU (PLOTTING)**
2. Apmācībai un novērtēšanai par novērošanu ar radiolokatoru un mērķa kursa noteikšanu (plotting):

   2.1. jāietver radiolokatoru trenažieru izmantošana un 

   2.2. jāatbilst standartiem, kas nav zemāki par 3. līdz 17. punktā noteiktajiem standartiem.

3. Ja iespējams, demonstrācija par darbu ar radiolokatoru un prakse tā izmantošanā jāveic ar īstu jūras radiolokatoru, tostarp izmantojot trenažierus. Mērķa kursa noteikšanas (plotting) nodarbības vēlams veikt reālā laikā, lai paaugstinātu apmācāmā izpratni par briesmām, kas saistītas ar radiolokatoru datu nepareizu izmantošanu, un uzlabotu viņu mērķa kursa noteikšanas tehniku līdz tādam standartam, kas atbilst tam, kurš vajadzīgs drošai manevrēšanai, lai izvairītos no sadursmēm reālos kuģošanas apstākļos.

Vispārējie norādījumi

Apstākļi, kas ietekmē rezultātus un precizitāti

4. Jāiegūst elementāra izpratne par radiolokatora darbības principiem, kā arī pilnīgas praktiskas zināšanas par:

   4.1. attāluma un peilējuma mērīšanu, radiolokatora noregulēšanas īpašībām, kas nosaka tā rādījumu kvalitāti, radiolokatora antenām, polārajām diagrammām, ietekmi, ko izraisa jauda, kura izstarota virzienos ārpus galvenā stara, radiolokatoru sistēmu netehnisko raksturojumu, tostarp dažādu veidu radiolokatoru sistēmās sastopamo īpašību atšķirībām, darbības kontrolaparātiem un aprīkojuma faktoriem, kas ietekmē maksimālo un minimālo uztveršanas attālumu un informācijas precizitāti;

   4.2. Organizācijas pieņemto jūras radiolokatoru veiktspējas pašreizējo specifikāciju;***
   4.3. radiolokatora antenas uzstādīšanas vietas ietekmi, ēnas sektoriem un samazinātas jutības lokiem, viltus atbalss signāliem, antenas augstuma ietekmi uz uztveršanas attālumu un ietekmi, ko uz magnētisko kompasu rada tuvumā uzstādīti radiolokatora bloki un rezerves daļas, tostarp par magnētiski drošiem attālumiem, un 

   4.4. starojuma bīstamību un drošības pasākumiem, kas veicami antenu un atklātu izstarotāju tuvumā.

Nepareizu rādījumu, tostarp viltus atbalss signālu un atstarošanās no jūras virsmas, atklāšana

5. Zināšanas par mērķu atklāšanas ierobežojumiem ir svarīgas, jo tās novērotājam ļauj briesmas, kas var rasties, ja neizdodas atrast mērķi. Ir jāuzsver šādi apstākļi:

    5.1. aprīkojuma veiktspējas standarts;

    5.2. spožuma, pastiprinājuma un videoprocesora iestatījumi;

    5.3. radiolokatora horizonts;

    5.4. mērķu lielums, forma, rakurss un sastāvs;

    5.5. ietekme, ko rada kuģa kustība jūrā;

    5.6. radioviļņu izplatīšanās apstākļi;

    5.7. meteoroloģiskie apstākļi, jūras un lietus radītie traucējumi; 

    5.8. traucējumu novēršanas ierīču regulēšana;

    5.9. ēnu sektori un

   5.10. citu radiolokatoru radītie traucējumi.

6. Jāiegūst zināšanas par apstākļiem, kuru dēļ var rasties nepareiza interpretācija, tostarp par viltus atbalss signāliem, tuvumā esošu mastu un lielu konstrukciju ietekmi, upes un upju grīvas šķērsojošu elektrolīniju ietekmi un atbalsīm no attāliem mērķiem, ko uztver otrajā un turpmākajos antenas apgriezienos.

7. Jāiegūst zināšanas par interpretācijas līdzekļiem, tostarp par radiolokatoru atstarotājiem un radiobākām, zemes mērķu atklāšanu un pazīšanu, topogrāfisku iezīmju ietekmi, pulsa ilguma un radiostaru kūļa platuma ietekmi, radiolokatorā skaidri redzamajiem un neievērojamajiem mērķiem, apstākļiem, kas ietekmē atbalsošanās stiprumu no mērķa.

Prakse
Ekrānpults uzstādīšana un uzturēšana

8. Jāiegūst zināšanas par:

   8.1. dažādiem radaru ekrānpults režīmu veidiem; kuģa nestabilizēto relatīvo kustību ar attēla orientāciju “stabilizācija pēc kursa”, kuģa stabilizēto relatīvo kustību ar attēla orientāciju “stabilizācija pēc kursa”, “kurss” un “ziemeļi”, kā arī par īsto kustību; 

   8.2. kļūdu ietekmi uz parādītās informācijas precizitāti; kompasa labojumu ietekmi uz stabilizētās relatīvās kustības un īstās kustības attēlu; lagas kļūdu ietekmi uz īstās kustības attēlu un neprecīzu manuālo ātruma iestatījumu ietekmi uz īstās kustības attēlu; 

   8.3. metodēm neprecīzu ātruma iestatījumu atklāšanai īstās kustības vadības ierīcēs; uztvērēja traucējumu ietekmi, kas ierobežo spēju parādīt vājas atbalsis, un uztvērēja traucējumu piesātinājuma ietekmi u. c.; vadības ierīces regulēšanu; kritērijiem, kas norāda optimālos regulēšanas punktus; pareizas regulēšanas secības svarīgumu un nepareizi noregulētu vadības ierīču ietekmi; par to, kā atklāt nepareizi noregulētas un koriģētas:

   8.3.1. vadības ierīces, kas ietekmē uztveršanas attālumu, un

   8.3.2. vadības ierīces, kas ietekmē precizitāti;

   8.4. briesmām, ko rada radiolokācijas iekārtu lietošana, ja vadības ierīces ir slikti noregulētas, un

   8.5. nepieciešamību bieži un regulāri pārbaudīt radiolokatora darbību un saikni starp attēla īpašībām un radiolokatora faktisku uztveršanas attālumu.

Attālums un peilējums

9. Jāiegūst zināšanas par:

   9.1. attālumu mērīšanas metodēm; nekustīgiem un kustīgiem attāluma lokiem; 

   9.2. katras metodes precizitāti un dažādu metožu relatīvo precizitāti;

   9.3. to, kā tiek attēloti dati par attālumu; par attālumiem ar noteiktiem starplaikiem, ciparu mērītāju un graduēto skalu; 

   9.4. peilējumu mērīšanas metodēm; riņķveida vizieri uz caurspīdīga diska, kas pārklāj ekrānpulti, elektronisko peilējumu vizieri un citām metodēm; 

   9.5. peilējumu precizitāti un neprecizitātēm, ko radījusi paralakse, kursa atzīmes pārvietojums, neprecīzi noteikts centrs; 

   9.6. to, kā tiek attēloti peilējuma dati; graduēto skalu un ciparu mērītāju, un 

   9.7. nepieciešamību regulāri pārbaudīt attālumu un peilējumu precizitāti, neprecizitāšu pārbaudes metodes un metodes neprecizitāšu koriģēšanai vai ņemšanai vērā.

Mērķa kursa noteikšanas (plotting) metodes un relatīvās kustības jēdzieni

10. Jānodrošina prakse mērķa kursa noteikšanas (plotting) manuālo paņēmienu izmantošanā, tostarp izmantojot optiskās planšetes, lai radītu padziļinātu izpratni par sava un citu kuģu savstarpēji saistīto kustību, tostarp manevrēšanu ar mērķi izvairīties no sadursmes. Šīs apmācības sākotnējos posmos jāparedz vienkārši mērķa kursa noteikšanas (plotting) uzdevumi, lai radītu skaidru izpratni par mērķa kursa noteikšanas (plotting) ģeometriju un relatīvās kustības jēdzieniem. Uzdevumu sarežģītības pakāpei apmācības kursa laikā jāpieaug, līdz apmācāmais ir apguvis visus šā jautājuma aspektus. Kompetenci vislabāk iespējams paaugstināt, uzdodot apmācāmajam reālā laika uzdevumus, kas veicami uz trenažiera vai izmantojot citus efektīvus līdzekļus.

Kritisko atbalss signālu noteikšana

11. Jāiegūst padziļināta izpratne par:

   11.1. atrašanās vietas noteikšanu ar radiolokatoru pēc krasta mērķiem un jūras orientieriem;

   11.2. atrašanās vietas noteikšanas precizitāti attāluma un peilējuma ziņā;

   11.3. to, cik svarīga ir radiolokatora precizitātes kontrolpārbaude attiecībā pret citiem navigācijas līdzekļiem,  un
   11.4. to, cik svarīgi, izmantojot radiolokatoru kā līdzekli sadursmes novēršanai, ir reģistrēt attālumus un peilējumus ar biežiem, regulāriem intervāliem.

Citu kuģu kurss un ātrums

12. Jāiegūst padziļināta izpratne par:

   12.1. dažādām metodēm, ar kuru palīdzību no reģistrētajiem attālumiem un peilējumiem var iegūt citu kuģu kursu un ātrumu, tostarp par:

   12.1.1. nestabilizētu relatīvu mērķa noteikšanu;

   12.1.2. stabilizētu relatīvu mērķa noteikšanu un

   12.1.3. faktisko mērķa noteikšanu (the true plot) un

   12.2. saikni starp vizuālajiem novērojumiem un novērojumiem ar radiolokatoru, tostarp citu kuģu kursa un ātruma novērtējuma īpatnības un precizitāti un citu kuģu kustības izmaiņu atklāšanu.

Maksimālās pietuvošanās laiks un distance kuģiem, kuru kursi krustojas, kuri dodas viens otram pretī vai apdzen

13. Jāiegūst padziļināta izpratne par:

   13.1. reģistrēto datu izmantošanu, lai iegūtu:

   13.1.1. maksimālās pietuvošanās distances un peilējuma mērījumu un

   13.1.2. maksimālās pietuvošanās laiku, un

   13.2. to, cik svarīgi veikt biežus un regulārus novērojumus.

Citu kuģu kursa un ātruma izmaiņu atklāšana

14. Jāiegūst padziļināta izpratne par:

   14.1. citu kuģu kursa un/vai ātruma izmaiņu ietekmi uz to ekrānā redzamajiem ceļiem;

   14.2. laikposmu no kursa un/vai ātruma izmaiņu izdarīšanas līdz šo izmaiņu atklāšanai, un

   14.3. nelielu kursa vai ātruma izmaiņu bīstamību salīdzinājumā ar ievērojamām izmaiņām atklāšanas ātruma un precizitātes ziņā.

Ietekme, kāda ir sava kuģa kursa un/vai ātruma izmaiņām

15. Jāiegūst padziļināta izpratne par sava kuģa kustību ietekmi uz relatīvās kustības attēlu un citu kuģu kustības ietekmi, un priekšrocībām, ko dod relatīvās kustības attēla stabilizācija, izmantojot kompasu.

16. Attiecībā uz īstās kustības attēlu jāiegūst padziļināta izpratne par:

   16.1. to, kāda ietekme ir neprecīziem:

   16.1.1. ātruma un kursa iestatījumiem un

   16.1.2. kompasa stabilizācijas datiem, ko izmanto stabilizētas relatīvās kustības attēlam;

   16.2. sava kuģa kursa un/vai ātruma ietekmi uz citu kuģu ekrānā redzamajiem ceļiem, un

   16.3. ātruma un novērojumu biežuma saistību.

Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu piemērošana

17. Jāiegūst padziļināta izpratne par saikni starp Starptautiskajiem Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem un radiolokatora izmantošanu, tostarp par:

   17.1. pasākumiem sadursmes novēršanai, briesmām, ko rada uz nepareizas informācijas balstīti pieņēmumi, un draudi, ko rada nelielas kursa vai ātruma izmaiņas;

   17.2. droša ātruma priekšrocības, izmantojot radiolokatoru, lai nepieļautu sadursmi;

   17.3. saikne starp ātrumu un maksimālo pietuvošanās distanci un laiku un dažādu kuģu tipu manevrēšanas īpašībām;

   17.4. radiolokatora novērošanas ziņojumu un pienācīgi noteiktu radiolokatoru ziņošanas procedūru nozīme;

   17.5. radiolokatora lietošana skaidrā laikā, lai novērtētu tā iespējas un ierobežojumus, salīdzinātu radiolokatora un vizuālos novērojumus un iegūtu informācijas relatīvās precizitātes novērtējumu;

   17.6. nepieciešamību laikus izmantot radiolokatoru skaidrā laikā naktī un tad, ja ir pazīmes, ka redzamība varētu pasliktināties;

   17.7. radiolokatora attēla salīdzinājumu ar attēlojumu kartē un

   17.8. attēla mēroga salīdzinājums dažādās attāluma skalās.

AUTOMĀTISKĀS RADIOLOKĀCIJAS INFORMĀCIJAS APSTRĀDES APARATŪRAS (ARPA) IZMANTOŠANAS APMĀCĪBA UN NOVĒRTĒŠANA
18. Automātiskās radiolokācijas informācijas apstrādes aparatūras (ARPA) izmantošanas apmācībai un novērtēšanai ir:

   18.1. jāparedz, ka iepriekš jāpabeidz apmācība par novērošanu ar radiolokatoru un mērķa kursa noteikšanu (plotting), vai šīs apmācības saturs jāiekļauj apmācībā, kas aprakstīta šīs iedaļas 19. līdz 36. punktā;*
   18.2. jāiekļauj ARPA trenažieru izmantošana un

   18.3. jāatbilst standartiem, kas nav zemāki par šīs iedaļas 19. līdz 36. punktā minētajiem standartiem.

19. Ja apmācība darbam ar ARPA notiek kā daļa no 1978. gada STCW konvencijā noteiktās vispārējās apmācības, tad kapteiņiem, kapteiņu palīgiem un navigācijas sardzes virsniekiem jāizprot apstākļi, kas saistīti ar lēmumu pieņemšanu, pamatojoties uz ARPA sniegto informāciju kopā ar citiem ievadītajiem navigācijas datiem, un jāpārzina arī mūsdienu elektronisko navigācijas sistēmu ekspluatācijas aspektus un šo sistēmu iespējamās kļūdas. Šai apmācībai jābūt progresējošai, jāatbilst konkrētā indivīda pienākumiem un sertifikātiem, kurus Puses izdod saskaņā ar 1978. gada STCW konvenciju.

Teorija un demonstrēšana

Iespējamie riski, kas saistīti ar pārmērīgu paļaušanos uz ARPA

20. Jāsaprot, ka ARPA ir tikai navigācijas līdzeklis un:

   20.1. ka tās ierobežojumu dēļ, tostarp ārējo devēju ierobežojumu dēļ, ir bīstami pārmērīgi paļauties uz ARPA, jo īpaši novērošanas veikšanai, un

   20.2. ka vienmēr jāievēro navigācijas sardzes pildīšanas principi un norādījumi attiecībā uz navigācijas sardzes pildīšanu.

ARPA sistēmu galvenie veidi un to attēla īpašības

21. Zināšanas par galvenajiem izmantotajiem ARPA sistēmu veidiem; to dažādajām attēlu īpašībām un izpratne par to, kad lietot zemes vai jūras stabilizētos režīmus un kad attēla orientāciju “ziemeļi”, “kurss” vai “stabilizācija pēc kursa”.

IMO noteiktie ARPA veiktspējas standarti

22. Izpratne par IMO noteiktajiem ARPA veiktspējas standartiem, jo īpaši par standartiem attiecībā uz precizitāti.**
Apstākļi, kas ietekmē sistēmas veiktspēju un precizitāti

23. Zināšanas par to ārējo devēju – radiolokatora, kompasa un ātruma – veiktspējas parametriem, kas ARPA sistēmām piegādā datus, un par šo devēju darbības traucējumu ietekmi uz ARPA datu precizitāti.

24. Zināšanas par:

   24.1. radiolokatora attāluma un peilējuma atšķirtspējas un precizitātes ierobežojumu un kompasa un ātruma datu precizitātes ierobežojumu ietekmi uz ARPA datiem un

   24.2. apstākļiem, kas ietekmē vektoru precizitāti.

Sekošanas iespējas un ierobežojumi

25. Zināšanas par:

   25.1. mērķu izvēles kritērijiem, izmantojot automātisko mērķa atrašanās vietas noteikšanu;

   25.2. apstākļiem, kas palīdz pareizi izvēlēties mērķus manuālai atrašanās vietas noteikšanai;

   25.3. “pazaudētu” mērķu un izzūdošu mērķu atrašanās vietas noteikšanas ietekmi uz sekošanu;

   25.4. apstākļiem, kas izraisa “mērķu maiņu”, un tās ietekmi uz parādītajiem datiem.

Kavēšanās, kas saistīta ar datu apstrādi

26. Zināšanas par kavēšanos attiecībā uz apstrādātās ARPA informācijas parādīšanu, jo īpaši attiecībā uz atrašanās vietas noteikšanu vai atkārtotu noteikšanu, ja mērķis, kuram seko, manevrē.

Ar darbību saistītie brīdinājumi, to priekšrocības un ierobežojumi

27. Izpratne par ARPA darbības brīdinājumu izmantošanu, priekšrocībām un ierobežojumiem un to pareiza uzstādīšana, ja tas ir iespējams, lai novērstu nevēlamus traucējumus.

Sistēmas darbības testi

28. Zināšanas par:

   28.1. ARPA sistēmu testēšanas metodēm, lai atklātu darbības traucējumus, tostarp par automātiskiem darbības testiem, un

   28.2. piesardzības pasākumiem, kas veicami darbības traucējumu gadījumā.

Manuālā un automātiskā mērķu atrašanās vietas noteikšana un tās attiecīgie ierobežojumi

29. Zināšanas par ierobežojumiem, kas piemīt abiem atrašanās vietas noteikšanas veidiem situācijās ar daudziem mērķiem, un par izzūdošu mērķu un mērķu maiņas ietekmi uz atrašanās vietas noteikšanu.

Īstie un relatīvie vektori un mērķa informācijas un bīstamo rajonu tipisks grafiskais attēlojums

30. Padziļinātas zināšanas par īstajiem un relatīvajiem vektoriem; par mērķu īsto kursu un ātrumu iegūšanu, tostarp par: 

   30.1. draudu novērtēšanu, paredzamā maksimālā pietuvošanās punkta un paredzamā laika līdz maksimālajam pietuvošanās punktam iegūšana no vektoru ekstrapolācijas, bīstamo rajonu grafisku attēlošanu;

   30.2. sava kuģa un/vai mērķu kursa un/vai ātruma izmaiņu ietekmi uz paredzamo maksimālās pietuvošanās punktu un paredzamo laiku līdz maksimālajam pietuvošanās punktam, un bīstamajiem rajoniem;

   30.3. nepareizu vektoru un bīstamo rajonu ietekmi un

   30.4. priekšrocībām, kādas rodas, pārejot no īstajiem uz relatīvajiem vektoriem.

Informācija par iepriekšējām atrašanās vietām mērķiem, kam seko

31. Prasme interpretēt izsekojamo mērķu iepriekšējo atrašanās vietu datus un šos datus izmantot, lai noteiktu mērķu nesen veiktos manevrus un pārbaudītu ARPA sekošanas funkcijas pareizu darbību.

Prakse

Ekrānpulšu uzstādīšana un uzturēšana

32. Prasme demonstrēt:

   32.1. pareizu ieslēgšanas procedūru, lai panāktu ARPA informācijas optimālu attēlošanu;

   32.2. attēlošanas veida izvēli; stabilizētas relatīvās kustības attēlojums un īstās kustības attēlojums;

   32.3. radiolokatora ekrānpults dažādo vadības ierīču pareizu noregulēšanu optimālai datu attēlošanai;

   32.4. vajadzīgā ātruma izvēle ievadei ARPA sistēmā;

   32.5. ARPA mērķa kursa noteikšanas vadības ierīces izvēli, manuālo/automātisko atrašanās vietas noteikšanu, datu vektoru/grafisko attēlošanu;

   32.6. vektoru/grafiskas laika skalas izvēli;

   32.7. slēgto zonu izmantošanu, kad ARPA izmanto automātisko atrašanās vietas noteikšanu, un

   32.8. radiolokatora, kompasa, ātruma ārējo devēju un ARPA veiktspējas pārbaudes.

Sistēmas darbības testi

33. Prasme veikt sistēmas pārbaudes un noteikt ARPA datu precizitāti, tostarp manevra imitācijas ierīces precizitāti, izmantojot salīdzinājumu ar tipiskām pietuvināšanās situācijām.

Informācijas iegūšana no ARPA ekrānpults

34. Demonstrēt prasmi iegūt informāciju gan relatīvās, gan īstās kustības attēlojuma režīmā, tostarp:

   34.1. kritisko atbalss signālu noteikšana;

   34.2. mērķa relatīvās kustības ātrums un virziens;

   34.3. laiks un paredzamais attālums līdz mērķa maksimālajam pietuvošanās punktam;

   34.4. mērķu kurss un ātrums;

   34.5. mērķu kursa un ātruma izmaiņu un šādas informācijas ierobežojumu atklāšana;

   34.6. sava kuģa kursa un/vai ātruma izmaiņu ietekme un

   34.7. manevra imitācijas ierīces izmantošana.

Starptautisko Kuģu sadursmju novēršanas noteikumu piemērošana

35. Tādu situāciju analīze, kad saskaņā ar parādīto informāciju iespējama sadursme, pasākumu noteikšana un izpilde, lai novērstu pārliekas satuvināšanās situācijas, saskaņā ar spēkā esošajiem Starptautiskajiem Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem.

FAKULTATĪVO TRENAŽIERU TIPU IETEICAMIE VEIKTSPĒJAS STANDARTI

36. Šeit ir norādīti veiktspējas standarti fakultatīvajiem trenažieru tipiem, ko izmanto apmācībai un/vai kompetences novērtēšanai vai prasmju demonstrēšanai. Šādi apmācības veidi, izmantojot trenažierus, var ietvert arī:

   36.1. navigāciju un sardzes pildīšanu;

   36.2. kuģu vadīšanu un manevrēšanu;

   36.3. kravu apstrādi un izvietošanu;

   36.4. radiosakarus un

   36.5. galveno spēka iekārtu un palīgmehānismu ekspluatēšanu.

Navigācijas un sardzes pildīšanas trenažieri

37. Navigācijas un sardzes pildīšanas trenažieriem ir ne vien jāatbilst visiem piemērojamiem veiktspējas standartiem, kas izklāstīti A-I/12. iedaļā, bet arī jāspēj imitēt navigācijas aprīkojumu un komandtiltiņa vadības ierīces, kas atbilst visiem Organizācijas pieņemtajiem veiktspējas standartiem,* jāietver skaņas signālu ierīces un:

   37.1. jārada reālā laika darbības vide, ieskaitot navigācijas vadības un sakaru instrumentus, un iekārtas, kuras atbilst veicamajiem navigācijas un sardzes pildīšanas uzdevumiem un novērtējamajām manevrēšanas prasmēm;

   37.2. jānodrošina reālistiski dienas un nakts apstākļi, tostarp ar mainīgu redzamību, vai arī tikai tādi nakts apstākļi, kādi tie ir no komandtiltiņa, ar minimālo horizontālo redzes lauku, kas apmācāmajam pieejams navigācijas un sardzes pildīšanas uzdevumiem atbilstošajos redzesloka sektoros, un

   37.3. reālistiski imitēt “sava kuģa” dinamiku atklātas jūras apstākļos, tostarp meteoroloģisko apstākļu, plūdmaiņu straumes un straumju ietekmi un ietekmi, ko rada mijiedarbība ar citiem kuģiem.

Kuģu vadīšanas un manevru trenažieri

38. Papildus atbilstībai 37. punktā izklāstītajiem veiktspējas standartiem kuģu vadīšanas trenažieriem:

   38.1 jānodrošina reālistiski dienas un nakts apstākļi ar mainīgu redzamību, kādi tie ir no komandtiltiņa, ar minimālo horizontālo redzes lauku, kas apmācāmajam pieejams kuģa vadīšanas un manevrēšanas uzdevumiem atbilstošajos redzesloka sektoros,* un

   38.2. reālistiski imitē “sava kuģa” dinamiku šauros ūdensceļos, tostarp seklūdens un krastu ietekmi.

39. Vadāmus kuģa modeļus izmanto, lai imitētu kuģu vadīšanu un manevrēšanu; papildus 37. punkta 3. apakšpunktā un 38. punkta 2. apakšpunktā izklāstītajiem veiktspējas standartiem, šādam aprīkojumam ir:

   39.1. jābūt projektētam tādā mērogā, kas precīzi attēlo reāla kuģa izmērus, laukumus, tilpumu un ūdensizspaidu, ātrumu, laiku un apgriešanās leņķisko ātrumu, un

   39.2. jāietver stūres un dzinēju vadības ierīces pareizā laika mērogā.

Kravu apstrādes un izvietošanas trenažieri

40. Kravu apstrādes trenažieriem jāspēj imitēt kravu apstrādes un vadības procedūru aprīkojums, kas atbilst visiem piemērojamiem Organizācijas pieņemtajiem veiktspējas standartiem,** un jāietver ierīces, lai:

   40.1. radītu reālu ekspluatācijas vidi, tostarp kravu vadības staciju ar aprīkojumu, kas atbilst konkrētajam imitējamās kravu sistēmas tipam;

   40.2. imitētu iekraušanas un izkraušanas funkcijas, kā arī noturības un slodžu datus, kas atbilst veicamajiem kravu apstrādes uzdevumiem un novērtējamajām prasmēm, un

   40.3. imitētu iekraušanas, izkraušanas un balasta pieņemšanas un atsūknēšanas procedūras un ar tām saistītos atbilstošos noturības, galsveres, sānsveres, garenvirziena stiprības, griezes slodzes un avārijas noturības aprēķinus.*
GMDSS sakaru trenažieri
41. GMDSS sakaru trenažieriem jāspēj imitēt GMDSS sakaru iekārtas, kas atbilst visiem Organizācijas pieņemtajiem veiktspējas standartiem,* un jābūt aprīkotiem ar ierīcēm, lai:

   41.1. imitēt VHF (ultraīsviļņu), VHF-DSC (ultraīsviļņu ciparu selektīvais izsaukums), NAVTEX (šaurjoslas tiešdrukas radiotelegrāfijas sistēma kuģniecības, meteoroloģisko brīdinājumu un steidzamas informācijas pārraidei kuģiem), EPIRB un sardzes uztveršanas aprīkojumu, kas nepieciešams GMDSS operatora ierobežotā sertifikāta saņemšanai;

   41.2. imitēt INMARSAT A, B un C kuģa zemes stacijas, MF/HF NBDP (šaurjoslas tiešdrukas radiotelegrāfija), MF/HF-DSC, VHF, VHF-DSC, NAVTEX, EPIRB un sardzes uztveršanas aprīkojumu, kas nepieciešams operatora vispārējam sertifikāta saņemšanai;

   41.3. nodrošināt balss komunikāciju ar fona troksni;

   41.4. nodrošināt iespēju pārsūtīt drukātu tekstu un

   41.5. radīt reālā laika darbības vidi, kas sastāv no integrētas sistēmas, kura ietver vismaz vienu instruktora/vērtētāja staciju un vismaz divas GMDSS kuģa vai krasta stacijas.

Galveno spēka iekārtu un palīgmehānismu vadīšanas trenažieri

42. Mašīntelpas trenažieriem jāspēj imitēt galveno spēka iekārtu un palīgmehānismu sistēmu un jāietver ierīces. lai:

   42.1. radītu reālā laika vidi jūras un ostas operācijām ar sakaru iekārtām un atbilstošu galveno piedziņas iekārtu un palīgmehānismu aprīkojuma un vadības ierīču imitēšanu;

   42.2. imitētu attiecīgās apakšsistēmas, kuru vidū jābūt arī katlam, stūres mehānismam, elektroenerģijas vispārējai un sadales sistēmām, tostarp avārijas enerģijas rezervēm un degvielas, dzesēšanas ūdens, dzeses, sateces un balasta sistēmām;

   42.3. uzraudzītu un novērtētu dzinēju darbību un tālvadības sistēmas;

   42.4. imitētu mehānismu darbības traucējumus;

   42.5. mainītu ārējos apstākļus – meteoroloģiskos apstākļus, kuģa iegrimi, jūras ūdens un gaisa temperatūru –, tādējādi ietekmējot imitēto operāciju norisi; 

   42.6. mainītu instruktora kontrolētus ārējos apstākļus – tvaiku uz klāja, tvaiku dzīvojamās telpās, gaisu uz klāja, ledus apstākļus, klāja celtņus, paaugstinātu jaudu, kuģa priekšgala stūres mehānismu, kravas apstākļus; 

   42.7. mainītu instruktora kontrolētus trenažiera dinamikas režīmus – avārijas darba režīmu, procesu un kuģa reakciju, un

   42.8. nodrošinātu līdzekļus, ar ko atslēgt noteiktus procesus, piemēram, ātrumu, elektrosistēmu, dīzeļdegvielas sistēmu, smēreļļu sistēmu, smagās dīzeļdegvielas sistēmu, tvaika sistēmu, izplūdes katlu un turboģeneratoru, lai veiktu īpašus mācību uzdevumus.*
B-I/13. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz izmēģinājumu veikšanu

(Nav noteikumu)

B-I/14. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz kompāniju atbildību un kapteiņa un apkalpes locekļu ieteicamo atbildību

Kompānijas

1. Kompānijām jānodrošina katram kuģim atbilstošas ievada programmas, kuru mērķis ir palīdzēt nesen darbā pieņemtiem jūrniekiem iepazīties ar visām procedūrām un aprīkojumu, kas attiecas uz viņu atbildības jomām.

Kuģa kapteinis

2. Kapteinim jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai īstenotu visus kompānijas norādījumus, kas izdoti saskaņā ar A-I/14. iedaļu. Šādiem pasākumiem jāietver:

   2.1. visu nesen uz kuģa darbā pieņemto jūrnieku identificēšana pirms jebkādu pienākumu piešķiršanas;

   2.2. iespējas sniegšana visiem nesen darbā pieņemtajiem jūrniekiem:

   2.2.1. apmeklēt telpas, kurās viņi veiks savus galvenos pienākumus;

   2.2.2. iepazīties ar tā aprīkojuma atrašanās vietu, vadības ierīcēm un mērinstrumentiem, ko viņi ekspluatēs vai lietos;

   2.2.3. ieslēgt aprīkojumu, ja tas ir iespējams, un veikt funkcijas, izmantojot aprīkojuma vadības ierīces, un

   2.2.4. novērot personu, kas jau ir iepazinušās ar aprīkojumu, procedūrām un citiem pasākumiem un kas var sniegt informāciju jūrniekam saprotamā valodā, un uzdot tai jautājumus un

   2.3. atbilstoša pārraudzības laika paredzēšana, ja ir šaubas, vai nesen darbā pieņemtais jūrnieks ir iepazinies ar kuģa aprīkojumu, ekspluatācijas procedūrām un citiem pasākumiem, kas nepieciešami viņa pienākumu atbilstošai pildīšanai.

Apkalpes locekļi

3. Jūrniekiem, kuri nesen norīkoti uz kuģa, pilnībā jāizmanto visas tiem sniegtās iespējas, lai iepazītos ar kuģa aprīkojumu, ekspluatācijas procedūrām un citiem pasākumiem, kas nepieciešami viņu pienākumu pienācīgai pildīšanai. Tūlīt pēc ierašanās uz kuģa pirmo reizi katra jūrnieka pienākums ir iepazīties ar darba vidi uz kuģa, jo īpaši attiecībā uz jauno vai nepazīstamo aprīkojumu, procedūrām vai pasākumiem.

4. Jūrniekiem, kuri nepaspēj vajadzīgajā līmenī ātri iepazīties ar saviem pienākumiem, par šo faktu ir jāinformē savs tiešais priekšnieks vai apkalpes loceklis, kurš pilnvarots saskaņā ar A-I/14. iedaļas 2. punkta 2. apakšpunktu, un jānorāda, ar kurām iekārtām, procedūrām vai pasākumiem viņi nav iepazinušies.

B-I/15. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz pārejas noteikumiem

(Nav noteikumu)

II nodaļa

NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ KAPTEINI UN KLĀJA KOMANDU

B-II/1. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz sertifikātu izsniegšanu navigācijas sardzes virsniekiem uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku

Apmācība

1. Katram pretendentam uz navigācijas sardzes virsnieka sertifikāta saņemšanu jābūt pabeigušam plānotu un strukturētu apmācības programmu, kuras mērķis ir palīdzēt topošajam virsniekam sasniegt A-II/1. tabulā paredzēto kompetences standartu.

2. Apmācības programmas struktūrai jābūt izklāstītai apmācības plānā, kur visām iesaistītajām pusēm nepārprotami norādīti mērķi katram apmācības posmam uz kuģa un krastā. Ir svarīgi, lai topošajam virsniekam, pasniedzējiem, kuģa personālam un kompānijas personālam būtu skaidrs, kāda kompetence jāsasniedz programmas beigās un kādā veidā tas jāizdara, apvienojot izglītību, apmācību un praktisko pieredzi uz kuģa un krastā.

3. Obligātie jūras prakses periodi ir vissvarīgākie, lai iepazītos ar kuģa virsnieka darbu un sasniegtu vajadzīgo vispārējās kompetences standartu. Pareizi izplānoti un strukturēti jūras prakses periodi ļaus topošajiem virsniekiem iegūt un praksē izmantot prasmes un sniegs iespēju demonstrēt un novērtēt iegūto kompetenci.

4. Ja jūras prakse ietilpst apstiprinātā apmācības programmā, tad jāievēro šādi principi:

   4.1. apmācības programmai uz kuģa jābūt kopējā apmācības plāna sastāvdaļai;

   4.2. programmu apmācībai uz kuģa jāpārvalda un jākoordinē tai kompānijai, kas pārvalda kuģi, uz kura notiks jūras prakse;

   4.3. topošajam virsniekam jāizsniedz prakses žurnāls,* kurā sīki apraksta praktisko apmācību un jūras praksi. Prakses žurnālu veido tā, lai tas varētu sniegt sīku informāciju par veicamajiem uzdevumiem un pienākumiem un to, kā veicas to izpilde. Pienācīgi aizpildīts, prakses žurnāls sniegs neaizstājamus pierādījumus, ka ir pabeigta strukturētā programma apmācībai uz kuģa, ko var ņemt vērā, novērtējot sertifikāta izdošanai vajadzīgo kompetenci;

   4.4. topošajam virsniekam vienmēr jābūt informētam, kuras divas personas ir tieši atbildīgas par apmācības programmas vadību uz kuģa. Viena no tām ir kvalificēts jūras virsnieks (turpmāk tekstā – kuģa apmācības virsnieks), kuram atbilstoši kapteiņa pilnvarojumam jāorganizē un jāpārrauga apmācības programma katra pārgājiena laikā. Otra persona jāieceļ kompānijai (turpmāk tekstā – kompānijas apmācības virsnieks), un viņš ir vispārīgi atbildīgs par apmācības programmu un par koordināciju ar jūrniecības izglītības un mācību iestādēm;

   4.5. kompānijai jānodrošina, lai tiktu paredzēti laika posmi, kuros var pabeigt apmācības programmas uz kuģa normālas kuģa ekspluatācijas laikā.

Lomas un pienākumi

5. Šī iedaļa sniedz kopsavilkumu par to indivīdu lomām un pienākumiem, kuri nodarbojas ar apmācības organizēšanu un veikšanu uz kuģa:

   5.1.  kompānijas apmācības virsnieka pienākumiem jābūt:

   5.1.1. nodrošināt apmācības programmas vispārējo vadību;

   5.1.2. uzraudzīt topošā virsnieka progresu apmācības laikā un

   5.1.3. sniegt vajadzīgos norādījumus un nodrošināt, lai visas apmācībā iesaistītās personas pildītu savas funkcijas;

   5.2. kuģa apmācības virsnieka pienākumiem jābūt:

   5.2.1. organizēt praktiskās apmācības programmu uz kuģa;

   5.2.2. kā prakses vadītājam nodrošināt, lai tiktu pienācīgi uzturēts prakses žurnāls un lai tiktu izpildītas visas pārējās prasības, un

   5.2.3. nodrošināt, ciktāl tas iespējams, lai laiks, kuru topošais virsnieks pavada uz kuģa, būtu tik lietderīgs, cik vien iespējams apmācības un pieredzes ziņā, un atbilstu apmācības programmas mērķiem, apmācības progresam un kuģa ekspluatācijas ierobežojumiem;

   5.3. kuģa kapteiņa pienākumiem jābūt:

   5.3.1. nodrošināt saikni starp kuģa apmācības virsnieku un kompānijas apmācības virsnieku, kurš atrodas krastā;

   5.3.2. pildīt kuģa apmācības virsnieka pienākumus, ja attiecīgā persona reisa laikā tiek atbrīvota no savu pienākumu veikšanas, un

   5.3.3. nodrošināt, lai visas iesaistītās personas efektīvi pildītu apmācības programmu  uz kuģa;

   5.4. topošā virsnieka pienākumiem jābūt:

   5.4.1. centīgi pildīt noteikto apmācības programmu;

   5.4.2. visefektīvākajā veidā izmantot sniegtās iespējas darba laikā un ārpus tā un

   5.4.3. veikt regulārus ierakstus prakses žurnālā un nodrošināt, lai tas vienmēr būtu pieejams pārbaudēm.

Ievada instruktāža

6. Programmas sākumā un sākoties katram reisam uz cita kuģa, topošajiem virsniekiem jāsaņem pilnīga informācija un norādījumi par to, ko no viņiem sagaida un kā tiks organizēta apmācības programma. Ievada instruktāža sniedz iespēju topošos virsniekus iepazīstināt ar veicamo uzdevumu būtiskajiem aspektiem, jo īpaši attiecībā uz darba drošības tehniku un jūras vides aizsardzību.

Programma apmācībai uz kuģa

7. Prakses žurnālā cita starpā jānorāda arī tas, cik mācību uzdevumi un pienākumi jāizpilda saskaņā ar apstiprinātu programmu apmācībai uz kuģa. Šādiem uzdevumiem un pienākumiem jābūt saistītiem vismaz ar šādām jomām:

   7.1. stūrēšanas sistēma;

   7.2. vispārējā jūras prakse;

   7.3. tauvošanās, enkurošanas un ostas operācijas;

   7.4. dzīvības glābšanas un ugunsdzēsības aprīkojums;

   7.5. sistēmas un aprīkojums;

   7.6. darbs ar kravu;

   7.7. darbs uz komandtiltiņa un sardzes pildīšana un

   7.8. iepazīšanās ar mašīntelpu.

8. Ir ārkārtīgi svarīgi topošajam virsniekam sniegt iespēju pārraudzībā gūt pieredzi komandtiltiņa sardzes pildīšanā, jo īpaši kuģa apmācības programmas vēlākos posmos.

9. Topošo virsnieku rezultāti katrā no prakses žurnālā uzskaitītajiem uzdevumiem un pienākumiem jāparaksta kvalificētam virsniekam, ja pēc šā virsnieka domām topošais virsnieks ir sasniedzis apmierinošu prasmju līmeni. Ir svarīgi saprast, ka topošajam virsniekam var būt nepieciešams demonstrēt spējas vairākkārt, pirms kvalificētais virsnieks ir pārliecināts, ka ir sasniegts apmierinošs līmenis.

Pārraudzība un kontrole

10. Norādījumi un kontrole ir būtiski, lai nodrošinātu, ka topošie virsnieki ir pilnībā informēti par savu progresu, un lai tie varētu piedalīties lēmumu pieņemšanā par savu turpmāko programmu. Lai tā būtu efektīva, kontrolei jābūt saistītai ar informāciju, kas iegūta no prakses žurnāla vai no citiem atbilstošiem avotiem. Prakses žurnāls kuģa kapteinim un kuģa apmācības virsniekam jāpārbauda un oficiāli jāapstiprina katra reisa sākumā un beigās un tā laikā. Reisu starplaikos prakses žurnāls jāpārbauda un jāapstiprina arī kompānija apmācības virsniekam.

Navigācijas sardzes pildīšanas spēju un prasmju novērtēšana

11. Sertifikāta pretendentam, kuram jāsaņem īpaša apmācība un kuram jānovērtē viņa navigācijas sardzes pildīšanas spējas un prasmes, saskaņā ar apstiprinātu kuģa apmācības programmu jāapliecina, demonstrējot vai nu uz trenažiera, vai uz kuģa, ka viņš ir ieguvis prasmes un spējas pildīt navigācijas sardzes virsnieka pienākumus, proti:

   11.1. sagatavot un veikt pārgājienu, tostarp:

   11.1.1. interpretēt un izmantot no kartēm iegūto informāciju;

   11.1.2. noteikt atrašanās vietu piekrastes ūdeņos;

   11.1.3. izmantot pamatinformāciju, kas iegūta no plūdmaiņu tabulām un citām navigācijas publikācijām;

   11.1.4. pārbaudīt un lietot komandtiltiņa aprīkojumu;

   11.1.5. pārbaudīt magnētiskos kompasus un žirokompasus;

   11.1.6. izvērtēt pieejamo meteoroloģisko informāciju;

   11.1.7. izmantot debess ķermeņus atrašanās vietas noteikšanai;

   11.1.8. noteikt kompasa labojumus, izmantojot jūrniecības astronomijas līdzekļus un krasta orientierus, un

   11.1.9. veikt aprēķinus pārgājienam līdz 24 stundām;

   11.2. izmantot un piemērot informāciju, kas iegūta no elektroniskajām navigācijas sistēmām;

   11.3. ekspluatēt radiolokatoru un ARPA un izmantot radiolokācijas informāciju navigācijai un sadursmju nepieļaušanai;

   11.4. ekspluatēt piedziņas un stūrēšanas sistēmas, lai kontrolētu kursu un ātrumu;

   11.5. īstenot navigācijas sardzes veikšanas kārtību un procedūras;

   11.6. veikt manevrus, kas nepieciešami, lai glābtu cilvēkus, kas pārkrituši pāri bortam;

   11.7. uzsākt nepieciešamos pasākumus nenovēršamas avārijas situācijas gadījumā (piemēram, ugunsgrēka, sadursmes vai uzskriešanas uz sēkļa gadījumā) un pasākumus avārijas tiešo seku novēršanai;

   11.8. uzsākt nepieciešamos pasākumus galveno mehānismu vai iekārtu (piemēram, stūres iekārta, energosistēma vai navigācijas sistēma) darbības traucējumu vai atteices gadījumā;

   11.9. nodrošināt radiosakarus, vizuālo un skaņas signālu pārraidīšanu parastos un avārijas apstākļos un

   11.10. pārraudzīt un ekspluatēt drošības un trauksmes izziņošanas sistēmas, tostarp iekšējos sakarus.

12. Veicot navigācijas sardzes pildīšanas spēju un prasmju novērtēšanu:

   12.1. jāievēro A-II/1. tabulā izklāstītie kritēriji navigācijas funkciju kompetences novērtēšanai;

   12.2. jāpārliecinās, ka pretendents navigācijas sardzes pienākumus veic saskaņā ar principiem, kas jāievēro, pildot navigācijas sardzi (A-VIII/2. iedaļas 3-1. daļa), un norādījumiem attiecībā uz navigācijas sardzes pildīšanu (B-VIII/2. iedaļas 3-1. daļa).

Kompetences novērtēšana

13. Kompetences standarts, kas jāsasniedz, lai saņemtu navigācijas sardzes virsnieka sertifikātu, ir izklāstīts A-II/1. tabulā. Šis standarts precizē vajadzīgās zināšanas un prasmes un šo zināšanu un prasmju piemērošanu atbilstoši uz kuģa noteiktajiem darba efektivitātes standartiem.

14. Zināšanu apjoms ir ietverts kompetences jēdzienā. Tādēļ kompetences novērtējumam jāietver vairāk nekā tikai ar darbu, prasmēm un veicamajiem uzdevumiem tieši saistītās tehniskās prasības un ir jāatspoguļo plašāki aspekti, kas nepieciešami, lai pilnībā atbilstu tam, ko sagaida no kompetenta kuģa virsnieka. Tas ietver attiecīgās zināšanas, teoriju, principus un kognitīvās prasmes, kas dažādā mērā ir pamats jebkuras kompetences līmenim. Tas ietver arī prasmes attiecībā uz to, kas ir jādara, kā un kad, un kāpēc kaut kas ir jādara. Šos principus pareizi piemērojot, varēs pārliecināties, ka pretendents var:

   14.1. kompetenti strādāt uz dažādiem kuģiem visdažādākajos apstākļos;

   14.2. paredzēt avārijas situācijas, sagatavoties tām un atbilstoši rīkoties un,

   14.3. pielāgoties jaunām un mainīgām prasībām.

15. Kompetences novērtēšanas kritēriji (A-II/1. tabulas 4. aile) nosaka, galvenokārt attiecībā uz galarezultātu, kompetences būtiskos aspektus. Tie ir formulēti tā, lai pēc tiem varētu novērtēt pretendenta sniegumu, un tie ir atbilstoši jādokumentē prakses žurnālā.

16. Kompetences novērtēšana ir process, kurā:

   16.1.tiek vākti pietiekami derīgi un uzticami pierādījumi par pretendenta zināšanām, izpratni un prasmēm veikt uzdevumus un uzņemties pienākumus un atbildību, kas uzskaitīti A-II/1. tabulas 1. ailē, un

   16.2. šie pierādījumi tiek izvērtēti saskaņā ar līmenim norādītajiem kritērijiem.

17. Kompetences novērtēšanas kārtība jāizstrādā, ņemot vērā dažādas novērtēšanas metodes, kuras var sniegt dažāda veida pierādījumus par pretendenta kompetenci, piemēram:

   17.1. tieši novērojot, kā tiek veikts darbs (tostarp jūras prakse);

   17.2. ar prasmju/zināšanu/kompetences testu palīdzību;

   17.3. izmantojot projektus un uzdevumus;

   17.4. izmantojot pierādījumus par iepriekšējo pieredzi un

   17.5. ar rakstiskas, mutiskas vai datorizētas pārbaudes metodēm.*
18. Gandrīz vienmēr ir jāizmanto viena vai vairākas no pirmajām četrām minētajām metodēm, lai sniegtu pierādījumus par spējām, un atbilstošas pārbaudes metodes, lai gūtu pierādījumus par papildu zināšanām un izpratni.

B-II/2. iedaļa

INorādījumi attiecībā uz sertifikātu izsniegšanu kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem uz kuģiem ar bruto tilpību 500 vai lielāku

(Norādījumus skat. B-II/1. iedaļā)

B-II/3. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz sertifikātu izsniegšanu navigācijas sardzes virsniekiem un kapteiņiem uz kuģiem ar bruto tilpību mazāk par 500 BT

(Norādījumus skat. B-II/1. iedaļā)

B-II/4. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz navigācijas sardzes sastāvā esošu ierindas jūrnieku apmācību un sertificēšanu

Papildus šā Kodeksa A-II/4. tabulā noteiktajām prasībām Pusēm drošības apsvērumu dēļ tiek ieteikts navigācijas sardzes sastāvā esošo ierindas jūrnieku apmācībā iekļaut šādas tēmas:

   1. pamatzināšanas par Starptautiskajiem Kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem;

   2. loča trapa uzstādīšana;

   3. loču angļu valodā doto stūres komandu saprašana;

   4. apmācība glābšanās peldlīdzekļu un glābšanas laivu izmantošanā;

   5. izpildes līmeņa pienākumi (support duties) pietauvojoties un atstājot piestātni, un vilkšanas operāciju laikā;

   6. pamatzināšanas par noenkurošanos;

   7. pamatzināšanas par bīstamajām kravām;

   8. pamatzināšanas par kravu izvietošanu un pasākumiem krājumu iekraušanai kuģī, un

   9. pamatzināšanas par klāja apkopi un instrumentiem, ko izmanto uz klāja.

III nodaļa

NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ MAŠĪNTELPAS KOMANDU

B-III/1. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz sertifikātu izsniegšanu sardzes mehāniķiem pienākumu pildīšanai mašīntelpā ar apkalpi vai  periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā 

1. Starp rīkiem, kas minēti A-III/1. tabulas 1.slejas augšējā daļā, jābūt arī rokas darbarīkiem, parastajām mēriekārtām, virpām, urbšanas iekārtām, metināšanas aprīkojumam un frēzēšanas iekārtām.

2. Apmācību darbnīcās krastā var veikt mācību iestādē vai apstiprinātā darbnīcā.

3. Apmācību uz kuģa kvalificētiem vērtētājiem ir pienācīgi jādokumentē prakses žurnālā.

B-III/2. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz sertifikātu izsniegšanu vecākajiem mehāniķiem un otrajiem mehāniķiem uz kuģiem ar galveno dzinēju jaudu 3 000 kW vai lielāku

(Nav noteikumu)

B-III/3. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz sertifikātu izsniegšanu vecākajiem mehāniķiem un otrajiem mehāniķiem uz kuģiem ar galveno dzinēju jaudu no 750 kW līdz 3 000 kW

(Nav noteikumu)

B-III/4. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz apmācību un sertifikātu izsniegšanu ierindas sardzes jūrniekiem pienākumu pildīšanai mašīntelpā ar apkalpi vai periodiski bez apkalpes esošā mašīntelpā

Papildus šā Kodeksa A-III/4. tabulā noteiktajām prasībām Pusēm drošības apsvērumu dēļ tiek ieteikts mašīntelpas sardzes ierindas jūrnieku apmācībā iekļaut šādas tēmas:

   1. pamatzināšanas par parastajām sūknēšanas operācijām, kas saistītas, piemēram, ar sateces, balasta un kravas sūknēšanas sistēmām;

   2. pamatzināšanas par elektroierīcēm un ar tām saistītajām briesmām;

   3. pamatzināšanas par mašīntelpā izmantojamo mehānismu tehnisko apkopi un remontu un par tajā izmantojamajiem rīkiem un

   4. pamatzināšanas par krājumu izvietošanu un pasākumiem krājumu iekraušanai kuģī.

IV nodaļa

NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ RADIOSAKARIEM UN RADIOSAKARU PERSONĀLU

B-IV/1. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz IV nodaļas piemērošanu

(Nav noteikumu)

B-IV/2. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz GMDSS radiosakaru personāla apmācību un sertificēšanu

APMĀCĪBA PIRMĀS KATEGORIJAS RADIOELEKTRONISKĀ APRĪKOJUMA OPERATORA SERTIFIKĀTA SAŅEMŠANAI

Vispārējie aspekti

1. Pirms apmācības sākuma pretendentam ir jāatbilst prasībām attiecībā uz veselības stāvokli, jo īpaši attiecībā uz dzirdi, redzi un runu.

2. Apmācībai jāatbilst pašlaik spēkā esošajiem STCW konvencijas noteikumiem, Radionoteikumiem, kas iekļauti Starptautiskās Telekomunikāciju konvencijas pielikumā (Radionoteikumi), un Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS konvencija) noteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot noteikumiem attiecībā uz Globālo jūras negadījumu un drošības sakaru sistēmu (GMDSS). Izstrādājot apmācības prasības, jāņem vērā vismaz tās zināšanas un apmācība, kas minētas šīs iedaļas 3. līdz 14. punktā.*
Teorija

3. Pietiekamas zināšanas par vispārējiem principiem un galvenajiem faktoriem, kas jāņem vērā visu GMDSS nepieciešamo apakšsistēmu un aprīkojuma drošai un efektīvai lietošanai, lai papildinātu 13. punktā paredzēto praktisko apmācību.

4. Zināšanas par GMDSS apakšsistēmu lietošanu, darbību un apkalpošanas rajoniem, tostarp satelītu sistēmu īpašībām, navigācijas un meteoroloģiskās brīdināšanas sistēmām, un atbilstošu sakaru līniju izvēli.

5. Pietiekamas zināšanas par elektrības principiem un radio un elektronikas teoriju, lai varētu izpildīt 6. līdz 10. punkta noteikumus.

6. Teorētiskas zināšanas par GMDSS radiosakaru iekārtām, tostarp par šaurjoslas tiešdrukas radiotelegrāfijas sistēmām un radiotelefona raidītājiem un uztvērējiem, ciparu selektīvo izsaukumu iekārtu, kuģa zemes stacijām, satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radiobojām (EPIRB), jūras antenu sistēmām, glābšanas līdzekļu radioiekārtām un to palīgierīcēm, tai skaitā par strāvas avotiem, kā arī vispārīgas zināšanas par citu radionavigācijā parasti izmantojamo iekārtu darbības principiem, īpašu uzmanību pievēršot aprīkojuma uzturēšanai darba kārtībā.

7. Zināšanas par apstākļiem, kas ietekmē sistēmu uzticamību, pieejamību un tehnisko apkopi, kā arī par testa aprīkojuma pareizu lietošanu..

8. Zināšanas par mikroprocesoriem un defektu diagnosticēšanu sistēmās, kurās izmanto mikroprocesorus.

9. Zināšanas par vadības sistēmām GMDSS radioiekārtās, tostarp par testēšanu un analīzi.

10. Zināšanas par to, kā lietot datoru programmatūru GMDSS radioiekārtām, un par metodēm to defektu novēršanai, kuri rodas, ja zūd kontrole par iekārtu programmatūru.

Noteikumi un dokumenti

11. Zināšanas par:

   11.1. SOLAS konvenciju un Radionoteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot:

   11.1.1. briesmu, steidzamības un drošības radiosakariem;

   11.1.2. nevēlamu traucējumu novēršanai, jo īpaši briesmu un drošības radiosakaros, un

   11.1.3.  nesankcionētu pārraižu nepieļaušanai;

   11.2. citiem dokumentiem, kas attiecas uz ekspluatācijas un sakaru procedūrām avārijas situācijās, drošības un sabiedriskās sarakstes pakalpojumiem, ieskaitot tarifus, navigācijas brīdinājumus un laika prognozes jūras mobilajā sakaru dienestā un jūras mobilajā satelītsakaru dienestā, un

   11.3. Starptautiskā Signālu koda un Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīcas lietošanu, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicieniem. 

Sardzes pildīšana un procedūras

12. Zināšanas un apmācība šādās jomās:

   12.1. sakaru procedūras un disciplīna, lai nepieļautu nevēlamus traucējumus GMDSS apakšsistēmās;

   12.2. procedūras radioviļņu izplatīšanās informācijas izmantošanai, lai noteiktu, kuras ir optimālās frekvences sakariem;

   12.3. radiosakaru sardzes pildīšana attiecībā uz GMDSS apakšsistēmām, informācijas apmaiņa ar radiosakaru palīdzību, jo īpaši attiecībā uz briesmu, steidzamības un drošības procedūrām, un radiosakaru pieraksti;

   12.4. starptautiskā fonētiskā alfabēta lietošana;

   12.5. briesmu signālu frekvences uzraudzība, vienlaikus uzraugot vismaz vienu citu frekvenci vai tajā strādājot;

   12.6. kuģa ziņošanas sistēmas un procedūras;

   12.7. radiosakaru procedūras, ko paredz IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmata (MERSAR);
   12.8. sistēmas un procedūras medicīnisko radio konsultāciju saņemšanai un

   12.9. viltus briesmu signālu cēloņi un līdzekļi to novēršanai.*
Praktiskā apmācība

13. Praktiskā apmācība, kuru papildina atbilstošs laboratorijas darbs, jānodrošina šādās jomās:

   13.1. visu GMDSS apakšsistēmu un aprīkojuma pareiza un efektīva lietošana parastos radioviļņu izplatīšanās apstākļos un ar tipiskiem traucējumiem;

   13.2. visu GMDSS sakaru iekārtu un palīgierīču droša ekspluatācija, kā arī piesardzības pasākumi;

   13.3. prasme atbilstoši un precīzi lietot tastatūru, lai varētu veikt radioziņojumu veiksmīgu apmaiņu;

   13.4. ekspluatācijas metodes:

   13.4.1. uztvērēja un raidītāja noregulēšanai atbilstošā darbības režīmā, tostarp ciparu selektīvā izsaukuma un tiešdrukas telegrāfa režīmā;

   13.4.2. antenas regulēšanai un vajadzības gadījumā atkārtotai koriģēšanai;

   13.4.3. glābšanas līdzekļu radioiekārtas lietošanai un

   13.4.4. satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radioboju (EPIRB) lietošanai;

   13.5. attiecīgā gadījumā antenas montēšana, remonts un tehniskā apkope;

   13.6. piktogrāfisko shēmu, loģisko un elektrisko shēmu lasīšana un saprašana;

   13.7. to instrumentu un testa instrumentu lietošana un tehniskā apkope, kuri vajadzīgi elektronisko iekārtu tehniskajai apkopei uz jūras;

   13.8. manuālās lodēšanas un atlodēšanas metodes, tostarp tās, kas saistītas ar pusvadītāja ierīcēm un jaunākajām shēmām, un prasme atšķirt, vai shēma ir piemērota manuālai lodēšanai vai atlodēšanai;

   13.9. defektu atklāšana un remonts sastāvdaļu līmenī, ja tas ir iespējams, un citos gadījumos līdz ierīces/moduļa līmenim;

   13.10. defektu rašanos veicinošu apstākļu atklāšana un novēršana;

   13.11. profilaktiskās un remonta tehniskās apkopes procedūras visām GMDSS sakaru iekārtām un radionavigācijas iekārtām, un

   13.12. metodes elektrisko un elektromagnētisko traucējumu mazināšanai, piemēram, iezemēšana, aizsargekrāni un daļapejas izmantošana.

Dažādi

14. Zināšanas un/vai apmācība šādās jomās:

   14.1. mutvārdu un rakstveida angļu valodas zināšanas pietiekamā līmenī tādas informācijas paziņošanai, kas attiecas uz dzīvības drošību uz jūras;

   14.2. pasaules ģeogrāfija, īpaši galvenie kuģu ceļi, glābšanas koordinācijas centru dienesti un ar tiem saistītās sakaru līnijas;

   14.3. izdzīvošana uz jūras, glābšanas laivu, glābšanās laivu, glābšanās plostu un to aprīkojuma izmantošana, īpaši uzmanību pievēršot glābšanās līdzekļu radioiekārtām;

   14.4. ugunsdrošība un ugunsdzēšana, īpaši uzmanību pievēršot radiostacijai;

   14.5. preventīvi pasākumi kuģa un personāla drošībai saistībā ar bīstamību, ko rada radioiekārtas, tostarp elektrības, starojuma, ķīmisko un mehānisko bīstamību;

   14.6. pirmā medicīniskā palīdzība, tostarp sirds masāžas un mākslīgās elpināšanas paņēmieni, un

   14.7. UTC koordinētais universālais laiks, pasaules laika joslas un starptautiskā datumu maiņas līnija.

APMĀCĪBA OTRĀS KATEGORIJAS RADIOELEKTRONISKĀ APRĪKOJUMA OPERATORA SERTIFIKĀTA SAŅEMŠANAI

Vispārējie noteikumi

15. Pirms apmācības sākuma pretendentam ir jāatbilst prasībām attiecībā uz veselības stāvokli, jo īpaši attiecībā uz dzirdi, redzi un runu.

16. Apmācībai jāatbilst pašlaik spēkā esošajiem STCW konvencijas noteikumiem un Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS konvencija) noteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot noteikumiem attiecībā uz Globālo jūras negadījumu un drošības sakaru sistēmu (GMDSS). Izstrādājot apmācības prasības, jāņem vērā vismaz tās zināšanas un apmācība, kas minētas šīs iedaļas 17. līdz 28. punktā.*
Teorija

17. Pietiekamas zināšanas par vispārējiem principiem un galvenajiem faktoriem, kas jāņem vērā visu GMDSS nepieciešamo apakšsistēmu un aprīkojuma drošai un efektīvai lietošanai, lai papildinātu 27. punktā paredzēto praktisko apmācību.

18. Zināšanas par GMDSS apakšsistēmu lietošanu, darbību un apkalpošanas rajoniem, tostarp satelītu sistēmu īpašībām, navigācijas un meteoroloģiskās brīdināšanas sistēmām, un atbilstošu sakaru līniju izvēli.

19. Pietiekamas zināšanas par elektrības principiem un radio un elektronikas teoriju, lai varētu izpildīt 20. līdz 24. punkta noteikumus.

20. Vispārējas teorētiskas zināšanas par GMDSS radiosakaru iekārtām, tostarp par šaurjoslas tiešdrukas radiotelegrāfijas sistēmām un radiotelefona raidītājiem un uztvērējiem, ciparu selektīvo izsaukumu, kuģa zemes stacijām, satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radiobojām (EPIRB), jūras antenu sistēmām, glābšanas līdzekļu radioiekārtām un to palīgierīcēm, tai skaitā par strāvas avotiem, kā arī vispārīgas zināšanas par citām navigācijā parasti izmantojamām iekārtām, īpašu uzmanību pievēršot aprīkojuma uzturēšanai darba kārtībā.

21. Vispārējas zināšanas par apstākļiem, kas ietekmē sistēmu uzticamību, pieejamību un tehnisko apkopi, kā arī par testa aprīkojuma pareizu lietošanu.

22. Vispārējas zināšanas par mikroprocesoriem un defektu diagnosticēšanu sistēmās, kurās izmanto mikroprocesorus.

23. Vispārējas zināšanas par vadības sistēmām GMDSS radioiekārtās, tostarp par testēšanu un analīzi.

24. Zināšanas par to, kā lietot datoru programmatūru GMDSS radioiekārtām, un par metodēm to defektu novēršanai, ko izraisa iekārtu programmatūras kļūmes.

Noteikumi un dokumenti

25. Zināšanas par:

   25.1. SOLAS konvenciju un Radionoteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot:

   25.1.1. briesmu, steidzamības un drošības radiosakariem;

   25.1.2. nevēlamu traucējumu novēršanai, jo īpaši briesmu un drošības radiosakaros, un

   25.1.3. nesankcionētu pārraižu nepieļaušanai;

   25.2. citiem dokumentiem, kas attiecas uz ekspluatācijas un sakaru procedūrām avārijas situācijās, drošības un sabiedriskās sarakstes pakalpojumiem, ieskaitot tarifus, navigācijas brīdinājumus un laika prognozes jūras mobilajā sakaru dienestā un jūras mobilajā satelītsakaru dienestā, un

   25.3. Starptautiskā Signālu koda un Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīcas lietošanu, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicieniem.
Sardzes pildīšana un procedūras

26. Apmācība jānodrošina šādās jomās:

   26.1. sakaru procedūras un disciplīna, lai nepieļautu nevēlamus traucējumus GMDSS apakšsistēmās;

   26.2. procedūras radioviļņu izplatīšanās informācijas izmantošanai, lai noteiktu, kuras ir optimālās frekvences sakariem;

   26.3. radiosakaru sardzes pildīšana attiecībā uz GMDSS apakšsistēmām, informācijas apmaiņa ar radiosakaru palīdzību, jo īpaši attiecībā uz briesmu, steidzamības un drošības procedūrām, un radiosakaru pieraksti;

   26.4. starptautiskā fonētiskā alfabēta lietošana;

   26.5. briesmu signālu frekvences uzraudzība, vienlaikus uzraugot vismaz vienu citu frekvenci vai tajā strādājot;

   26.6. kuģa ziņošanas sistēmas un procedūras;

   26.7. radiosakaru procedūras, ko paredz IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmata (MERSAR);
   26.8. sistēmas un procedūras medicīnisko radio konsultāciju saņemšanai, un

   26.9. viltus briesmu signālu cēloņi un līdzekļi to novēršanai.*
Praktiskā apmācība

27. Praktiskā apmācība, kuru papildina atbilstošs laboratorijas darbs, jānodrošina šādās jomās:

   27.1. visu GMDSS apakšsistēmu un aprīkojuma pareiza un efektīva lietošana parastos radioviļņu izplatīšanās apstākļos un ar tipiskiem traucējumiem;

   27.2. visu GMDSS sakaru iekārtu un palīgierīču droša ekspluatācija, kā arī piesardzības pasākumi;

   27.3. prasme atbilstoši un precīzi lietot tastatūru, lai varētu veikt radioziņojumu veiksmīgu apmaiņu;

   27.4. ekspluatācijas metodes:

   27.4.1. uztvērēja un raidītāja noregulēšanai atbilstošā darbības režīmā, tostarp ciparu selektīvā izsaukuma un tiešdrukas telegrāfa režīmā;

   27.4.2. antenas regulēšanai un vajadzības gadījumā atkārtotai koriģēšanai;

   27.4.3. glābšanās līdzekļu radioiekārtu lietošanai un

   27.4.4. satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radioboju (EPIRB) lietošanai;

   27.5. attiecīgā gadījumā antenas montēšana, remonts un tehniskā apkope;

   27.6. piktogrāfisko shēmu, loģisko un elektrisko shēmu lasīšana un saprašana;

   27.7. to instrumentu un testa instrumentu lietošana un tehniskā apkope, kuri vajadzīgi elektronisko iekārtu tehniskajai apkopei uz jūras bloka vai moduļa nomaiņas līmenī;

   27.8. manuālās lodēšanas un atlodēšanas metodes un to ierobežojumi;

   27.9. defektu atklāšana un remonts ierīces/moduļa līmenī;

   27.10. defektu rašanos veicinošu apstākļu atklāšana un novēršana;

   27.11. profilaktiskās un remonta tehniskās apkopes procedūras visām GMDSS sakaru iekārtām un radionavigācijas iekārtām, un

   27.12. metodes elektrisko un elektromagnētisko traucējumu mazināšanai, piemēram, iezemēšana, aizsargekrāni un daļapejas izmantošana.

Dažādi

28. Zināšanas un/vai apmācība šādās jomās:

   28.1. mutvārdu un rakstveida angļu valodas zināšanas pietiekamā līmenī tādas informācijas paziņošanai, kas attiecas uz dzīvības drošību uz jūras;

   28.2. pasaules ģeogrāfija, īpaši galvenie kuģu ceļi, glābšanas koordinācijas centru dienesti un ar tiem saistītās sakaru līnijas;

   28.3. izdzīvošana uz jūras, glābšanas laivu, glābšanās laivu, glābšanas plostu un to aprīkojuma izmantošana, īpaši uzmanību pievēršot glābšanās līdzekļu radioiekārtām;

   28.4. ugunsdrošība un ugunsdzēšana, īpaši uzmanību pievēršot radiostacijai;

   28.5. preventīvi pasākumi kuģa un personāla drošībai saistībā ar draudiem, ko rada radioiekārtas, tostarp elektrības, starojuma, ķīmisko un mehānisko bīstamību;

   28.6. pirmā medicīniskā palīdzība, tostarp sirds masāžas un mākslīgās elpināšanas paņēmieni, un

   28.7. UTC koordinētais universālais laiks, pasaules laika joslas un starptautiskā datumu maiņas līnija.

APMĀCĪBA VISPĀRĒJĀ OPERATORA SERTIFIKĀTA SAŅEMŠANAI

Vispārējie noteikumi

29. Pirms apmācības sākuma pretendentam ir jāatbilst prasībām attiecībā uz veselības stāvokli, jo īpaši attiecībā uz dzirdi, redzi un runu.

30. Apmācībai jāatbilst pašlaik spēkā esošajiem STCW konvencijas noteikumiem, Radionoteikumiem un Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS konvencija) noteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot noteikumiem attiecībā uz Globālo jūras negadījumu un drošības sakaru sistēmu (GMDSS). Izstrādājot apmācības prasības, jāņem vērā vismaz tās zināšanas un apmācība, kas minētas šīs iedaļas 31. līdz 36. punktā.*
Teorija

31. Pietiekamas zināšanas par vispārējiem principiem un galvenajiem faktoriem, kas jāņem vērā visu GMDSS nepieciešamo apakšsistēmu un aprīkojuma drošai un efektīvai lietošanai, lai papildinātu 35. punktā paredzēto praktisko apmācību.

32. Zināšanas par GMDSS apakšsistēmu lietošanu, darbību un apkalpošanas rajoniem, tostarp satelītu sistēmu īpašībām, navigācijas un meteoroloģiskās brīdināšanas sistēmām, un atbilstošu sakaru līniju izvēli.

Noteikumi un dokumenti

33. Zināšanas par:

   33.1. SOLAS konvenciju un Radionoteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot:

   33.1.1. briesmu, steidzamības un drošības radiosakariem;

   33.1.2. nevēlamu traucējumu novēršanai, jo īpaši briesmu un drošības radiosakaros, un

   33.1.3.  nesankcionētu pārraižu nepieļaušanai;

   33.2. citiem dokumentiem, kas attiecas uz ekspluatācijas un sakaru procedūrām avārijas situācijās, drošības un sabiedriskās sarakstes pakalpojumiem, ieskaitot tarifus, navigācijas brīdinājumus un laika prognozes jūras mobilajā sakaru dienestā un jūras mobilajā satelītsakaru dienestā, un

   33.3. Starptautiskā Signālu koda un Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīcas lietošanu, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicieniem.
Sardzes pildīšana un procedūras

34. Apmācība jānodrošina šādās jomās:

   34.1. sakaru procedūras un disciplīna, lai nepieļautu nevēlamus traucējumus GMDSS apakšsistēmās;

   34.2. procedūras radioviļņu izplatīšanās informācijas izmantošanai, lai noteiktu, kuras ir optimālās frekvences sakariem;

   34.3. radiosakaru sardzes pildīšana attiecībā uz GMDSS apakšsistēmām, informācijas apmaiņa ar radiosakaru palīdzību, jo īpaši attiecībā uz briesmu, steidzamības un drošības procedūrām, un radiosakaru pieraksti;

   34.4. starptautiskā fonētiskā alfabēta lietošana;

   34.5. briesmu signālu frekvences uzraudzība, vienlaikus uzraugot vismaz vienu citu frekvenci vai tajā strādājot;

   34.6. kuģa ziņošanas sistēmas un procedūras;

   34.7. radiosakaru procedūras, ko paredz IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmata (MERSAR);
   34.8. sistēmas un procedūras medicīnisko radio konsultāciju saņemšanai, un

   34.9. viltus briesmu signālu cēloņi un līdzekļi to novēršanai.*
Praktiskā apmācība

35. Praktiskā apmācība jānodrošina šādās jomās:

   35.1. visu GMDSS apakšsistēmu un aprīkojuma pareiza un efektīva lietošana parastos radioviļņu izplatīšanās apstākļos un ar tipiskiem traucējumiem;

   35.2. visu GMDSS sakaru iekārtu un palīgierīču droša ekspluatācija, kā arī piesardzības pasākumi;

   35.3. prasme atbilstoši un precīzi lietot tastatūru, lai varētu veikt radioziņojumu veiksmīgu apmaiņu, un

   35.4. ekspluatācijas metodes:

   35.4.1. uztvērēja un raidītāja noregulēšanai atbilstošā darbības režīmā, tostarp ciparu selektīvā izsaukuma un tiešdrukas telegrāfa režīmā;

   35.4.2. antenas regulēšanai un vajadzības gadījumā atkārtotai koriģēšanai;

   35.4.3. glābšanās līdzekļu radioiekārtu lietošanai un

   35.4.4. satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radioboju (EPIRB) lietošanai.

Dažādi

36. Zināšanas un/vai apmācība šādās jomās:

   36.1. mutvārdu un rakstveida angļu valodas zināšanas pietiekamā līmenī tādas informācijas paziņošanai, kas attiecas uz dzīvības drošību uz jūras;

   36.2. pasaules ģeogrāfija, īpaši galvenie kuģu ceļi, glābšanas koordinācijas centru dienesti un ar tiem saistītās sakaru līnijas;

   36.3. izdzīvošana uz jūras, glābšanas laivu, glābšanās laivu, glābšanās plostu un to aprīkojuma izmantošana, īpaši uzmanību pievēršot glābšanās līdzekļu radioiekārtām;

   36.4. ugunsdrošība un ugunsdzēšana, īpaši uzmanību pievēršot radiostacijai;

   36.5. preventīvi pasākumi kuģa un personāla drošībai saistībā ar draudiem, ko rada radioiekārtas, tostarp elektrības, starojuma, ķīmisko un mehānisko bīstamību;

   36.6. pirmā medicīniskā palīdzība, tostarp sirds masāžas un mākslīgās elpināšanas paņēmieni, un

   36.7. UTC koordinētais universālais laiks, pasaules laika joslas un starptautiskā datumu maiņas līnija.

AMPĀCĪBA IEROBEŽOTĀ OPERATORA SERTIFIKĀTA SAŅEMŠANAI

Vispārējie noteikumi

37. Pirms apmācības sākuma pretendentam ir jāatbilst prasībām attiecībā uz veselības stāvokli, jo īpaši attiecībā uz dzirdi, redzi un runu.

38. Apmācībai jāatbilst pašlaik spēkā esošajiem STCW konvencijas noteikumiem, Radionoteikumiem un Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS konvencija) noteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot noteikumiem attiecībā uz Globālo jūras negadījumu un drošības sakaru sistēmu (GMDSS). Izstrādājot apmācības prasības, jāņem vērā vismaz tās zināšanas un apmācība, kas minētas šīs iedaļas 39. līdz 44. punktā.*
Teorija

39. Pietiekamas zināšanas par vispārējiem principiem un galvenajiem faktoriem, tostarp par UĪV diapazona ierobežojumiem un antenas augstuma ietekmi, kas jāņem vērā visu GMDSS nepieciešamo apakšsistēmu un aprīkojuma drošai un efektīvai lietošanai jūras rajonā A1, lai papildinātu šīs iedaļas 43. punktā paredzēto praktisko apmācību.

40. Zināšanas par GMDSS jūras rajona A1 apakšsistēmu lietošanu, darbību un apkalpošanas rajoniem, piemēram, navigācijas un meteoroloģiskās brīdināšanas sistēmas un attiecīgie sakaru ceļi.

Noteikumi un dokumenti

41. Zināšanas par:

   41.1. tām SOLAS konvencijas un Radionoteikumu daļām, kuras attiecas uz jūras rajonu A1, īpašu uzmanību pievēršot:

   41.1.1. briesmu, steidzamības un drošības radiosakariem;

   41.1.2. nevēlamu traucējumu novēršanai, jo īpaši briesmu un drošības radiosakaros, un

   41.1.3.  nesankcionētu pārraižu nepieļaušanai;

   41.2. citiem dokumentiem, kas attiecas uz ekspluatācijas un sakaru procedūrām avārijas situācijās, drošības un sabiedriskās sarakstes pakalpojumiem, ieskaitot tarifus, navigācijas brīdinājumus un laika prognozes jūras mobilajā sakaru dienestā jūras rajonā A1, un

   41.3. Starptautiskā Signālu koda un Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīcas lietošanu, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicieniem.
Sardzes pildīšana un procedūras

42. Apmācība jānodrošina šādās jomās:

   42.1. sakaru procedūras un disciplīna, lai nepieļautu nevēlamus traucējumus GMDSS apakšsistēmās, ko izmanto jūras rajonā A1;

   42.2. UĪV sakaru procedūras:

   42.2.1. radiosakaru sardzes pildīšanai, informācijas apmaiņai ar radiosakaru palīdzību, jo īpaši attiecībā uz briesmu, steidzamības un drošības procedūrām, un radiosakaru pierakstiem;

   42.2.2. briesmu signālu frekvences uzraudzībai, vienlaikus uzraugot vismaz vienu citu frekvenci vai tajā strādājot;

   42.2.3. ciparu selektīvajai izsaukumu sistēmai;

   42.4. starptautiskā fonētiskā alfabēta lietošana;

   42.4. kuģa ziņošanas sistēmas un procedūras;

   42.5. UĪV radiosakaru procedūras, ko paredz IMO Tirdzniecības kuģu meklēšanas un glābšanas rokasgrāmata (MERSAR);
   42.6. sistēmas un procedūras medicīnisko radio konsultāciju saņemšanai, un

   42.7. viltus briesmu signālu cēloņi un līdzekļi to novēršanai.*
Praktiskā apmācība

43. Praktiskā apmācība jānodrošina šādās jomās:

   43.1. to GMDSS apakšsistēmu un aprīkojuma pareiza un efektīva lietošana parastos radioviļņu izplatīšanās apstākļos un ar tipiskiem traucējumiem, kuras noteiktas kuģiem, kas veic kuģošanu jūras rajonā A1;

   43.2. attiecīgo GMDSS sakaru iekārtu un palīgierīču droša ekspluatācija, kā arī piesardzības pasākumi;

   43.3. ekspluatācijas metodes:

   43.3.1. UĪV diapazoniem, tostarp kanālu regulēšana, trokšņa novēršana un darba režīmu izvēle;

   43.3.2. glābšanas līdzekļu radioiekārtas;

   43.3.3. satelīta avārijas atrašanās vietas indikācijas radioboju (EPIRB) lietošanai;

   43.3.4. NAVTEX uztvērēju lietošanai.

Dažādi

44. Zināšanas un/vai apmācība šādās jomās:

   44.1. mutvārdu un rakstveida angļu valodas zināšanas pietiekamā līmenī tādas informācijas paziņošanai, kas attiecas uz dzīvības drošību uz jūras;

   44.2. glābšanas koordinācijas centru dienesti un ar tiem saistītās sakaru līnijas;

   44.3. izdzīvošana uz jūras, glābšanas laivu, glābšanās laivu, glābšanās plostu un to aprīkojuma ekspluatēšana, īpaši uzmanību pievēršot glābšanās līdzekļu radioiekārtām;

   44.4. ugunsdrošība un ugunsdzēšana, īpaši uzmanību pievēršot radiostacijai;

   44.5. preventīvi pasākumi kuģa un personāla drošībai saistībā ar draudiem, ko rada radioiekārtas, tostarp elektrības, starojuma, ķīmisko un mehānisko bīstamību;

   44.6. pirmā medicīniskā palīdzība, tostarp sirds masāžas un mākslīgās elpināšanas paņēmieni.

APMĀCĪBA ATTIECĪBĀ UZ GMDSS IEKĀRTU TEHNISKO APKOPI UZ KUĢA
Vispārējie aspekti

45. Jāņem vērā tehniskās apkopes prasības, ko paredz SOLAS konvencijas IV/15. noteikums, un IMO Rezolūciju A.702(17) par radiotehnisko iekārtu tehniskās apkopes norādījumiem GMDSS sistēmām jūras rajonos A3 un A4, kuras pielikumā ir iekļauts šāds noteikums:

   “4.2. Personai, kura ir norīkota veikt funkcijas, kas saistītas ar elektronisko iekārtu tehnisko apkopi uz jūras, jābūt vai nu atbilstošam Radionoteikumos paredzētam sertifikātam, vai līdzvērtīgai kvalifikācijai attiecībā uz elektronisko iekārtu apkopi uz jūras, ko apstiprinājusi Administrācija, ņemot vērā Organizācijas norādījumus par šāda personāla apmācību”.

46. Turpmāk minētie norādījumi attiecībā uz elektronisko iekārtu tehniskās apkopes līdzvērtīgu kvalifikāciju ir paredzēti Administrācijām, kas tos var izmantot pēc vajadzības.*
47. Šeit norādītā apmācība personai nedod tiesības saņemt GMDSS radioiekārtu operatora kvalifikāciju, ja tai nav atbilstoša radiosakaru operatora sertifikāta.

Apmācība tehniskajā apkopē, kas līdzvērtīga pirmās klases radioelektroniķa sertifikātam

48. Nosakot apmācību, kas līdzvērtīga pirmās klases radioelektroniķa sertifikātam:

   48.1. teorijas daļā jāaptver vismaz 3. līdz 10. punktā minētās tēmas;

   48.2. praktiskajā daļā jāaptver vismaz 13. punktā minētās tēmas un

   48.3. pārējām zināšanām jāaptver vismaz 14. punktā minētās tēmas.

Apmācība tehniskajā apkopē, kas līdzvērtīga otrās klases radioelektroniķa sertifikātam

49. Nosakot apmācību, kas līdzvērtīga otrās klases radioelektroniķa sertifikātam:

   49.1. teorijas daļā jāaptver vismaz 17. līdz 24. punktā minētās tēmas;

   49.2. praktiskajā daļā jāaptver vismaz 27. punktā minētās tēmas un

   49.3. pārējām zināšanām jāaptver vismaz 28. punktā minētās tēmas.

V nodaļa

Norādījumi attiecībā uz speciālās apmācības prasībām noteiktu kuģu tipu personālam

B-V/1. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz tankkuģu personāla apmācību un kvalifikāciju

NAFTAS TANKKUĢU PERSONĀLA APMĀCĪBA

1. Apmācība, ko V/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunkts paredz attiecībā uz naftas tankkuģiem, jāiedala divās daļās – vispārīgā daļa par attiecīgajiem principiem un otra daļa par šo principu piemērošanu kuģa ekspluatācijā. Abu veidu apmācību var sniegt gan uz kuģa, gan krastā. Tā jāpapildina ar praktisku instruktāžu uz kuģa un vajadzības gadījumā uz piemērotas krasta iekārtas. Visa apmācība un instruktāža jāveic atbilstoši kvalificētam un pietiekami pieredzējušam personālam.*
2. Maksimāli jāizmanto kuģa ekspluatācijas un aprīkojuma instrukcijas, filmas un piemēroti vizuālie līdzekļi un jāizmanto izdevība apspriest drošības uzturēšanas nozīmi uz kuģa un drošības virsnieku, un drošības komiteju lomu.

ĶĪMIJAS TANKKUĢU PERSONĀLA APMĀCĪBA

3. Apmācība, ko V/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunkts paredz attiecībā uz ķīmijas tankkuģiem, jāiedala divās daļās – vispārīgā daļa par attiecīgajiem principiem un otra daļa par šo principu piemērošanu kuģa ekspluatācijā. Abu veidu apmācību var sniegt gan uz kuģa, gan krastā. Tā jāpapildina ar praktisku instruktāžu uz kuģa un vajadzības gadījumā uz piemērotas krasta iekārtas. Visa apmācība un instruktāža jāveic atbilstoši kvalificētam un pietiekami pieredzējušam personālam.**
4. Maksimāli jāizmanto kuģa ekspluatācijas un aprīkojuma instrukcijas, filmas un piemēroti vizuālie līdzekļi un jāizmanto izdevība apspriest drošības uzturēšanas nozīmi uz kuģa un drošības virsnieku, un drošības komiteju lomu.

SAŠĶIDRINĀTAS GĀZES TANNKUĢU PERSONĀLA APMĀCĪBA

5. Apmācība, ko V/1. noteikuma 2. punkta 2. apakšpunkts paredz attiecībā uz sašķidrinātās gāzes tankkuģiem, jāiedala šādās divās daļās:

   5.1. pārraudzīta instruktāža, ko veic krasta iestādē vai uz īpaši aprīkota kuģa, uz kura šim nolūkam ir mācību iekārtas un īpaši instruktori, aplūkojot attiecīgos principus un šo principu piemērošanu kuģa ekspluatācijā; tomēr Administrācijas īpašās situācijās var atļaut jaunākos virsniekus vai ierindas jūrniekus sagatavot uz tiem sašķidrinātās gāzes tankkuģiem, uz kuriem tie strādā, ar nosacījumu, ka šādu darbu veic ierobežotu laikposmu, ko nosaka Administrācija, un ka šādu apkalpes locekļu pienākumi un atbildība nav saistīti ar kravu vai kravas aprīkojumu, un ar nosacījumu, ka viņus vēlāk turpmākam darbam sagatavo saskaņā ar šiem norādījumiem, un

   5.2. papildu apmācība un pieredzes iegūšana uz kuģa, kuras laikā apgūtie principi tiek piemēroti noteiktam kuģa un kravas nodalījumu sistēmas veidam.

Visa apmācība un instruktāža jāveic atbilstoši kvalificētam un pietiekami pieredzējušam personālam.*
6. Maksimāli jāizmanto kuģa ekspluatācijas un aprīkojuma instrukcijas, filmas un piemēroti vizuālie līdzekļi un jāizmanto izdevība apspriest drošības uzturēšanas nozīmi uz kuģa un drošības virsnieku, un drošības komiteju lomu.

VISU TIPU TANKKUĢU PERSONĀLA APMĀCĪBA UZ KUĢA

7. Visu tankkuģu personālam jāiziet apmācība uz kuģa un vajadzības gadījumā krastā, un to jāsniedz kvalificētam personālam ar pieredzi naftas, ķimikāliju vai sašķidrinātas gāzes kravu apstrādē un attiecībā uz to īpašībām un ar šīm kravām saistītajām drošības procedūrām. Apmācībai jāietver vismaz 8. līdz 14. punktā izklāstītie jautājumi. 

Noteikumi

8. Zināšanas par kuģa noteikumiem un instrukcijām par personāla drošību uz tankkuģa ostā un jūrā.

Bīstamība veselībai un veicamie piesardzības pasākumi

9. Draudi, ko rada kravas saskare ar ādu, ieelpošana un tās nejauša norīšana; skābekļa trūkums, īpašu uzmanību pievēršot inertas gāzes sistēmām; pārvadājamās kravas kaitīgās īpašības; nelaimes gadījumi ar personālu un pirmās palīdzības sniegšana, ieteicamo un aizliegto darbību saraksti. 

Ugunsdrošība un ugunsdzēsība

10. Smēķēšanas un ēdiena gatavošanas ierobežojumu kontrole; aizdegšanās avoti; ugunsgrēku un sprādzienu novēršana, ugunsdzēsības metodes; pārnēsājamie ugunsdzēšanas aparāti un stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas. 

Piesārņojuma novēršana

11. Procedūras, kas jāievēro, lai novērstu gaisa un ūdens piesārņojumu, un pasākumi, kas veicami noplūdes gadījumā.

Drošības aprīkojums un tā lietošana

12. Aizsargtērpu un aizsarglīdzekļu, elpināšanas aprīkojuma, glābšanas un meklēšanas aprīkojuma pareiza lietošana.

Avārijas pasākumi

13. Iepazīšanās ar avārijas rīcības plāna procedūrām.

Kravas aprīkojums un kravas operācijas

14. Kravu apstrādes aprīkojuma vispārīgs apraksts; drošas iekraušanas un izkraušanas procedūras un piesardzības pasākumi un droša iekļūšana noslēgtās telpās. 

SAŠĶIDRINĀTAS GĀZES TANKKUĢU PERSONĀLA APMĀCĪBA UZ KUĢA

15. Personālam, kas jāapmāca saskaņā ar V/1. noteikumu, jānodrošina papildu apmācība un pieredzes iegūšana uz kuģa atbilstoši kuģa ekspluatācijas rokasgrāmatai. Šādai apmācībai un pieredzei attiecīgā gadījumā jāaptver šādas sistēmas:

   15.1. kravas apstrādes sistēma, tostarp sūknēšanas sistēmas, sūkņi, vārsti; izplešanās ierīces un tvaika sistēmas, kravas apstrādes sistēmu apkopes prasības un ekspluatācijas īpašības un šķidruma recirkulācija; 

   15.2. mērinstrumentu sistēmas, tostarp kravas līmeņa rādītāji; gāzes detektoru sistēmas; korpusa un kravas temperatūras uzraudzības sistēmas; dažādas metodes signāla pārraidīšanai no devēja uz uzraudzības staciju un automātiskajām izslēgšanas sistēmām;

   15.3. izgarojumu novade, tostarp izmantošana par degvielu; kompresori; siltummainis; gāzes cauruļvadi un ventilēšana mašīntelpā un telpās ar apkalpi; divu degvielu katli, gāzes turbīnas, dīzeļdzinēji; avārijas ventilācija un atkārtota sašķidrināšana;

   15.4. palīgsistēmas, tostarp ventilācijas un inertēšanas sistēmas; ātrslēdzošie, tālvadāmie, pneimatiskie, plūsmas ierobežošanas, drošības un spiediena/vakuuma vārsti; tvaika sistēmas tukšām telpām, balasta tvertnēm un dzesinātājam,  un

   15.5. kravas apstrādes iekārtu, tostarp inertās gāzes tanku un tukšo telpu, ekspluatācijas vispārīgie principi; tvertnes atdzesēšana un piekraušana; kuģa ekspluatācija reisos ar kravu un ar balastu; izkraušana un tanku nosusināšana; avārijas procedūras un plānota rīcība noplūdes, ugunsgrēka, sadursmes, uzskriešanas uz sēkļa, avārijas kravas izkraušanas un apkalpes locekļu ievainojumu gadījumā.

KVALIFIKĀCIJAS PIERĀDĪJUMS

16. Katra naftas, ķimikāliju un sašķidrinātās gāzes tankkuģa kapteinim jānodrošina, lai virsniekam, kam ir galvenā atbildība par kravu, būtu atbilstošs sertifikāts, kas izdots vai apstiprināts, vai pagarināts saskaņā ar V/I. noteikuma 4. punktu, un būtu atbilstoša, nesen iegūta praktiskā pieredze uz attiecīgā tankkuģa tipa, kas šim virsniekam ļauj droši pildīt uzdotos pienākumus.

B-V/2. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz obligātajām minimālajām apmācības un kvalifikācijas prasībām ro-ro pasažieru kuģu kapteiņiem, virsniekiem, ierindas jūrniekiem un citam personālam

(Nav noteikumu)

B-V/3. iedaļa
Obligātās minimālās apmācības un kvalifikācijas prasības to pasažieru kuģu kapteiņiem, virsniekiem, ierindas jūrniekiem un citam personālam, kuri nav ro-ro pasažieru kuģi

(Nav noteikumu)

B-V/a. iedaļa*
Norādījumi attiecībā uz lielu kuģu un kuģu ar neparastām manevrēšanas īpašībām kapteiņu un kapteiņu vecāko palīgu papildu apmācību

1. Ir svarīgi, lai kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem būtu attiecīga pieredze un apmācība pirms viņi uzņemas kapteiņa vai kapteiņa vecākā palīga pienākumu pildīšanu uz lieliem kuģiem vai kuģiem ar neparastām manevrēšanas un vadīšanas īpašībām, kas ievērojami atšķiras no tiem kuģiem, uz kuriem viņi nesen strādājuši. Šādas īpašības parasti ir kuģiem ar lielu kravnesību vai garumu vai īpašas konstrukcijas vai ātrgaitas kuģiem.

2. Pirms norīkošanas uz šādu kuģi kapteiņi un kapteiņa vecākie palīgi:

   2.1. kompānijai jāinformē par kuģa vadīšanas īpašībām, jo īpaši attiecībā uz zināšanām, izpratni un prasmēm, kas uzskaitītas kuģa manevrēšanas un vadīšanas sadaļā A-II/2. tabulas 2. slejā “Minimālā kompetences standarta specifikācija kapteiņiem un kapteiņu vecākajiem palīgiem uz kuģiem ar bruto tilpību 500 BT vai lielāku”, un

   2.2. pilnībā jāiepazīstina ar visu to navigācijas un manevrēšanas līdzekļu lietošanu, ar kuriem aprīkots attiecīgais kuģis, tostarp to iespējām un ierobežojumiem.

3. Pirms uzņemties vadību par kādu no iepriekšminētajiem kuģiem, topošajam kapteinim jābūt pietiekamai un atbilstošai vispārējai pieredzei kapteiņa vai kapteiņa vecākā palīga amatā un vai nu:

   3.1. jābūt pietiekamai un atbilstošai pieredzei šāda kuģa manevrēšanā kādas personas pārraudzībā vai tāda kuģa manevrēšanā, kam ir līdzīgas manevrēšanas īpašības, vai arī 

   3.2. jāapgūst apstiprināts apmācības kurss uz kuģa vadīšanas trenažiera vai uz iekārtas, kas var imitēt šāda kuģa manevrēšanas īpašības.**
4. Kuģu ar dinamisko cēlējspēku un ātrgaitas kuģu kapteiņu un to vecāko palīgu papildu apmācībai un kvalifikācijai jānotiek saskaņā ar atbilstošajiem norādījumiem, attiecīgi, IMO Kuģu ar dinamisko cēlējspēku drošības kodeksā un IMO Ātrgaitas kuģu drošības kodeksā (HSC kodekss).

B-V/b. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz apmācību virsniekiem un ierindas jūrniekiem, kas ir atbildīgi par kravu apstrādi uz kuģiem, kuri pārvadā bīstamas un kaitīgas beramkravas

1. Apmācība jāiedala divās daļās – vispārīgā daļa par attiecīgajiem principiem un otra daļa par šo principu piemērošanu kuģa ekspluatācijā. Visa apmācība un instruktāža jāveic atbilstoši kvalificētam un pietiekami pieredzējušam personālam, un tai jāaptver vismaz tēmas, kas minētas šīs iedaļas 2. līdz 14. punktā. 

PRINCIPI

Īpašības un īpatnības

2. Pietiekamas zināšanas par bīstamo un kaitīgo vielu svarīgām fiziskām un ķīmiskām īpašībām, lai būtu elementāra izpratne par to radīto bīstamību.

Ķīmiski bīstamu materiālu klasifikācija

3. IMO klasifikācijas 4. līdz 9. klases bīstamās kravas un materiāli, kas ir bīstami tikai tad, ja tos pārvadā kā beramkravu (materials hazardous only in bulk – MHB), un bīstamība, kas saistīta ar katru klasi.

Bīstamība veselībai

4. Draudi, ko rada saskare ar ādu, ieelpošana, norīšana un starojums.

Konvencijas, noteikumi un ieteikumi

5. Vispārīga iepazīšanās ar grozītās 1974. gada SOLAS konvencijas II-2. un VII nodaļas attiecīgajām prasībām.

6. Iepazīšanās ar Cieto beramkravu drošas prakses kodeksu (BC kodeksu) un tā vispārīga lietošana, īpašu uzmanību pievēršot:

   6.1. personāla drošībai, tostarp drošības aprīkojumam, mērinstrumentiem, to lietošanai un praktiskai pielietošanai un rezultātu interpretēšanai;

   6.2. bīstamība, ko rada kravas, kurām ir tendence pārvietoties, un 

   6.3. ķīmiski bīstamiem materiāliem.

PIEMĒROŠANA UZ KUĢA

4.1. klase – Uzliesmojošas cietas vielas

4.2. klase – Pašuzliesmojošas vielas

4.3. klase – Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes

7. Pārvadāšana, izvietošana un temperatūras kontrole, lai nepieļautu sadalīšanos un iespējamu eksploziju; izvietošanas kategorijas; vispārēji kravu izvietošanas drošības pasākumi, tostarp attiecībā uz pašreaģējošām un līdzīgām vielām; segregācijas prasības, lai nepieļautu sakaršanu un aizdegšanos; indīgu vai uzliesmojošu gāzu emisija un sprādzienbīstamu maisījumu veidošanās.

5.1. klase – Oksidētājvielas

8. Kravu pārvadāšana, sakraušana un temperatūras kontrole, lai nepieļautu sadalīšanos un iespējamu eksploziju; izvietošanas kategorijas; vispārīgi kravu izvietošanas piesardzības pasākumi un segregācijas prasības, lai nodrošinātu degoša materiāla nošķiršanu no skābēm un karstuma avotiem, lai novērstu ugunsgrēka un eksplozijas risku un toksisku gāzu veidošanos.

6.1. klase – Toksiskas vielas

9. Pārtikas produktu, darba zonu, dzīvojamo telpu un ventilācijas piesārņojums.

7. klase - Radioaktīvās vielas

10. Transporta indekss; rūdu un koncentrātu veidi; izvietošana un nošķiršana no cilvēkiem, neattīstītām fotofilmām un fotoplatēm un pārtikas produktiem; izvietošanas kategorijas; izvietošanas vispārējās prasības; izvietošanas speciālās prasības; segregācijas prasības un nošķiršanas attālumi; nošķiršana no citām bīstamajām kravām.

8. klase - Korozīvas vielas

11. Briesmas, ko rada mitras vielas.

9. klase – Dažādas bīstamās vielas un izstrādājumi

12. Piemēri un ar tiem saistītā bīstamība; bīstamība, ko rada materiāli, kas ir bīstami tikai tad, ja tos pārvadā kā beramkravu (materials hazardous only in bulk – MHB); vispārējie un speciālie izvietošanas piesardzības pasākumi; piesardzības pasākumi attiecībā uz darbu un pārvadāšanu; segregācijas prasības.

Piesardzības un avārijas pasākumi

13. Elektrodrošība kravas telpās; piesardzības pasākumi, kas jāveic, ieejot noslēgtās telpās, kurās var būt samazināts skābekļa daudzums vai indīga vai uzliesmojoša atmosfēra; sekas, ko var radīt ugunsgrēks, kas notiek katras klases vielu kravās; avārijas procedūras kuģiem, kas pārvadā bīstamās kravas, un to lietošana; avārijas rīcības plāni un procedūras, kas jāievēro tādu incidentu gadījumā, kuri saistīti ar bīstamām un kaitīgām vielām, un Cieto beramkravu drošas prakses kodeksa atsevišķu daļu lietošana šajā ziņā.

Pirmā medicīniskā palīdzība

14. IMO “Pirmās medicīniskās palīdzības rokasgrāmata, ko pielieto ar bīstamām kravām saistītos negadījumos” (MFAG) un tās lietošana un piemērošana kopā ar citām rokasgrāmatām un medicīniskajām radio konsultācijām.

B-V/c. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz apmācību virsniekiem un ierindas jūrniekiem, kas ir atbildīgi par kravu apstrādi uz kuģiem, kuri bīstamas un kaitīgas vielas pārvadā iepakotā veidā.

1. Apmācība jāiedala divās daļās – vispārīgā daļa par attiecīgajiem principiem un otra daļa par šo principu piemērošanu kuģa ekspluatācijā. Visa apmācība un instruktāža jāveic atbilstoši kvalificētam un pietiekami pieredzējušam personālam, un tai jāaptver vismaz tēmas, kas minētas šīs iedaļas 2. līdz 19. punktā. 

PRINCIPI

Īpašības un īpatnības

2. Pietiekamas zināšanas par bīstamo un kaitīgo vielu svarīgām fiziskām un ķīmiskām īpašībām, lai būtu elementāra izpratne par to radīto bīstamību.

Ķīmisku bīstamību izraisošu bīstamu un kaitīgu vielu un materiālu klasifikācija

3. IMO klasifikācijas 1. līdz 9. klases bīstamās kravas un ar katru klasi saistītā bīstamība; materiāli, kas ir bīstami tikai tad, ja tos pārvadā kā beramkravu (materials hazardous only in bulk – MHB). 

Bīstamība veselībai

4. Draudi, ko rada saskare ar ādu, ieelpošana, norīšana un starojums.

Konvencijas, noteikumi un ieteikumi

5. Vispārīga iepazīšanās ar 1974. gada SOLAS konvencijas II-2. un VII nodaļas un MARPOL konvencijas III  pielikuma attiecīgajām prasībām, ieskaitot tās piemērošanu ar IMDG kodeksa palīdzību.

Iepazīšanās ar Starptautisko Jūras bīstamo kravu kodeksu (IMDG kodekss) un tā lietošana.

6. Vispārējas zināšanas par IMDG kodeksa prasībām attiecībā uz deklarēšanu, dokumentēšanu, iepakošanu, apzīmēšanu un pazīšanas zīmju uzlikšanu; iepakošana kravas konteineros un transportlīdzekļos; pārvietojamās tvertnes, cisternkonteineri, sauszemes cisternauto un citas transporta vienības, ko izmanto bīstamajām vielām.

7. Zināšanas par kravu identificēšanu, marķēšanu, apzīmēšanu, izvietošanu, nostiprināšanu, nodalīšanu un segregāciju IMDG kodeksā minētajos dažādajos kuģu tipos.

8. Personāla drošība, tostarp drošības aprīkojums, mērinstrumenti, to lietošana un praktiska pielietošana, un rezultātu interpretēšana.

PIEMĒROŠANA UZ KUĢA

1. klase – Sprāgstvielas

9. Sprāgstvielu 6 bīstamības apakšgrupas un 13 savietojamības grupas; iepakojumi un kasetes, ko izmanto sprāgstvielu pārvadāšanai; kravas konteineru un transportlīdzekļu strukturālā piemērotība; kravas izvietošanas noteikumi, tostarp īpaši noteikumi kraušanai uz klāja un zem klāja; nošķiršana no citu 1. klases apakšgrupu bīstamajām kravām un no nebīstamajām kravām; pārvadāšana un sakraušana uz pasažieru kuģiem; kravas telpu piemērotība; piesardzības pasākumi; iekraušanas un izkraušanas laikā veicamie piesardzības pasākumi. 

2. klase – Uzliesmojošas, neuzliesmojošas, netoksiskas un toksiskas gāzes (saspiestas, sašķidrinātas vai izšķīdinātas)

10. Spiedtrauku un pārvietojamo tvertņu veidi, tostarp izmantotās spiediena samazināšanas ierīces un slēgierīces; izvietošanas kategorijas; izvietošanas vispārēji piesardzības pasākumi, tostarp attiecībā uz uzliesmojošām vai indīgām gāzēm un gāzēm, kuras piesārņo jūru.

3. klase – Uzliesmojoši šķidrumi

11. Iepakojumi, cisternkonteineri, pārvietojamās tvertnes un sauszemes cisternauto; izvietošanas kategorijas, tostarp īpašās prasības plastmasas tvertnēm; izvietošanas vispārējās prasības, tostarp attiecībā uz jūru piesārņojošām vielām; segregācijas prasības; piesardzības pasākumi, kas jāveic, pārvadājot uzliesmojošus šķidrumus pie paaugstinātām temperatūrām.

4.1. klase – Uzliesmojošas cietas vielas

4.2. klase – Pašuzliesmojošas vielas

4.3. klase – Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes

12. Iepakojumu veidi; pārvadāšana un izvietošana pie kontrolējamām temperatūrām, lai nepieļautu sadalīšanos un iespējamu eksploziju; izvietošanas kategorijas; vispārēji kravu izvietošanas drošības pasākumi, tostarp tie, kas attiecas uz pašreaģējošām un līdzīgām vielām, deaktivizētām sprāgstvielām un jūru piesārņojošām vielām; segregācijas prasības, lai nepieļautu sakaršanu un aizdegšanos, indīgu vai uzliesmojošu gāzu emisiju un sprādzienbīstamu maisījumu veidošanās.

5.1. klase – Oksidētājvielas

5.2. klase – Organiskie peroksīdi

13. Iepakojumu veidi; pārvadāšana un izvietošana pie kontrolējamām temperatūrām, lai nepieļautu sadalīšanos un iespējamu eksploziju; izvietošanas kategorijas; izvietošanas vispārējās prasības, tostarp attiecībā uz jūru piesārņojošām vielām; segregācijas prasības, lai nodrošinātu nošķiršanu no degoša materiāla, skābēm un karstuma avotiem, lai novērstu ugunsgrēka un eksplozijas risku un toksisku gāzu veidošanos; piesardzības pasākumi, lai līdz minimumam samazinātu berzi un triecienu, kas var izraisīt sadalīšanos.

6.1. klase – Toksiskas vielas

6.2. klase – Infekciozas vielas
14. Iepakojumu veidi; izvietošanas kategorijas; izvietošanas vispārējās prasības, tostarp attiecībā uz toksiskiem, uzliesmojošiem šķidrumiem un jūru piesārņojošām vielām; segregācijas prasības, jo īpaši ņemot vērā, ka šo vielu kopīgā īpašība ir spēja izraisīt nāvi vai nopietnu kaitējumu cilvēka veselībai; dekontaminācijas pasākumi noplūdes gadījumā.

7. klase – Radioaktīvās vielas

15. Iepakojumu veidi; transporta indekss attiecībā uz izvietošanu un segregāciju; izvietošana un nošķiršana no personām, neattīstītām fotofilmām un fotoplatēm un pārtikas produktiem; izvietošanas kategorijas; izvietošanas vispārējās prasības; segregācijas prasības un segregācijas attālumi; nošķiršana no citām bīstamajām kravām.

8. klase – Korozīvas vielas

16. Iepakojumu veidi; izvietošanas kategorijas; izvietošanas vispārējie piesardzības pasākumi, tostarp tie, kas attiecas uz korozīviem, uzliesmojošiem šķidrumiem un jūru piesārņojošām vielām; segregācijas prasības, jo īpaši ņemot vērā, ka šo vielu kopīgā īpašība ir spēja izraisīt nopietnus dzīvu audu bojājumus.

9. klase – Dažādas bīstamās vielas un izstrādājumi

17. Bīstamības veidu piemēri, tostarp jūras piesārņošana.

Piesardzības un avārijas pasākumi

18. Elektrodrošība kravas telpās; piesardzības pasākumi, kas jāveic, ieejot noslēgtās telpās, kurās var būt samazināts skābekļa daudzums vai indīga vai uzliesmojoša atmosfēra; sekas, ko var radīt ugunsgrēks vai noplūde, kas notiek katras klases vielu kravās; notikumu uz klāja un zem klāja ņemšana vērā; IMO avārijas procedūras kuģiem, kas pārvadā bīstamās kravas, un to lietošana; avārijas rīcības plāni un procedūras, kas jāievēro tādu incidentu gadījumā, kuri saistīti ar bīstamām vielām.

Pirmā medicīniskā palīdzība

19. IMO “Pirmās medicīniskās palīdzības rokasgrāmata, ko pielieto ar bīstamām kravām saistītos negadījumos” (MFAG) un tās lietošana un piemērošana kopā ar citām rokasgrāmatām un medicīniskajām radio konsultācijām.

B-V/d. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz STCW konvencijas noteikumu piemērošanu mobilajām piekrastes vienībām (MPV).

1. STCW konvencijas noteikumi attiecas uz jūras personālu uz pašgājējām MPV, kas dodas reisos;

2. STCW konvencijas noteikumi neattiecas uz MPV, kas nav pašgājējas MPV, vai stacionārām MPV.

3. Nosakot atbilstošus apmācības un sertificēšanas standartus, ja MPV ir stacionāra, reģistrācijas valstij jāņem vērā attiecīgie IMO norādījumi. It īpaši visiem jūras apkalpes locekļiem uz pašgājējām MPV un, ja nepieciešams, citām vienībām jāatbilst grozītās STCW konvencijas prasībām.

4. Pašgājējām MPV, kas dodas starptautiskos reisos, jābūt apliecībām par kuģa apkalpes minimālo sastāvu.

5. Uz stacionārām MPV attiecas tās piekrastes valsts tiesību akti, kuras ekskluzīvajā ekonomikas zonā (EEZ) tās veic darbību. Arī šīm piekrastes valstīm jāņem vērā attiecīgie IMO norādījumi un attiecībā uz citās valstīs reģistrētām MPV nav jāparedz augstākas prasības nekā šajā piekrastes valstī reģistrētajām MPV piemērotās prasības. 

6. Visam specializētajam personālam, ko nodarbina uz MPV (neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav pašgājējas) jānodrošina iepazīstināšana un pamatapmācība drošības jautājumos saskaņā ar attiecīgajiem IMO norādījumiem.

VI nodaļa
NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ FUNKCIJĀM, KAS SAISTĪTAS AR AVĀRIJAS SITUĀCIJĀM, DARBA DROŠĪBU, MEDICĪNISKO APRŪPI UN IZDZĪVOŠANU 

B-VI/1. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz ievadapmācību, drošības pamatu apmācību un instruktāžu visiem jūrniekiem

UGUNDROŠĪBA UN UGUNSDZĒSĪBA

1. Kodeksa A-VI/1. iedaļā paredzētajai pamatapmācībai ugunsdrošības un ugunsdzēsības jautājumos jāietver vismaz šīs iedaļas 2. līdz 4. punktā uzskaitītie teorētiskie un praktiskie elementi.*
Teorētiskā apmācība

2. Teorētiskajai apmācībai jāietver šādas tēmas:

   2.1. ugunsgrēka un eksplozijas trīs elementi (uguns trijstūris): degviela; aizdegšanās avots, skābeklis; 

   2.2. aizdegšanās avoti: ķīmiskie, bioloģiskie, fiziskie; 

   2.3. uzliesmojoši materiāli: uzliesmošanas spēja; aizdegšanās punkts; degšanas temperatūra; degšanas ātrums; siltumspēja; zemākā uzliesmošanas robeža; augšējā uzliesmošanas robeža; uzliesmošanas intervāls; inertēšana; statiskā elektrība; uzliesmošanas punkts; pašaizdegšanās;

   2.4. ugunsbīstamība un uguns izplatīšanās ar starojumu, konvekciju un vadītspēju;

   2.5. reaktivitāte;

   2.6. ugunsgrēku klasifikācija un izmantojamās ugunsdzēšanas vielas;

   2.7. galvenie ugunsgrēku cēloņi uz kuģiem; naftas produktu noplūde mašīntelpā; cigaretes; pārkaršana (gultņi); kambīzes piederumi (plītis, dūmvadi, cepšanas ierīces, elektriskās plītiņas u. c.); spontāna aizdegšanās (krava, atkritumi u. c.); darbs ar atklātu uguni (metināšana, griešana, u. c.); elektroiekārtas (īsslēgums, neprofesionāli veikti remontdarbi); reakcija, pašsasilšana un pašaizdegšanās; ļaunprātīga dedzināšana; statiskā elektrība;

   2.8. ugunsdrošība;

   2.9. uguns un dūmu detektoru sistēmas; automātiskās ugunsgrēka signalizācijas;

   2.10. ugunsdzēšanas aprīkojums, tostarp:

   2.10.1. kuģa stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas un to atrašanās vietas; ugunsdzēsības maģistrāles un hidranti; starptautiskais krasta savienojums; tilpuma ugunsdzēšanas sistēmas, oglekļa dioksīds (CO2), putas; halogenētie ogļūdeņraži; spiediena ūdens izsmidzināšanas sistēmas īpašas kategorijas telpās u. c.; automātiskā sprinklera sistēma; avārijas ugunsdzēšanas sūknis; avārijas ģenerators; pielietojamie ķīmiskie pulveri; vispārīgs pārskats par vajadzīgajiem un pieejamajiem pārnēsājamiem aparātiem; augstspiediena miglas sistēma; augstas kārtnības putas, jaunie risinājumi un aprīkojums; 

   2.10.2. ugunsdzēsēja ekipējums, individuālais ekipējums; elpošanas aparāti; atdzīvināšanas aparāti, gāzmaska vai dūmu maska; ugunsizturīgas glābšanas pieturlīnes un uzkabe; to atrašanās vieta uz kuģa un 

   2.10.3. vispārējais aprīkojums, tostarp ugunsdzēsības šļūtenes, sprauslas, savienojumi, ugunsdzēsēju cirvji; pārnēsājami ugunsdzēšamie aparāti; ugunsdzēšanas segas; 

   2.11. konstrukcija un izvietojums, tostarp evakuācijas ceļi; līdzekļi gāzes izsūknēšanai no tankiem; iedalījums A, B un C klasē; inertas gāzes sistēmas; 

   2.12. ugunsdzēšanas organizācija uz kuģa, tostarp vispārējā trauksme; ugunsgrēka kontroles plāni, pulcēšanās vietas un atsevišķu personu pienākumi; sakari, tostarp starp kuģi un krastu, atrodoties ostā; personāla drošības procedūras; periodiskas mācību trauksmes uz kuģa, patruļu sistēmas; 

   2.13. praktiskas zināšanas par atdzīvināšanas metodēm;

   2.14. ugunsdzēšanas metodes, tostarp trauksmes izziņošana; atrašanās vietas noteikšana un izolēšana; kravas izmešana; uguns kavēšana; atdzesēšana; apvaldīšana; ugunsdzēšana; ugunsgrēka atkārtotas izcelšanās novēršana; dūmu novadīšana un 

   2.15. ugunsdzēsībā izmantojamās vielas, tostarp ūdens, kompakta strūkla, izsmidzināšana, ūdens migla, appludināšana; augstas, vidējas un zemas kārtnības putas; oglekļa dioksīds (CO2); halogēnogļūdeņradis; ūdens plēvi veidojošas putas (AFFF), sausais ķīmiskais pulveris, jaunie risinājumi un aprīkojums. 

Praktiskā apmācība

3. Tālāk izklāstītajai praktiskajai apmācībai jānotiek telpās, kurās nodrošināti maksimāli reālistiski apmācības apstākļi (piem., kuģa apstākļu imitācija), un, kad vien iespējams, tumsā, kā arī dienas gaismā, un tai jānodrošina, lai apmācāmie varētu iemācīties:

   3.1. izmantot dažādu veidu pārnēsājamos ugunsdzēšamos aparātus;

   3.2. lietot autonomu elpošanas aparātu;

   3.3. likvidēt nelielus ugunsgrēkus, piemēram, degošas elektroiekārtas, degošus naftas produktus vai propānu;

   3.4. likvidēt plašus ugunsgrēkus ar ūdeni (izmantojot gan kompaktu, gan izsmidzinātu strūklu);

   3.5. likvidēt ugunsgrēkus ar putām, pulveri vai citām piemērotām ķīmiskām vielām;

   3.6. ar glābšanas pieturlīni, bet bez elpošanas aparāta ieiet un šķērsot telpu, kurā ievadītas augstas kārtnības putas;

   3.7. dzēst uguni piedūmotās noslēgtās telpās ar uzvilktu autonomu elpošanas aparātu;

   3.8. likvidēt ugunsgrēku ar ūdens miglu vai citu piemērotu ugunsdzēšanas līdzekli liesmu pārņemtā un ļoti piedūmotā dzīvojamā telpā vai imitētā mašīntelpā;

   3.9. dzēst degošus naftas produktus, izmantojot ūdens izsmidzināšanas uzgali un smidzināšanas sprauslas, sausu ķīmisko pulveri vai putu uzgaļus; 

   3.10. veikt glābšanu piedūmotā telpā ar uzvilktu elpošanas aparātu.

Vispārējie noteikumi

4. Apmācāmie jāinformē arī par nepieciešamību saglabāt gatavības stāvokli uz kuģa.

ELEMENTĀRĀ PIRMĀ PALĪDZĪBA*
5. Apmācība par jautājumiem, kas saistīti ar elementāro pirmo palīdzību, kurai, kā nosaka VI/1. noteikums, jābūt daļai no pamatapmācības, jāveic profesionālās apmācības agrīnā posmā, vēlams, pirms iziešanas jūrā, lai jūrnieki varētu uzreiz rīkoties, ja notiek nelaimes gadījums vai cita veida situācijā, kad vajadzīga neatliekama medicīniskā palīdzība, pirms ierodas persona, kura prot sniegt pirmo palīdzību, vai persona, kas atbildīga par medicīnisko aprūpi uz kuģa.

PERSONĪGĀ DROŠĪBA UN SOCIĀLA ATBILDĪBA

6. Administrācijām jāņem vērā, ka prasme sazināties un valodu zināšanas ir ļoti svarīgas, lai nodrošinātu dzīvības un īpašuma drošību uz jūras un novērstu jūras piesārņošanu. Ņemot vērā to, ka kuģniecība ir starptautiska nozare, ka saziņai starp kuģiem un kuģiem un krastu ir liela nozīme, ka arvien vairāk tiek izmantotas daudznacionālas apkalpes un ka ir svarīgi nodrošināt, lai apkalpes locekļi avārijas situācijā spētu sazināties ar pasažieriem, kopējas valodas izmantošana jūras sakaros veicinātu drošu praksi, samazinot cilvēku kļūdu risku būtiskas informācijas paziņošanā. 

7. Lai gan tā nav universāla, ikdienas praksē angļu valoda strauji kļūst par standarta saziņas valodu jūras drošības vajadzībām, un daļēji tas tā notiek tāpēc, ka tiek izmantota Jūras navigācijas standartteicienu vārdnīca, kas aizstāta ar IMO Jūras sakaru standartteicieniem.
8. Administrācijām jāapsver priekšrocības, kādas rodas, nodrošinot, ka jūrnieki var lietot vismaz elementāru angļu valodas vārdu krājumu, uzsverot tieši jūras terminus un situācijas.

B-VI/2. iedaļa
Norādījumi sertificēšanai attiecībā uz sagatavotību darbam ar glābšanās peldlīdzekļiem, glābšanas laivām (rescue boats) un ātrgaitas glābšanas laivām.

1. Pirms apmācības sākuma pretendentam ir jāatbilst prasībām attiecībā uz veselības stāvokli, jo īpaši attiecībā uz redzi un dzirdi.

Apmācībai jāatbilst pašlaik spēkā esošajiem Starptautiskās Konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS konvencija, ar grozījumiem) noteikumiem*.

B-VI/3. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz paplašināto apmācību ugunsdzēšanā

(Nav noteikumu)

B-VI/4. iedaļa

Norādījumi attiecībā uz pirmās medicīniskās palīdzības un medicīniskās aprūpes prasībām

(Nav noteikumu)

VII nodaļa
Norādījumi attiecībā uz alternatīvu sertificēšanu
B-VII/1. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz alternatīvu sertifikātu izsniegšanu

(Nav noteikumu)

B-VII/2. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz jūrnieku sertificēšanu

(Nav noteikumu)

B-VII/3. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz principiem, kas regulē alternatīvo sertifikātu izsniegšanu

(Nav noteikumu)

VIII nodaļa
Norādījumi attiecībā uz sardzes pildīšanu
B-VIII/1. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz gatavību sardzei

Noguruma novēršana
1. Ievērojot prasības par atpūtas posmiem, “ārkārtas situācijas darbs” nozīmē tikai būtiski svarīgu darbu uz kuģa, ko nevar atlikt drošības vai vides apsvērumu dēļ vai ko pamatoti nevarēja paredzēt reisa sākumā.

2. Lai gan nepastāv noguruma vispārpieņemta tehniska definīcija, ikvienam, kas iesaistīts kuģa operācijās, jābūt modram attiecībā uz apstākļiem, kas var veicināt nogurumu, tostarp arī Organizācijas minētajiem apstākļiem*, un jāņem tie vērā, pieņemot lēmumu par kuģa operācijām.

3. Piemērojot VIII/1. noteikumu, jāņem vērā šādi aspekti:

   3.1. noteikumiem par noguruma novēršanu jānodrošina, lai nebūtu pārmērīga vai nepamatota virsstundu darba. Konkrētāk, A-VIII/1. iedaļā noteiktos minimālos atpūtas posmus nedrīkst interpretēt tādā nozīmē, ka visu pārējo laiku drīkst veltīt sardzes pildīšanai vai citiem pienākumiem;

   3.2. atvaļinājuma laikposmu biežums un garums un kompensējoša atvaļinājuma piešķiršana ir būtiski apstākļi, lai nepieļautu, ka noteiktā laika posmā uzkrājas nogurums; un

   3.3. noteikumi var atšķirties kuģiem īsos jūras reisos, ja ir īstenoti īpaši drošības pasākumi. 

   3.4. Administrācijas var apsvērt tādas prasības ieviešanu, kas noteiktu, ka jūrnieku darba vai atpūtas stundas ir jāreģistrē un ka Administrācijai šādi ieraksti pietiekami regulāri jāpārbauda, lai nodrošinātu, ka tiek ievēroti noteikumi par darba vai atpūtas laiku.

   3.5. Pamatojoties uz informāciju, kas saņemta pēc jūras nelaimes gadījumu izmeklēšanas, Administrācijām pastāvīgi jāpārskata savi noteikumi par noguruma novēršanu.

B-VIII/2. iedaļa
Norādījumi attiecībā uz sardzes organizēšanu un principiem

1. Kompānijām, kuģu kapteiņiem un sardzes virsniekiem jāņem vērā šādi darbības norādījumi .

1. DAĻA – NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ SERTIFIKĀCIJU
(Nav noteikumu)

2. DAĻA – NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ PĀRGĀJIENA PLĀNOŠANU
(Nav noteikumu)

3. DAĻA – NORĀDĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ SARDZES PILDĪŠANU JŪRĀ
(Nav noteikumu)

3-1. daļa – Norādījumi attiecībā uz navigācijas sardzes pildīšanu
Ievads
2. Speciāliem kuģu tipiem, kā arī kuģiem, kas pārvadā riskantas, bīstamas, toksiskas vai ātri uzliesmojošas kravas var būt nepieciešami īpaši norādījumi. Kapteinim vajadzības gadījumā jāsniedz šādi  darbības norādījumi. 

3. Ir svarīgi, lai navigācijas sardzes virsnieki saprastu, ka viņiem ir efektīvi jāveic savi pienākumi, lai nodrošinātu dzīvības un īpašuma drošību uz jūras un novērstu jūras vides piesārņošanu.

Komandtiltiņa resursu vadība

4. Kompānijām jāizdod norādījumi par atbilstošām komandtiltiņa procedūrām un jāveicina katram kuģim atbilstošu pārbaudes lapu (checklists) izmantošana, ņemot vērā valsts un starptautiskos norādījumus.*
5. Kompānijām jāizdod arī norādījumi kapteiņiem un navigācijas sardzes virsniekiem uz katra kuģa attiecībā uz nepieciešamību pastāvīgi pārbaudīt, kā tiek sadalīti un izmantoti komandtiltiņa sardzes resursi, pamatojoties uz šādiem komandtiltiņa resursu vadības principiem:

   5.1. sardzē jābūt pietiekamam skaitam cilvēku, lai nodrošinātu, ka efektīvi iespējams veikt visus pienākumus;

   5.2. visiem navigācijas sardzes locekļiem jābūt atbilstoši kvalificētiem un piemērotiem savu pienākumu lietderīgai un efektīvai pildīšanai, vai arī navigācijas sardzes virsniekam, pieņemot lēmumus, kas saistīti ar kuģa navigāciju vai ekspluatāciju, jāņem vērā pieejamo personu kvalifikācijas vai fiziskās piemērotības ierobežojumi;

   5.3. pienākumi skaidri un nepārprotami jāuztic konkrētām personām, kurām jāapstiprina, ka tās ir sapratušas savus pienākumus;

   5.4. uzdevumi jāpilda skaidrā prioritārā secībā;

   5.5. nevienam navigācijas sardzes loceklim nedrīkst uzdot vairāk vai grūtākus pienākumus, nekā iespējams efektīvi paveikt;

   5.6. personas vienmēr jānorīko vietās, kurās tās var vislietderīgāk un visefektīvāk veikt savus pienākumus, un personas jānorīko uz citām vietām, ja to prasa apstākļi;

   5.7. navigācijas sardzes locekļiem nedrīkst uzdot citus pienākumus vai uzdevumus vai tos norīkot citās vietās, pirms navigācijas sardzes virsnieks nav pārliecināts, ka šīs izmaiņas iespējams lietderīgi  un efektīvi īstenot;

   5.8. instrumentiem un aprīkojumam, ko uzskata par nepieciešamiem efektīvai pienākumu veikšanai, jābūt viegli pieejamam attiecī

gajiem navigācijas sardzes locekļiem;

   5.9. sakariem starp navigācijas sardzes locekļiem jābūt skaidriem, tūlītējiem, uzticamiem un atbilstošiem veicamajam uzdevumam;

   5.10. darbības, kas neattiecas uz sardzi vai kas novērš uzmanību, jāatceļ, jāaizliedz vai jāuzliek par pienākumu citiem;

   5.11. visam komandtiltiņa aprīkojumam jādarbojas pareizi, un, ja tas tā nav, navigācijas sardzes virsniekam, pieņemot lēmumus, kas attiecas uz  kuģa darbību, jāņem vērā visi iespējamie darbības traucējumi;

   5.12. visa būtiskā informācija jāvāc, jāapstrādā un jāinterpretē, un tai jābūt ērti pieejamai personām, kurām tā nepieciešama pienākumu veikšanai;

   5.13. uz komandtiltiņa vai uz jebkuras darba virsmas nedrīkst atrasties materiāli, kas neattiecas uz sardzi, un 

   5.14. navigācijas sardzes locekļiem vienmēr jābūt gataviem efektīvi un atbilstoši reaģēt uz apstākļu izmaiņām.

3-2. daļa – Norādījumi attiecībā uz mašīntelpas sardzes pildīšanu

6. Speciāliem piedziņas sistēmu vai palīgmehānismu tipiem, kā arī kuģiem, kas pārvadā bīstamas, riskantas, toksiskas vai ātri uzliesmojošas kravas vai citādus specifiskus kravas veidus var būt nepieciešami īpaši norādījumi. Vecākajam mehāniķim vajadzības gadījumā jāsniedz šādi darbības norādījumi. 

7. Ir svarīgi, lai mašīntelpas sardzes virsnieki saprastu, ka viņiem ir efektīvi jāveic savi sardzes pienākumi, lai nodrošinātu dzīvības un īpašuma drošību uz jūras un novērstu jūras vides piesārņošanu.

8. Nomainošajam virsniekam, pirms tas pārņem mašīntelpas sardzi, ir:

   8.1. jāzina, kur atrodas un kā jālieto aprīkojums, kas paredzēts dzīvības drošībai bīstamā vai toksiskā vidē;

   8.2. jāpārliecinās, ka materiāli neatliekamās medicīniskās palīdzības sniegšanai ir gatavībā, jo īpaši tie, kas nepieciešami apdegumu un applaucējumu ārstēšanai, un 

   8.3. atrodoties ostā, kad kuģis ir droši pietauvots vai noenkurots, jāpārzina:

   8.3.1. darbības ar kravām, tehniskās apkopes un remontdarbu stāvoklis un visas pārējās operācijas, kas attiecas uz sardzi, un

8.3.2. palīgmehānismi, ko izmanto pasažieru un apkalpes dzīvojamo telpu vajadzībām, kravas operācijām, ūdens apgādes un sanitārajām sistēmām.

3-3. daļa – Norādījumi attiecībā uz radiosakaru sardzes pildīšanu

Vispārējie noteikumi

9. Cita starpā Radionoteikumi paredz, ka katra kuģa radiostacijai jābūt licencētai, ka tai jābūt kuģa kapteiņa vai citas par kuģi atbildīgas personas pārziņā un ka tā jāekspluatē tikai atbilstoši kvalificēta personāla vadībā. Radionoteikumi paredz arī, ka briesmu trauksmes signālu drīkst pārraidīt tikai pēc kuģa kapteiņa vai citas par kuģi atbildīgas personas pavēles. 

10. Kapteinim jāņem vērā, ka visam personālam, kam uzdots pienākums pārraidīt briesmu trauksmes signālu, jāsaņem attiecīga instruktāža, jāpārzina un jāspēj pareizi ekspluatēt visas uz kuģa esošās radioiekārtas atbilstoši I/14. noteikuma 1. punkta 4. apakšpunktam. Tas jāreģistrē kuģa žurnālā vai radiožurnālā. 

Sardzes pildīšana
11. Papildus prasībām, kas attiecas uz radiosardzes pildīšanu, visu jūras kuģu kapteiņiem jānodrošina, lai:

   11.1. kuģa radiostacija tiktu pienācīgi uzraudzīta vispārējo radiosakaru veikšanai, jo īpaši sabiedriskajiem radiosakariem, ņemot vērā ierobežojumus, kurus rada pienākumi, kas jāveic personām, kurām atļauts ekspluatēt radiostaciju, un 

   11.2. uz kuģa esošā radioiekārta un rezerves enerģijas avots, ja tāds ir, tiktu uzturēti labā darba kārtībā.

12. Personai, kura atbilstoši trauksmes sarakstam ir galvenā atbildīgā par radiosakariem briesmu situācijās, periodiski jāsniedz visiem attiecīgajiem apkalpes locekļiem nepieciešamie norādījumi un informācija par radioiekārtu lietošanu un procedūrām avārijas un drošības nolūkos. Tas jāreģistrē radiožurnālā. 

13. Visu to kuģu kapteiņiem, uz kuriem neattiecas SOLAS konvencija, jāpieprasa, lai radiosardze tiktu pildīta atbilstoši Administrācija prasībām, ņemot vērā Radionoteikumus.

 Darbības
14. Pirms došanās reisā radiosakaru operatoram, kurš atbilstoši trauksmes sarakstam ir galvenā atbildīgā persona par radiosakariem briesmu situācijās, jānodrošina, lai:

   14.1. visas radioiekārtas, kas nodrošina sakarus briesmu situācijās un drošības nodrošināšanu, un rezerves enerģijas avots būtu labā darba stāvoklī un lai tas tiktu reģistrēts radiožurnālā;

   14.2. visi dokumenti, kurus pieprasa starptautiskie nolīgumi, paziņojumi kuģa radiostacijām un Administrācijas papildus pieprasītie dokumenti būtu pieejami un tiktu izlaboti saskaņā ar jaunākajiem papildinājumiem un lai par visām pretrunām tiktu ziņots kapteinim;

   14.3. radiostacijas pulkstenis būtu pareizi noregulēts atbilstoši standarta laika signāliem;

   14.4. antenas būtu pozicionētas pareizi, nebūtu bojātas un būtu pareizi savienotas, un 

   14.5. kārtējie meteoroloģisko apstākļu un navigācijas brīdinājumu ziņojumi rajonam, kurā kuģis kuģos, kā arī citiem rajoniem, kurus pieprasījis kapteinis, ciktāl tas ir iespējams, tiktu atjaunināti un nodoti kapteinim.

15. Izejot reisā un atverot staciju, sardzes radiosakaru operatoram:

   15.1. jāklausās atbilstošās briesmu signālu frekvences, vai nepastāv iespējama briesmu situācija, un 

   15.2. jānosūta satiksmes ziņojums (nosaukums, atrašanās vieta un galamērķis u. c.) vietējai krasta stacijai un visām pārējām krasta stacijām, ar kurām var būt gaidāmi sabiedriskie radiosakari.

16. Kamēr stacija ir atvērta, sardzes radiosakaru operatoram ir:

   16.1. jāpārbauda radiostacijas pulkstenis atbilstoši standarta laika signāliem vismaz vienu reizi dienā;

   16.2. jānosūta satiksmes ziņojums, ienākot krasta stacijas apkalpošanas rajonā, ar kuru varētu būt gaidāmi sabiedriskie radiosakari, un atstājot to, un 

   16.3. jāpārraida ziņojumi saskaņā ar kuģa ziņošanas sistēmu atbilstoši kapteiņa norādījumiem.

17. Atrodoties jūrā, radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, jānodrošina, lai pareizi funkcionētu:

   17.1. radioiekārtas, kas nodrošina sakarus briesmu situācijās un ko izmanto drošībai, izmantojot ciparu selektīvo izsaukumu; testa izsaukumi jāveic vismaz reizi nedēļā, un 

   17.2. radioiekārtas, kas nodrošina sakarus briesmu situācijās un ko izmanto drošībai; tās jātestē vismaz reizi dienā, bet nepārraidot nekādus signālus.

   Šo testu rezultāti jāreģistrē radiožurnālā.

18. Radiosakaru operatoram, kurš norīkots veikt sabiedriskos radiosakarus, jānodrošina, lai tiktu pildīta efektīva sardze tajās frekvencēs, kurās, iespējams, notiks radiosakari, ņemot vērā kuģa atrašanās vietu attiecībā pret šīm krasta stacijām un pret krasta zemes stacijām, ar kurām var būt gaidāmi radiosakari. Veicot radiosakarus, radiosakaru operatoriem jāievēro attiecīgie Starptautiskās Telekomunikāciju savienības norādījumi.

19. Slēdzot staciju, kad kuģis ierodas ostā, sardzes radiosakaru operatoram jāpaziņo vietējām krasta stacijām un citām krasta stacijām, ar kurām tiek uzturēti sakari, par kuģa ierašanos un par stacijas slēgšanu.

20. Slēdzot radiostaciju, radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, ir:

   20.1. jāpārliecinās, ka raidīšanas antenas ir iezemētas, un 

   20.2. jāpārbauda, vai rezerves enerģijas avoti ir pietiekami uzlādēti.

Briesmu trauksmes signāli un procedūras

21. Briesmu trauksmes signāliem vai briesmu izsaukumiem ir absolūta prioritāte pār visām pārējām pārraidēm. Radionoteikumi paredz, ka visām stacijām, kuras saņem šādus signālus, nekavējoties jāpārtrauc visas pārraides, kas var traucēt briesmu situācijas radiosakariem.

22. Gadījumā, ja briesmu situācijā nonācis savs kuģis, radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, nekavējoties jāuzņemas atbildība par Radionoteikumu procedūru un Starptautiskās Telekomunikāciju savienības Radiosakaru sektora atbilstošo norādījumu izpildi.

23. Saņemot briesmu trauksmes signālu:

   23.1. sardzes radiosakaru operatoram par to jāziņo kapteinim un attiecīgā gadījumā radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, un 

   23.2. radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, jānovērtē situācija un nekavējoties jāuzņemas atbildība par Radionoteikumu procedūru un Starptautiskās Telekomunikāciju savienības Radiosakaru sektora atbilstošo norādījumu izpildi.

Steidzamības ziņojumi

24. Steidzamības gadījumos, kas attiecas uz savu kuģi, radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, nekavējoties jāuzņemas atbildība par Radionoteikumu procedūru un Starptautiskās Telekomunikāciju savienības Radiosakaru sektora atbilstošo norādījumu izpildi.

25. Gadījumos, kad radiosakari attiecas uz medicīniskajām konsultācijām, radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, jāievēro Radionoteikumu procedūras un noteikumi, kuri publicēti attiecīgajos starptautiskajos dokumentos (sk. 14. punkta 2. apakšpunktu) vai kurus noteicis satelītu pakalpojumu sniedzējs.

26. Gadījumos, kad radiosakari attiecas uz medicīnisko transportēšanu atbilstoši 1. pielikumam 1949. gada 12. augusta Ženēvas Konvenciju Papildprotokolam par starptautisku bruņotu konfliktu upuriem (1. protokols), radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, jāpilda Radionoteikumu procedūras.

27. Saņemot steidzamības ziņojumu, sardzes radiosakaru operatoram par to jāziņo kapteinim un attiecīgā gadījumā radiosakaru operatoram, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās.

Drošības ziņojumi

28. Kad jāpārraida drošības ziņojums, kapteinim un sardzes radiosakaru operatoram jāpilda Radionoteikumu procedūras.

29. Saņemot drošības ziņojumu, radiosakaru operatoram jāpieraksta tā saturs un jārīkojas saskaņā ar kapteiņa norādījumiem.

30. Sakari starp komandtiltiņiem jāveic UĪV 13. kanālā. Sakari starp komandtiltiņiem Radionoteikumos ir aprakstīti kā “sakari starp kuģiem attiecībā uz kuģošanas drošību”.

Pieraksti par radiosakariem

31. Papildu ieraksti radiožurnālā jāveic saskaņā ar 10., 12., 14., 17. un 33. punktu.

32. Nesankcionētas pārraides un ļaunprātīgu traucējumu gadījumi, ja iespējams, jāidentificē, jāreģistrē radiožurnālā, un par tiem jāpaziņo Administrācijai atbilstoši Radionoteikumiem, nosūtot arī attiecīgu izrakstu no radiožurnāla.

Akumulatoru tehniskā apkope

33. Par akumulatoriem, kas nodrošina enerģijas avotu jebkurai radioiekārtas daļai, tostarp par tiem, kas saistīti ar nepārtrauktu strāvas avotu, ir atbildīgs radiosakaru operators, kurš norīkots par galveno atbildīgo personu par radiosakariem briesmu situācijās, un tie:

   33.1. katru dienu jāpārbauda ar slodzi un bez slodzes un, ja nepieciešams, pilnībā jāuzlādē;

   33.2. reizi nedēļā jāpārbauda ar blīvummēru, ja tas ir iespējams, vai, ja blīvummēru nevar izmantot, ar piemērotu slodzes pārbaudi, un 

   33.3. reizi mēnesī jāpārbauda attiecībā uz katra akumulatora un tā savienojumu drošību un attiecībā uz akumulatoru un to elementu stāvokli.

   Šo pārbaužu rezultāti jāreģistrē radiožurnālā.

4. DAĻA – SARDZES PILDĪŠANA OSTĀ

(Nav noteikumu)

5. DAĻA – NORĀDĪJUMI PAR NARKOTIKU LIETOŠANAS UN ALKOHOLA PĀRMĒRĪGAS LIETOŠANAS NOVĒRŠANU

34. Narkotiku un alkohola lietošana tiešā veidā ietekmē jūrnieka piemērotību un spēju pildīt sardzes pienākumus. Jūrniekiem, kuri atrodas narkotiku vai alkohola ietekmē, nedrīkst atļaut pildīt sardzes pienākumus, kamēr nav atjaunojusies viņu spēja veikt šos pienākumus.

35. Administrācijai jāapsver tādu valsts tiesību aktu izstrāde, kas:

   35.1. kā minimālo drošības standartu uz to kuģiem noteiktu, ka sardzes pienākumu veikšanas laikā alkohola koncentrācija asinīs (blood alcohol level – BAC) nedrīkst pārsniegt 0,08 %, un 

   35.2. aizliegtu alkohola lietošanu 4 stundas pirms piedalīšanās sardzē.

Norādījumi par narkotiku un alkohola lietošanas pārbaudes programmu

36. Administrācijai jānodrošina, ka tiek veikti atbilstoši pasākumi, lai nepieļautu, ka alkohols un narkotikas pasliktina sardzes personāla spējas, un pēc vajadzības jāizveido pārbaudes programmas, kas:

   36.1. atklātu narkotiku un alkohola lietošanas gadījumus;

   36.2. ievērotu cieņu, privātumu, konfidencialitāti un attiecīgo personu juridiskās pamattiesības un 

   36.3. ņemtu vērā attiecīgos starptautiskos noradījumus.

Norādījumi par programmu izstrādi

37. Personām, kas iesaistītas narkomānijas un alkoholisma novēršanas programmu izstrādē, jāņem vērā norādījumi, kas ietverti ILO publikācijā “Drug and Alcohol Prevention Programmes in the Maritime Industry (A Manual for Planners)” ar iespējamajiem grozījumiem*.
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*Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 6.09. “Training Course for Instructors” un IMO paraugkurss 3.12. “Assessment, Examination and certification of Seafarers”.


* Sk. rezolūciju A.222(VII) “Performance Standards for Navigational Radar Equipment”, rezolūciju A.278(VIII) “Supplement to the Recommendation on performance Standarts for navigational Radar Equipment” un rezolūciju A.477(XII) “Performance Standards for Radar Equipment”.


** Skat. A.422(XI) rezolūciju “Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids” un A.823(19) rezolūciju “Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids (ARPAs)”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 6.09. “Training Course for Instructors” un IMO paraugkurss 3.12. “Assessment, Examination and Certification of Seafarers” un rezolūcija MSC.64(67).


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 5.04. “Human Resources Management”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 7.03. “Officer in Charge of Navigational Watch”.


** Prakses žurnāla sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 7.03. “Officer in Charge of Navigational Watch” un līdzīgi Starptautiskās Kuģniecības federācijas dokumenti.


* Jāsaprot, ka stūrmaņiem nav jābūt kvalificētiem kuģu inspicēšanas veikšanā.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 7.01. “Master and Chief”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt sadaļa par pirmo palīdzību un medicīnisko aprūpi IMO/ILO norādījumos un IMO Standarta kurss 1.15 “Medicīniskā aprūpe”.


* Prakses žurnāla sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 7.03. “Officer in Charge of a Navigation Watch” un līdzīgi Starptautiskās Kuģniecības federācijas dokumenti.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 7.04. “Enginner Officer in Charge of a Watch”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 7.02. “Chief and Second Enginner Officer (Motor Ships)”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.25. “General Operator’s Certificate for the GMDSS” un IMO paraugkurss 1.26. “Restricted Operator’s Certificate for the GMDSS”.


* Skat. šā Kodeksa B-I/12. iedaļas 41. punktu.


* Skat. šā Kodeksa B-I/12. iedaļas 41. punktu.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.01. “Tanker Familiarization”.


*	Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.02. “Specialized Training for Oil Tankers”.


**	Kursu sagatavošanā var noderēt šādu dokumentu jaunākie izdevumi, kas nav IMO dokumenti:


1.	ICS, Safety in Oil Tankers (International Chamber of Shipping, Carthusian Court, 12 Carthusian Street, London EC1M 6EB); 


2.	ICS/OCIMF/IAPH, International Safety Guide for Oil Tankers and Terminals (Witherby and Co. Ltd., 32/36 Aylesbury Street, London EC1R 0ET, U.K.) (ISBN 0-948691-62-X);


3.	 International Chamber of Shipping/Oil Companies International Marine Forum, Ship to Ship Transfer Guide (Petroleum) (Witherby and Co. Ltd.) (ISBN 0-948691-49-2);


4.	International Chamber of Shipping/Oil Companies International Marine Forum, Clean Seas Guide for Oil Tankers (Retention of oil residues on board) (Witherby and Co. Ltd., London) (ISBN 0-948691-15-8);


5.	ICS, Guide to Helicopter/Ship Operations (Witherby and Co. Ltd., London) (ISBN 0-948691-44-1).


* 	Kursu sagatavošanā var palīdzēt šādu dokumentu jaunākie izdevumi, kas nav IMO dokumenti:


1.	 ICS, Safety in Chemical Tankers (International Chamber of Shipping, Carthusian Court, 12 Carthusian Street, London EC1M 6EB);


2. 	ICS, Tanker Safety Guide (Chemicals) (Witherby Marine Publishing, 32/36 Aylesbury Street, London EC1R 0ET, U.K.) (ISBN 0-948691-50-6);


3.	ICS/OCIMF/IAPH, International Safety Guide for Oil Tankers and Terminals (Witherby Marine Publishing, London) (ISBN 0-948691-62-X);


4.	ICS/OCIMF/IAPH/INTERTANKO/CEFIC/SIGTTO, Ship/Shore Safety Check List Guidelines (Witherby Marine Publishing (ISBN 0-854930-28-0);


5. 	ICS/OCIMF, Ship to Ship Transfer Guide (Petroleum) (Witherby &Co. Ltd., London) (ISBN 0-948691-49-2);


6. 	U.S.Coast Guard, CHRIS Manual 2, Hazardous Chemical Data (Government Printing Office, Washington, D.C.);


7. 	Tank Cleaning Guide (Rotterdam, B.V. Chemical Laboratory “Dr. A. Verway”);


8.	 Bureau VERITAS, Gas and Chemical Ships’ Safety Handbook (Lloyd’s of London Press Ltd., London) (ISBN 1-85044-089-1);


9. 	ICS, Guide to helicopter/Ship Operations (Witherby& Co. Ltd., London) (ISBN 0-948691-44-1);





** Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.06. “Specialized Training for Liquefied Gas Tankers”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.06. “Specialized Training for Liquefied Gas Tankers”.


** Kursu sagatavošanā var palīdzēt šādu dokumentu jaunākie izdevumi, kas nav IMO dokumenti:


	SIGTTO, Liquefied Gas Handling Principles on Ships and in Terminals  (Witherby Marine Publishing, 32/36 Aylesbury Street, London EC1R 0ET, U.K) (ISBN 0-900886 -93-5);


International Chamber of Shipping, Tanker Safety Guide (Liquefied Gas) (Witherby & Co. Ltd., London) (ISBN 0-906270-01-4);


	ICS/OCIMF, Ship to Ship Transfer Guide (Liquefied Gases) (Witherby & Co. Ltd., London) (ISBN 0-900886-51-X);


	ICS, Guide to Helicopter/Ship Operations (Witherby & Co. Ltd., London) (ISBN 0-948691-44-1).





* Kursu sagatavošanā var palīdzēt šādi IMO paraugkursi:


	IMO paraugkurss 1.19. “Personal Survival Techniques”;


	IMO paraugkurss 1.20. “Basic Fire Fighting”;


	IMO paraugkurss 1.13. “Elementary First Aid”;


	IMO paraugkurss 1.21. “Personal safety and Social Responsibility”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt ILO praktisko noteikumu kodekss “Accident Prevention on Board Ship at Sea and in Port”.


* Kursu sagatavošanās var palīdzēt IMO paraugkurss 1.23. “Proficiency in Survival Craft and Rescue Boats other than Fast Rescue Boats”.


* Kursu sagatavošanā par palīdzēt IMO paraugkurss 2.03. “Advanced Fire Fighting”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.14. “Medical First Aid”.


** Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.15. “Medical Care”.


* Skat. V/19., V/19-1. un V/19-2. noteikumu.


* Sk. pārskatīto cirkulāru MSC/Circ. 567.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 3.09. “Port State Control”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 3.11. “Marine Accident and Incident Investigation”.


** Kursu sagatavošanā par palīdzēt IMO paraugkurss 6.09. “Training Course for Instructors”.


*** Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 3.12. “Assesment, Examination and Certification of Seafarers”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt pašreizējais ILO/IMO izdevums Document for Guidance.


** Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.07. “Radar Navigation: Operational Level” un IMO paraugkurss 1.09. “Radar Simulator”. 


*** Skat. rezolūciju Nr. A.477(XII) “Performance standards for radar equipment”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.08. “Radar Navigation: Management Level” un rezolūcija MSC.64(67). 


** Sk. rezolūciju A.422(XI) “Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids (ARPA)” un rezolūciju A.823(19) “Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids (ARPAs)”.


* Skat.:


1.	rezolūciju A.224(VII) “Performance Standards for Echo-Sounding Equipment”;


2.	rezolūciju A.282(VIII) “Recommendation on the Installation and Use of Manoeuvring Lights”;


3.	rezolūciju A.342(IX) “Recommendation on Performance Standards for Automatic Pilots”;


4.	rezolūciju A.422(XI) “Performance Standards for Automatic Radar Plottings Aids (ARPA)” un rezolūciju A.823(19) “Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids (ARPAs)”;


5.	rezolūciju A.424(XI) “Performance Standards for Gyro – Compasses”;


6.	rezolūciju A.477(XII) “Performance Standards for Radar Equipment”;


7.	rezolūciju A.478(XII) “Performance Standards for Devices to Indicate Speed and Distance” un rezolūciju A.824(19) “Performance Standards for Device to Indicate Speed and Distance”;


8. 	rezolūciju A.526(13) “Performance Standards for Rate –of – Turn Indicators”;


9.	rezolūciju A.529(13) “Accuracy Standards for Navigation”;


10.	rezolūciju A.574(14) “Recommendation on General Requirements for Electronic navigational Aids”;


11.	rezolūciju A.575(14) “Unification of Performance Standards for Navigational Equipment”;


12.	rezolūciju A.665(16) “Performance Standards for Radio Direction- Finding Systems”;


13.	rezolūciju A.694(17) “General Requirements for Shipborne Radio Equipment Forming Part of the Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS) and for Electronic Navigation Aids”;





* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.22. “Ship Simulator and Bridge Teamwork”.


** Organizācija vēl nav pieņēmusi nekādus standartus.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 2.06. “Cargo and Ballast Handling Simulator”.


* Skat.:


1.	rezolūciju Nr. A.421(XI) par radiotelefona trauksmes signālu ģeneratoru ekspluatācijas standartiem (sk. arī Rezolūciju Nr. A.807(19) un A.808(19));


2.	rezolūciju A.803919) “Performance Standards for Shipborne VHF Radio Installations Capable of Voice Communication and Digital Selective Calling”;


3.	rezolūciju A.804(19) “Performance Standards for Shipborne MF Radio Installations Capable of Voice Communication and Digital Selective Calling”;


4.	rezolūciju A.805(19) “Performance Standards for Float – Free VHF Emergency  Position – indicating Radio Beacons”;


5.	rezolūciju A.806(19) “Performance Standards for Shipborne MF/HF Radio Installation Capable of Voice Communication, Narrow-Band Direct Printing and Digital Selective Calling”;


6.	rezolūciju A.812(19) “Performance Standards for Float –Free Satellite Emergency Position-indicating Radio Beacons Operating through the Geostationary Inmarsat Satellite System on 1.6 GHz”;


7.	rezolūciju A.662(16) “Performance Standards for Float – Free Release and Activation Arrangements for Emergency Radio Equipment”;


8.	rezolūciju A.807(19) “Performance Standards for Inmarsat-C Ship Earth Stations Capable of Transmitting and Receiving Direct-Printing Communications; un rezolūciju A.570(14) – Type Approval of Ship Earth Stations”;


9.	rezolūciju A.664(16) “Performance Standards for Enhanced Group Call Equipment”;


10.	rezolūciju A.694(17) “General Requirements for Shipborne Radio Equipment Forming Part of the GMDSS and for Electronic Navigational Aids”;


11.	rezolūciju A.696(17) “Type Approval for Satellite Emergency Position – indicating Radio Beacons (EPIRBs) Operating in the COSPAS-SARSAT System”;


12.	rezolūciju A.802(19) “Performance Standards for Survival Craft Radar Transponders for use in Search and Rescue Operations”;


13.	rezolūciju A.808(19) “Performance standards for Ship Earth Stations Capable of Two-Way Communications” un rezolūciju A.570(14) “Type Approval of Ship Earth Stations Capable of Two-Way Communications”, un rezolūciju A.570(14) “Type Approval of Ship Earth Stations”;


14.	rezolūciju A.699(17) “System Performance Standard for the Promulgation and Coordination of Maritime Safety Information using HF NBDP”;


15.	rezolūciju A.700(17) “Performance Standards for Narrow-Band Direct-Printing Telegraph Equipment for the Reception of Navigational and Meteorological Warnings and Urgent Information to Ships (MSI) by HF”;


16.	rezolūciju A.810(19) “Performance Standards for Float- Free Satellite Emergency Position- Indicating Radio Beacons (EPIRBs) Operating on 406 MHz”;


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 2.07. “Engine Room Simulator”.


* Prakses žurnālu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 7.03. “Officer in Charge of Navigational Watch” un līdzīgs Starptautiskās Kuģniecības federācijas izstrādāts dokuments.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 3.12. “Assessment, Examination and Certification of Seafarers”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss [..] par pirmās klases radioelektroniķa sertifikātu (vēl izstrādes stadijā). 





* Sk. cirkulāru COM/Circ.127 “Guidelines for avoiding false distress alerts”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss [...] attiecībā uz otrās kategorijas radioelektroniskā aprīkojuma operatora sertifikātu (vēl tiek izstrādāts).


* Norādījumi viltus briesmju signālu novēršanai.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.25. “General Operator’s Certificate for the GMDSS”.


* Sk. cirkulāru COM/Circ.127 “Guidelines for avoiding false distress alerts”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.26. “Restricted Operator’s Certificate for the GMDSS”.


* Sk. cirkulāru COM/Circ.127 “Guidelines for avoiding false distress alerts”.





* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss [..] par apmācību attiecībā uz kuģu GMDSS iekārtu tehnisko apkopi (tiek izstrādāts).


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt šādi IMO paraugkursi:


1.	IMO paraugkurss 1.02. “Specialized Training for Oil Tankers”;


2. 	IMO paraugkurss 1.11. “MARPOL 73/78 – Annex I”;


3. 	IMO paraugkurss 2.06. “Cargo and Ballast Handling Simulator”.


** Kursu sagatavošanā var palīdzēt šādi IMO paraugkursi:	


1.	IMO paraugkurss 1.04. “Specialized Training for Chemical Tankers”;


2.	IMO paraugkurss 1.12. “MARPOL 73/78 – Annex II”;


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.06. “Specialized Training for Liquefied Gas Tankers”.


* Pievērsiet uzmanību tam, ka Konvencijā vai Kodeksa A daļā nav noteikumu, kas atbilstu B-V/a., B-V/b. un B-V/c. iedaļai.


** Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.22. “Ship Simulator and Bridge Teamwork”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.20. “Basic Fire Fighting”.


* Kursu sagatavošanā var palīdzēt IMO paraugkurss 1.13. “Elementary First Aid”.


* Kursu sagatavošanās var palīdzēt IMO paraugkurss 1.23. “Proficiency in Survival Craft and Rescue Boats other than Fast Rescue Boats”.


* Sk. IMO Rezolūcijas Nr. A.772(18) pielikuma 2. līdz 4.4.1. punktu.


* Programmu sagatavošanā var palīdzēt izdevums ICS Bridge Procedure Guide (Witherbay Marine Publishing, 32/36 Aylesbury Street, London EC1R 0ET, UK).


* Rokasgrāmatas III pielikums ietver “Guiding Principles on Drug and Alcohol Testing Procedures for Worldwide Application in the Maritime Industry”.  Šos pamatprincipus pieņēma Apvienotā ILO/PVO Jūrnieku veselības komiteja (1993. gada maijā).
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